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Vážení čtenáři,

*
dostává se vám do rukou další část dobrodružství ze života slavného detektiva Nobodyho.

Prvních šest dílů vydaných naším nakladatelstvím vycházelo z předválečného vydání, které však bohužel nebylo úplné. Tehdejší nakladatelé a překladatel zřejmé neměli k dispozici kompletní svazky o Nobodym, a proto toto vydání, zaměřené na reportáže z Worldova týdeníku zdaleka neobsahovalo celé dílo autora.

V nových příbězích, sestavených z Nobodyho deníku (původního Kraftova románu), se setkáte s případy, které v týdeníku zveřejněny nebyly, a pokud ano, tak jen kvůli nutné návaznosti.

Vyprávění začíná záhadným případem, v němž se detektiv seznámí s jasnovidcem Edwardem Scottem, který mu pomáhá stíhat tajemného šíleného vědce Mefistofela.

Čtenáři prvních šesti svazků již tohoto odvážného muže znají stejně tak, jako část příběhu; ve Worldově týdeníku se však objeví zcela nečekaně a my proto zařazujeme příběh tak, jak jej autor sám napsal a napravujeme tím dost velkou chybu českého předválečného i novodobého vydání.

Ještě před tím však musíme pro úplnost uvést, že se Nobody šest let před tímto vyprávěním oženil s půvabnou Gabrielou, kterou čtenáři Worldova týdeníku poznali jako Jusufa el Fanit, vládce pouště, a která darovala svému choti syna, nyní přes pět let starého. Co vedlo detektiva (či překladatele) k tomu, aby tuto skutečnost zamlčel, nevíme; je ale jisté, že se o tom musíme zmínit nyní, neboť srdnatá žena sehraje v dalších vyprávěních značnou roli.

A jak to bylo skutečně?

Gabriela – vlastně Gabriela Millerová, která ošetřovala domnělou slepotu Nobodyho v egyptské poušti, se do něj zamilovala. Co bylo ještě podivuhodnější – také Nobody ji začal milovat. Ještě v jeskyni se dohodli, že Gabriela bude následovat Nobodyho do jeho sídla v Londýně. Jak to však zaonačit?

Inu – ačkoliv to není příliš etické – zpravodaj ji nechá ve své reportáži pro pana Worlda zemřít. Dívce, pronásledované členy vlastní bandy – kteří v ní odhalili nejen dívku, ale dokonce křesťanku! – se přece jen podařilo uniknout. Ona žena, jíž našel Bambula, byla dcerou felláha, která u džebelu zemřela na hadí uštknutí. Byla to vlastně náhoda, jež Nobodymu nahrála do rukou –

Gabriela zanechala u džebelu koně, Bambula jej našel u mrtvé, a tím pádem ji všichni považovali za Gabrielu. Jak si čtenář vzpomene, její tělo bylo pohřbeno dříve, než je mohl kdokoliv spatřit.

Gabriela se mezitím dostala na koni, kterého si vypůjčila ze stáda svých bývalých společníků, do Fajjúmu a odtud do Káhiry. Nobody se po svém návratu do hlavního města postaral o odškodnění oloupených karavan a pak odcestoval i s dívkou do Londýna. Tam se mladí lidé nechali po několika týdnech tajně oddat venkovským farářem. 

Nobody v té době stále ještě pracoval pro pana Worlda – vždy si ale našel několik týdnů, v nichž se věnoval své mladé ženě – když mu Gabriela porodila syna. To byl ovšem důvod, aby Nobody pomalu zanechal své kariéry detektiva. Byl ostatně velice dobře zaopatřen… a tak zmizel. S ním se vytratili i jeho přátelé.

Kapitán Větroplach nedokázal příliš dlouho zahálet. Už po několika týdnech jej začala pálit pevná zem pod nohama, a proto se s Nobodyho souhlasem opět nalodil na Letící šíp, aby křižoval po světových mořích i oceánech. Za svůj mateřský přístav považoval stále Sirný ostrov, o kterém se častěji zmíníme. A společníkem na jeho cestách mu nebyl nikdo jiný než oddaný Jeremiah Bambula.
Musíme se však zmínit, že Nobody nikdy nezanechal své činnosti úplně. Byl ve stálém spojení s londýnskou policií, nejednou jí pomohl radou i skutkem. Občas dokonce prokázal nějakou tu službu vysokému úředníkovi, naposledy dokonce samotné královně. Místo jeho pobytu však znalo jen několik zasvěcenců, pouze jeho telefonní číslo bylo možné najít v seznamu.

Ale nyní, sedm let po svém ,,zrození“, se opět objevil…

Čtenáři se mohou těšit na desítky nových případů a příhod – Nobody na severním pólu, v Monte Carlu, slavný detektiv mezi Amazonkami nebo naopak mezi africkými Pygmeji. Zde řeší záhadu tajemné ponorky či vraždícího zlata, tam zase odhalí tajemství zlaté indické košile nebo mystické Červené knihy… to vše je jen nepatrný zlomek dobrodružství, která na vás čekají.

Nyní již ale předejme slovo neporovnatelnému peru Roberta Krajta.

Nakladatel
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KAPITOLA PRVNÍ

Velká záhada

Sir Alfred Willcox, baronet z Kentu, kterého budeme pro zjednodušení nazývat zpravidla jen Nobody, pozdravil svou manželku Gabrielu u kávového stolku.

Bylo to dnes jejich první setkání; farmář Nobody již sice převlékl svůj jezdecký oblek a měl za sebou několik hodin práce na polích, ale Gabriela vstala v běžnou hodinu a stačila předat syna domácímu učiteli. Výměna ranního pozdravu těchto zvláštních manželů nemohla být srdečnější.

„Dnes je velký den,“ prohlásil Nobody, když se usadili ke snídani.

„Jak to, Alfrede?“

„Dnes je to právě sedm let, co jsem se vrhl přes palubu zaoceánského parníku Persepolis do vln Atlantického oceánu, abych vstoupil jako nový člověk, jako Nobody, na americkou pevninu.“

To pochopitelně poskytlo mnoho látky k rannímu rozhovoru! Před sedmi lety neznámý dobrodruh bez domova, který si zamanul, že nastoupí dráhu detektiva, začínaje z ničeho – a dnes čestný doktor univerzity, anglický baronet, rytíř nejvyššího podvazkového řádu, ‚detektiv-champion‘ anglické královny, jehož moc kriminálního úředníka byla takřka neomezená – to vše dokázal vybudovat vlastními silami. Vše, co s tím souviselo, dávalo dostatek látky k rozhovoru!

Byla přinesena ranní pošta. Do Nobodyho rukou se dostaly pouze dopisy označené zvláštní šifrou, které byly čteny hned při ranní kávě; ostatní listy vyřizoval sekretariát.

Zdálo se, že jeden důkladně zapečetěný dopis upoutal Nobodyho pozornost.

„Gabrielo, v příštích dnech budu muset navštívit New York.“

Tato slova pronesl Nobody jakoby jen tak, bez nějakého ‚bohužel‘, a Gabriela přiložila svůj šálek k ústům tak klidně, jako by slyšela tu nejlhostejnější poznámku na světě.

Vdala se za Nobodyho, neúnavného detektiva, jenž byl stále stejný, jak jsme ho již dříve poznali – vzhledem, charakterem a… povoláním. Co dělal, dělal dokonale a rád.

Jistě, leccos se od té doby změnilo. Jako baronet z Kentu měl různé vládní povinnosti, které věrně plnil; nějakou dobu dokonce vykonával čestnou službu u dvora a v řeholní kapitule; byl vášnivým zemědělcem, takže se kolikrát celý den nevrátil z pole, a když přece jen dorazil domů, hovořil nejraději o pěstování ředkví nebo o chování prasat; věnoval se společenským zálibám se svou manželkou Gabrielou, jež byla považována za umělkyni v oblasti sochařství a keramiky – ale když se někde ve světě, ať už to bylo v temných uličkách blízkého Londýna nebo ve vzdálené zemi na druhé polokouli, stal nevysvětlitelný zločin nebo případ, nad nímž stála tamní kriminální policie s naprostou bezradností, Nobody jako detektiv se tam ihned vydal, aby se všemi silami a zkušenostmi svého nedostižitelného génia, propůjčeného milosrdným Bohem, vložil do služeb spravedlnosti a aby bojoval proti zločinu.

„To znamená,“ pokračoval, „že v samotném New Yorku nemám co dělat. Pouze vím, že člověk, jehož mám v jistém podezření, se vydá co nejdříve z Londýna do New Yorku, což mi skýtá příležitost, pozorovat toho muže již při plavbě. Budu muset cestu do New Yorku protrpět na palubě parníku, kterým popluje. Budu muset zjistit, kdy odjede a které lodě použije. Jak soudím podle tohoto dopisu, telegram by již mohl být na cestě – – –“

Vstoupil sluha a přinesl telegram. Nobody jej rozlepil… a byl uchvácen jistým vzrušením, neboť vyskočil ze židle.

„Jak báječná náhoda!!“ zvolal. „Persepolis! On pojede na lodi Persepolis! Už dneska vyráží na moře! – Ano, dnes je to sedm let, co jsem před New Yorkem skočil z paluby lodi Persepolis – a dnes, po sedmi letech, musím nastoupit na palubu Persepolis a opět odplout do New Yorku! Gabrielo, co říkáš takovému řízení osudu?“

Nejdříve Gabriela neřekla vůbec nic. Náhle zbledla, vytřeštila oči a zůstala zde sedět s rukama složenýma v klíně.

„Co je ti, Gabrielo?“ zeptal se polekaně.

„Alfrede, nejezdi do New Yorku!“ zašeptala ztěžka roztřeseným hlasem. „Nejezdi lodí Persepolis, nejezdi dnes – sedmička je nešťastné číslo!“

„Ach tak, nešťastná sedmička!“ smál se vesele. „Jé, ty jsi pověrčivá? Toho jsem si za ty roky nevšiml. Ale i já jsem velmi pověrčivý. Podívej se, poklade,“ pokračoval dál a se smíchem jí položil ruku kolem pasu, „právě dnes je velice šťastný den. Hned zrána jsem totiž našel čtyřlístek – tady je. Pak mně přes cestu přeběhla bílá lasička, a zatřetí – hned ráno jsem vrazil hlavou do trámu; nic neznamená větší štěstí, než když si člověk udělá na lačný žaludek velkou bouli o trám. To mohu potvrdit podle vlastních životních zkušeností. A ty myslíš, že by dnešek neměl být mým šťastným dnem?“
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Proti takovým argumentům se nedalo nic namítat, proto se nakonec Gabriela musela rozesmát sama nad sebou.

Mimo jiné, Nobody jí řekl, aby ji uklidnil, oč se vlastně jedná, ačkoliv to bylo proti všem jeho zvyklostem – o něco naprosto nevinného: tento dotyčný je v podezření, že odcizil nějaké dokumenty z anglického státního archívu. Nyní záleželo na tom, kdo je jeho komplicem; k setkání dojde nepochybně už na palubě parníku. Nobody to měl pouze zjistit, nic víc. To muselo být bez jakéhokoliv nebezpečí.

A nebezpečná námořní plavba? Že by se parník mohl potopit? Dobrotivý Bože, o tom raději neztratíme ani slovo! Nemohl se právě tak nyní uvolnit kus zdiva ze stropu a Nobodyho zabít?

„Budu si však muset pospíšit. Poraď mi nějaké jméno, na něž si nechám vystavit pas – prostě nějaké nenápadné anglické jméno.“

„Edward Scott.“

„Edward Scott? Dobrá! Takové hezké jméno, vybrané mou ženuškou, mně jistě přinese při mé plavbě štěstí!“

~
Nechceme popisovat, jaké měl Nobody pocity, když vstupoval na palubu parníku Persepolis. Navíc si zde zalaškovala náhoda, takže detektiv dostal bez sebemenšího úmyslu tutéž kabinu, ve které se ubytoval i před sedmi lety.

Když zapsal svoje jméno do lodní knihy zaznamenal, že se na palubě nalézá jeho jmenovec.

„Edward Scott, Québec, priváte,“ stálo tam ozdobně.

Nobody to přijal bez jakéhokoliv překvapení; něco takového se mu stávalo často. Detektiv volil jako pseudonymy většinou rozšířená jména, například v Německu si říkal Wilhelm Schulze nebo Friedrich Müller, v Americe zase Jack Cunning nebo James Roberts… a tak se často setkával se svými jmenovci. Edward Scott je naprosto běžné jméno v Anglii i v Americe.

Více jej zaujal rukopis.

„To je muž, který ví, co chce, a který jde vždy přímou cestou a nenechá se ničím zmást. Upřímný, za všech okolností spolehlivý charakter. Dobře člověku, který se může počítat k jeho přátelům!“

Důvod, který přivedl Nobodyho na palubu, byl zmíněn. K předání dokumentů došlo druhého dne cesty, ale nijak to nesouvisí s naším příběhem, proto budiž učiněno zadost touto zmínkou.

~
Není nijak snadné opustit parník na zcela volném moři a přestoupit na druhý, který zkříží prvnímu cestu. Parníky musí [image: image5.png]


zastavit, což stojí mnoho peněz – kapitán, který je současně i vlastníkem lodi, by na něco takového nepřistoupil, poněvadž nemůže přerušení jízdy zdůvodnit ve svých výkazech.

Mimoto, Nobodymu nebylo nijak proti mysli podívat se do New Yorku, neboť mohl za mořem hned vyřídit nějaké finanční záležitosti a současně navštívit svého nakladatele Worldova týdeníku, kam Nobody dříve zasílal k zveřejnění reportáže o svých dobrodružstvích.

Zdálo se, že cesta proběhne bez nejmenších potíží. Také mezi pasažéry nenašlo zkoumavé oko nepřekonatelného znalce lidí nic zvláštního, jak už v první třídě, tak i ve druhé a v mezipalubí.

Teprve čtvrtého dne cesty, dva dny daleko od New Yorku, upoutal Nobodyho pozornost jeden muž. Detektiv vystoupil toho dne na palubu velice časně, už v pět hodin ráno, a potkal tam člověka, který se po ránu procházel.

Byl to ještě mladý muž, vysoký a štíhlý, s širokými rameny a úzkými boky, rostlý jako – jako… 

„Jako ušlechtilá kanadská jedle,“ řekl si Nobody. „Že by to byl Kanaďan?“

Ale ta jeho tvář! Naprostá záhada pro detektiva, který tak rád studoval rysy lidské tváře.

Vznešené mužské rysy, plné charakteru, odvahy, hrdosti a vzdoru – a přitom ty velké modré oči dětského snílka, jenž se zapomenut světem dívá do dálky, ztracen pro své okolí, protože se týrá nedosažitelnými ideály – a spojení mužné síly a odvahy s blouznivým snílkovstvím dávaly jako celek výraz nepopsatelné trudnomyslnosti.

„Ubohý muž,“ pomyslel si Nobody otřesen, „i přes své mládí si v životě už ledacos užil – a osud mu uštědřil ránu, která se nechce zahojit!“

Kdo to byl? Zatímco se stále procházel po palubě sem a tam, potkal Nobody výplatčího, jehož přátelství si získal hned prvního dne několika lahvemi šampaňského a dodnes si je udržel. Tento výplatčí – člen posádky, který vede záznamy o cestujících – měl talent, že si dokázal zapamatovat celou cestu jména všech pasažérů.

„Mr Edward Scott, Québec, priváte, vlastní obsluha, třetí salonní kabina na druhé vycházkové palubě na pravoboku,“ deklamoval tázaný zpaměti.

Takže Nobodyho dvojník, alespoň podle jména! Jak je možné, že jej Nobody dosud nespatřil? Také to se brzy dozvěděl od jednoho stewarda.

Mr Scott jedl ve své kabině. Servíroval mu vlastní sluha, který ovšem nijak nepřipomínal právo věrného služebníka. Dvakrát denně vycházel Kanaďan na palubu, jinak neopouštěl kajutu. Bylo to ráno od čtyř do pěti a večer od devíti do deseti hodin, aniž by tuto přesnost kdykoliv porušil. Vždy kráčel od zádi ke střednímu stěžni a zpět, paže překříženy přes hruď, hlavu lehce nakloněnu. Pokaždé stanul na šest vteřin na zádi, dívajíce se upřeným pohledem do dálky, a pak vždy stejnou nohou vykročil na zpáteční cestu – kdyby plavba trvala déle, musel by vytlačit do prken paluby otisky svých bot.

Nobody odhadl jeho rukopis naprosto správně, ačkoliv tam nebylo napsáno nic o snivých očích trudnomyslného muže… tak daleko nesahá žádná věda grafologů.

Co asi dělal celý den ve své kajutě? Steward neměl povolen vstup, ale přece jen se tam jednou dostal. V té době ležel Mr. Scott v obležení knih a psal.
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Nobody spatřil tvář Kanaďanova sluhy. Zase taková lidská záhada, jíž by nerozlouskl žádný psycholog. Malý, podsaditý, starší muž, jehož tvář, lemovaná šedě melírovaným vousem, byla pokryta nespočtem vrásek, se stále sevřenými úzkými rty.

Byl sluncem opálen dohněda jako jeho pán a měl na sobě stejný tmavomodrý oblek, každopádně námořnického střihu, pouze z hrubší látky, bez zlatých knoflíků a jiných služebních odznaků. Nobody si pozorně prohlédl jeho ruce – byly mohutné, svalnaté, dokonce s mozoly. Také on spal v salonní kajutě svého pána. V knize byl zapsán pod německým jménem Bruno Wünsche bez dalších údajů.

Proč a jaká záhada je s tímto mužem spojena, by nebylo snadné vyluštit pro žádného člověka. K tomu patřily právě oči Nobodyho. Když přinesl sluha mísy, otevřel šoupací dveře, vstoupil do kajuty – na tom nebylo nic zvláštního. Ale Nobody se díval svýma očima. Sluha odsunul dveře pouze tak daleko, aby se mohl protáhnout, a opět je za sebou rychle zavřel, aby do nitra kabiny nemohl vniknout žádný pátravý cizí pohled. Pouhopouhá maličkost!

„Tento muž musí střežit životní tajemství svého pána,“ řekl si Nobody, „které nemůže být uloženo věrněji než u něho.“

~
Moře je obrovské! Byli vzdáleni již jen den cesty od New Yorku, ale kam dohlédlo oko, byť opatřené dalekohledem – ani známky po dýmu nebo po nějaké plachtě.

Hladina oceánu byla stále stejná, neměnná po celou dobu plavby – ne příliš klidná – – – Atlantický oceán není nikdy zrcadlově hladký – – vlny ukazovaly bílé hřebeny, ale obrovský parník rozkolébat nedokázaly.

Paluba se chvěla pod silou dvou šroubů, a navíc byly roztaženy všechny plachty, které mívá na svých nízkých stěžních každý zaoceánský parník, neboť využití současně vanoucího větru šetří množství uhlí.

Kapitán Jonas si třel ruce stále radostněji. Hej, to je ale cesta! Ta už něco přinesla! Vždyť za každou hodinu, ba za každou minutu, kterou kapitán ušetří na průměrném čase, dostane značnou prémii! Zde se jezdí podle kontrolních hodin. A potom – ta čest, ta pocta! Každá rychlá jízda, každý dřívější příjezd je pro kapitána vyhranou bitvou, jež ho může vyšvihnout výš.

„Loď ahóóóójjj!!!“ zvolal námořník ze svého koše na předním stěžni, který s dalekohledem před očima dělal oko parníku.

Pak se podíval na malý kompas a hlásil:

„Vpředu, tři čárky na pravoboku!“

Kdo nevěděl, kam se má podívat, ihned to poznal podle dalekohledů namířených z kapitánského můstku.

Ten tmavý bod vpředu vpravo od nich byl rozeznatelný i pouhým okem. Takže loď! Jaká to ale bude loď? Kdo ví. Nezdálo se, že by měla plachtu.

Bod se rychle blížil a rostl.

„Docela správně to tu páchne po benzínu,“ prohlásil jeden muž s bouřkovou kápí na hlavě.

Bylo téměř vyloučeno, že by ten člověk mohl cítit zápach benzínových zplodin z člunu až sem – už vzhledem k tomu, že vítr vanul opačným směrem. Zřejmě se jednalo o sugestivní vjem, neboť tento podivín cítil pach benzínu, i když právě ležel ve vaně.

Nyní již bylo možné rozeznat rysy motorového člunu… tentokrát se zřejmě nos ‚benzinmana‘ nezmýlil.

„Opravdu, je to motorový člun!“ zazněly výkřiky, nejprve z hrdel povolanějších.

Pro všechny ostatní to zatím byl jen obyčejný, zdánlivě maličký člun.

Zanedlouho se však dalo rozeznat, že se neblížil pouze parník, ale že i sám člun plul přímo k jihu, bez plachet, bez kormidla; dokonce nebylo vidět ani žádný komín. V každém případě se muselo jednat o motorové plavidlo.

„Vždyť tam vevnitř nejsou žádný lidi!“

„Leží na dně, aby nekladli odpor vzduchu.“

„Jak se mohli dostat s takovým křápem tak daleko na moře?!“

Tak i onak to znělo ze všech stran.

Pro zkušené námořnické oči se jevila celá věc podezřele. Vypadalo to, že se na palubě člunu nic neděje. Pak by ale muselo dojít ke srážce. I kdyby to plavidlo bylo sebemenší – bylo ze železa a jelo rychlostí nejméně deseti uzlů – to by mohlo i obrovskému parníku polámat několik žeber, přičemž by se sama loďka rozbila na kusy.

„Loď ahóóójjj!“ znělo z hlásné trouby.

Nikdo se neobjevil, žádná neviditelná ruka nezměnila směr člunu.

„Jede přímo a nemůže se vyhnout. Musíme stočit kormidlo na pravobok!“ zvolal hlídkující důstojník.

„Neuhneme ani o čtvrtinu čárky!“ odpověděl kapitán se zlostí v hlase.

Byl snad kapitán připraven poslat člun ke dnu? Chtěl jej uprostřed rozříznout ostrým kýlem? To nebylo pravděpodobné. Spíše odhadl, že člun ještě včas propluje před parníkem.

Tak se také stalo. Člun projel před přídí parníku dobrých třicet metrů daleko. Nepochybně to byl od kapitána odvážný kousek, ale ten si musel být svým výpočtem naprosto jistý. Co je však třicet metrů při takové rychlosti!
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Protože velký parník plul téměř dvakrát tak rychle jako motorový člun, dostala se obě plavidla na příští okamžik těsně vedle sebe, přičemž loďka plula po levé straně parníku.

To bylo něco pro pasažéry. Každý, kdo právě prodléval na palubě, se vrhnul na levý bok lodě.

Na několik okamžiků mohli nahlédnout do útrob nekrytého člunu a…

„Vždyť tam není ani noha! – Kormidlo je pevně uvázáno! – Kormidelník musel spadnout přes palubu! – Rakev, uvnitř leží rakev!“

Byla to jen dlouhá černá bedna, která ležela na dně člunu mezi válci motoru, ale všichni pasažéři v ní viděli rakev.

Hlavní a nevyvratitelnou skutečností však bylo: v motorovém člunu, plujícím plnou rychlostí vpřed, není ani živáčka! Nic neznamená, že kormidlo bylo přivázáno k příčce… dole v člunu by se nemohlo schovat ani dítě.

Zde dvaceti uzly kupředu, tam dvanácti kilometry stranou – – – kdo zrovna nestál na výhodném místě u palubního zábradlí a nemohl rychle nahlédnout do útrob člunu – neviděl nyní už nic, protože v příštím okamžiku se ocitlo neovládané plavidlo příliš daleko za zádí rychloparníku, zmítáno v rozvířených kýlových vodách.

Také Nobody byl jedním ze šťastlivců, kterým se podařilo nahlédnout do člunu, a v okamžiku dozrálo v jeho hlavě rozhodnutí – snad to byl jen náhlý vrtoch jeho myšlení… ale změnil se v neotřesitelný závěr zodpovědného svědomí.

Přiskočil ke kapitánskému můstku.

„Kapitáne, dejte mi jolu a zastavte na minutku parník, nebo ho aspoň zpomalte na poloviční rychlost. Budu sledovat motorový člun!“ volal nahoru.

Kapitán nasadil výraz, jako by nevěřil svým uším.

„Co chcete?“

„Spustit člun; chci sledovat to neovládané plavidlo. Nepopluji daleko. Nechte zastavit parník!“

„Vy jste se asi – – – !“

„Všechno zaplatím! Kolik bude stát minuta, když zastavíte zpětným chodem šroubů? Rychle, rychle!!“ 
Kapitán propukl v hlasitý smích.

„Ani za sto tisíc dolarů! I kdyby samotné nebe – – – “

Bum! Zazněla dutá rána, paluba se přestala chvět, šrouby se zastavily.

Kapitán přiskočil s hrozným klením k telefonu, který jej spojoval se všemi prostorami lodi, a ihned žádal hlášení. Důstojníci i poddůstojníci se rychle rozběhli mezi cestující, aby uklidňujícími slovy zabránili panice.

Bylo to bezvýznamné – praskl jeden z osmi válců motoru. Nejednalo se o nic nebezpečného, ale jelikož zde byly dva šrouby, musela být přesazena spojka.
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„Kdyby pracoval jen jeden šroub, točili bychom se v kruhu, a to přece nejde. Nu, nemám pravdu, mé dámy a moji pánové?“

Těmito vtipnými slovy uklidňovali dobře školení členové posádky cestující, aby zmírnili první vlnu obav a strachu. Pokud by propukla skutečná panika, dala by se potlačit jedině hrubým násilím.

Kapitánovi však nebylo vůbec do smíchu. Ve svém vzteku skřípal zlostně zuby. Jak mu bylo sděleno telefonicky ze strojovny, zabere montáž spojky alespoň dvě hodiny času. Vše je ztraceno! Vojevůdce se příliš brzy radoval ze snadného vítězství!

Nemusíme zde zdůvodňovat, proč se nedá spustit záchranný nebo jiný člun z parníku, jedoucího plnou rychlostí. Představme si rychlík, uhánějící osmdesátikilometrovou rychlostí. Seskočení v takovém letu by nemuselo dobře skončit.

Nebesa, kterým chtěl kapitán vzdorovat, přišla Nobodymu na pomoc.

„Pane kapitáne, půjčte mně loď s plnou výbavou! Vše vám zaplatím.“

„Jděte k čertu!“ vyjel kapitán na muže pod můstkem.

„Kapitáne, prosím vás, je bezpodmínečně nutné ten motorový člun – – –“

Nobody náhodou položil nohu na poslední schůdek vedoucí na kapitánský můstek; kapitán si toho hned všiml.

„Člověče, koukejte stáhnout tu nohu, jinak vás nechám vsadit do okovů!!!“ hřměl a zajel rukou do kapsy, jako by byl schopen něčeho ještě horšího.

„Prosím, sir,“ zazněl příjemný hlas hned vedle Nobodyho, „mám s sebou plachetnici. Leží zde na palubě. Mohu vám ji dát k dispozici?“

Nobody se překvapeně otočil a… hleděl do energických rysů a smutných očí svého jmenovce.

Nejprve rychle opustil kapitánský můstek, aby zmizel z očí podrážděného kapitána; Kanaďan jej následoval.

„Ó, to je od vás velice laskavé! Skutečně? Je to solidní loď?“

„Sportovní loďka, která dokáže vzdorovat i nejvyšším vlnám. Jmenuje se Clever – snad jste o ní již slyšel – – –“
„Snad to není ta loď, na které plachtil loni americký kapitán Archibald Brown s jediným společníkem z New Yorku až do Liverpoolu?“ zvolal Nobody překvapeně.

„Právě ta. Já ji koupil, nechal jsem ji upravit a změnit takeláž. Tamhle leží. Může být okamžitě spuštěna na moře.“

Ukázal na pevně připoutanou plachtu, pod níž se uprostřed paluby skrýval dlouhý předmět.

„Okamžik!“

Kolem procházel druhý důstojník. Nobody jej zadržel.

„Promiňte, Mr Governor. Právě když kolem projel motorový člun a zazněla rána, zpozoroval jsem, že měříte postavení slunce. Smím se dozvědět výsledek vašeho výpočtu zeměpisné polohy?“

Tázaný ochotně vytáhl početník.

„41 stupňů, 58 minut, 53 vteřin severní šířky, 73 stupňů, 11 minut, 36 vteřin západní délky.“

„Velice děkuji.“

Nobody si ani nepotřeboval tyto údaje zapisovat. Také času měl již dost. Motorový člun ujížděl stále svým kurzem, neboť měl zajištěné kormidlo. Nobody, který měl v ruce neustále kompas, si tento kurz pamatoval. Člun pojede dál jen tak dlouho, pokud mu vystačí benzín – pak zastaví. A těch pár kilometrů, které mezitím parník urazil za pomoci plachet, nic neznamenalo.

„Budu však muset naložit do člunu potraviny a pitnou vodu,“ obrátil se Nobody na Kanaďana.

„Loď je zásobena dostatkem potravin a čerstvou pitnou vodou, nabranou v Liverpoolu, aby mohla hned po příjezdu do Ameriky vyrazit na druhou cestu přes oceán – sextant, logaritmické tabulky, nejlepší chronometr a kompas, vše je připraveno. Může být okamžitě spuštěna na vodu.“

„Výtečně! Mohou být plachty obsluhovány pouze jedním mužem od kormidla?“

„To by bylo možné; ale já s mým sluhou vás doprovodíme.“

Nobody se podíval zaraženě na mluvčího, pozorujíce stále jeho odvážnou, energickou tvář a ty smutné, zasněné oči… 

„Pane, musím vás upozornit – – –“ 
„Vím, co dělám,“ byl přerušen klidným hlasem. „Jsem doma v kanadských vodách, které nejsou Atlantiku nic dlužny.“

„I přesto – jsme nejméně tři sta námořních mil daleko od pevniny. Pronásledování motorového člunu, který může plout ještě celé hodiny, bude cestou do neznáma – – –“ 
„Přesně podle mého gusta!“

„Well! Pak tedy do díla! Máme zde k dispozici dva člunové výložníky. Kapitán nám nemůže bránit v opuštění paluby – takže vpřed!“

Záhy se rozkřiklo, že některý pasažér má v úmyslu pronásledovat opuštěný motorový člun v plachetnici, dohnat jej – kapitán sice odmítl půjčit člun, ale jiný cestující, který má s sebou vlastní loď, ležící na palubě, ano, patří právě tomu mladému muži, který uvolňuje plachtu a vytahuje z kapsy klíče. To bylo něco pro námořníky! Leckterý z nich by se rád zúčastnil. Někteří muži, mající právě volno, přispěchali hned na pomoc.

Nobody mezitím zašel pro svůj kufřík. Když vystoupil na palubu, byla již plachta kolem lodi uvolněna.

Při pohledu na tuto nádhernou loď se muselo rozzářit každé oko sportovce. Mr Scott už stál uvnitř a zkušenou rukou [image: image9.png]Nobody odhadl hloubku p




provlékal lana přes kladky, aniž by se v tom množství síťovitě se sbíhajících lan zmýlil. To by nesvedl leckterý šikovný námořník.

Také Bruno přinesl dva malé kufry, které uložil do lodě. Jiná větší zavazadla, zanechaná na parníku, se nemohla jen tak ztratit.

K rychlému odjezdu přispěla i skutečnost, že k tomu nebylo zapotřebí kapitánovy přítomnosti.

Při výjezdu z přístavu nastala malá kolize, jedna z lodí, visících na výložnících, byla proražena. Pozůstatky lodě byly odstraněny, ale výložník se všemi lany byl v pořádku.

Sem byla nyní přivezena loďka na kolečkách. Všichni tři muži již byli uvnitř. Zahákování – zdvihnutí – vytočení – spuštění – – – a když kapitán zjistil, co se stalo, nezbylo mu nic jiného, než aby své hromobití spustil na hlavy důstojníků, kteří u toho byli a strpěli svévolné jednání cestujících.

Loď již plula samostatně; muži vztyčili hlavní i obě čnělkové plachty. Nobody se posadil ke kormidlu.

Ještě jednou se ohlédl zpět… a tu měl vizi… ačkoli to byla hmatatelná skutečnost – z jednoho buldočího oka, jak se říká těm malým kulatým okénkům, hleděla tvář, obrostlá divokým černým vousem, s pletí bílou jako vápno – – – podobná tváři mrtvoly – a tento mrtvolný obličej byl zvrásněn nenávistí a výsměchem… stejná nenávist a výsměch zářily z černých očí, které hleděly za odplouvající loďkou… nenávist a výsměch…

Nelze to popsat.

K tomu ještě ten kulatý rám, v němž ta ďábelská tlama obzvlášť vynikla!

Řekli jsme, že to byla pouze vize. To proto, že vrhnul pouze jediný krátký pohled zpět; neměl čas, aby se pozorováním té tváře zabýval déle. Ale jak nesmazatelně se mu vryly ty nesmiřitelné, nenávistné rysy do paměti, to se ještě dozvíme…

Plachty se nadouvaly, loď se naklonila na pravobok, jako kdyby měla nabrat vodu, pak se opět narovnala – a rozjela se jako bílá labuť, pouze se mírně naklánějíc na návětrnou stranu. Navzdory síle vln řezala příď lodě hladinu jako – jako břitva máslo – – – ani kapka vody nesmočila cestující.

Bylo to příliš velké riziko? Jak se to vezme. Nobody se bál pouze jednoho: že motorový člun, ať už jedoucí nebo se jen kolébající na vlnách, bude spatřen z jiné lodě a vytažen nahoru. Byla to celkem drahá věc, a jako opuštěná lidmi – dobrovolně nebo nedobrovolně – patřila podle námořních zákonů nálezci, coby plující zboží.

Najdou na této plachetnici motorový člun, až jeho motor spálí poslední kapku benzínu? Je to vůbec možné?

Mr Scott vyhodil přístroj, připevněný na provaze, který sloužil k určení rychlosti plavby. Nebylo to obyčejné lanko logu, tento přístroj dokázal zaznamenat rychlost vířící vody a převést ji do číslic na ukazateli.

„Osm, téměř devět uzlů. Ještě můžeme přidat plachty.“

„Jsem přesvědčen,“ pravil Nobody, „že motorový člun nepluje rychleji. Podle názorů sportovců, které jsem zaslechl, měl plout kolem dvanácti uzlů, ale to byl klam, protože jsme stáli na rychle jedoucím parníku. I když je možné rychlost plavidla odhadnout podle ubíhající pevniny, na volném moři je to něco zcela jiného.“

„Slyšel jsem kormidelníka, který tvrdil, že člun nejede více než deset uzlů,“ potvrdil Kanaďan.

„Well, pak nám neujede, i kdyby měl benzínu třeba na deset hodin plavby.“

„Vždyť tamhle stojí!“ nechal se poprvé slyšet Bruno.

Ten zkoumal dalekohledem okolní obzor a spatřil tmavý bod. Po zaostření skel se potvrdilo, že se jedná skutečně o motorový člun, dosud plující plnou rychlostí, protože se nezvětšoval.

Nobody požádal majitele lodě, aby převzal kormidlo, posadil se ke stěžni, vytáhl zápisník a začal kreslit. I kdyby se loďka sebevíc houpala a zmítala, nemohlo by to Nobodymu zabránit ve psaní a v kreslení.

Byl to onen zarámovaný obličej, který zde šikovnou rukou vystihl, a třebaže byl jeho pohled jen krátký a nepatrný, byl si naprosto jist, že zachytil fyziognomické rysy té ďábelské masky s důsledností fotografie.

„Mister… vždyť ještě ani neznám vaše ctěné jméno…“

„Edward Scott,“ představil se Kanaďan.

„Ach, jaká je to zvláštní náhoda!“ dělal Nobody překvapeného. „Vždyť máme stejné příjmení a dokonce i jméno souhlasí!“

Kanaďan neodpověděl. Zaměřil své modré oči na Nobodyho, který v tomto okamžiku musel považovat Scottovy oči za dvě průzračná, modrá alpská jezera.

„Ale raději používám jméno muže,“ pokračoval Nobody, „který mne jako dítě adoptoval a kterému vděčím za všechno – jeho jméno bylo Mulford.“

„Velice dobře, Mr Mulforde,“ odvětil Kanaďan.

Málem se stalo, že Nobody nevydržel pohled jeho modrých očí… pocítil něco jako stud, že musí zalhat tomuto čestnému charakteru – ale nakonec to bylo celkem nevinné, protože někdy není vůbec příjemné, když mají dva lidé naprosto stejná jména – ano, Nobodymu se zdálo, jako by mu ty velké oči hleděly až do srdce, kde vyčetly pravdu.

Detektiv rychle překonal svou slabost.

„Nevšiml jste si, když jsme odráželi od parníku, toho obličeje, který za námi hleděl z buldočího oka? Muž, kterému tato tvář patřila, musel bydlet v jedné z kajut na dolní vycházkové palubě.“

Kanaďan klidně pokýval hlavou.

„Ničeho jsem si nevšiml, protože jsem nedával pozor.“

„Nesmírně mne totiž udivuje, že jsem si této nápadné tváře během pětidenní plavby nevšiml. Byl to cestující, který musel všechen čas trávit ve své kabině. Já jsem se ho zde pokusil zachytit, ale představte si bledší tvář, mrtvolně bílou.“

Nobody před ním podržel kresbu a… co to bylo?

Mladý muž vrhl na orámovaný obličej jediný pohled a pak sebou k smrti vyděšen trhl. Ale dokázal se ovládnout.

Jiný člověk by snad toto polekané trhnutí ani nezaregistroval, ale ostrému oku detektiva nic neuniklo.

Ale nezůstalo jen při tomto trhnutí. Mr Scott se rychle odvrátil, a Nobody s jistotou věděl, ačkoliv nemohl vidět jeho oči, že Kanaďan vrhnul bojácný pohled na parník, který skrýval ďábelskou tvář, aniž by o tom mladý muž, trávící většinu času ve své kajutě, věděl.

Když se konečně obrátil zpět, nebylo po jeho úleku ani stopy. Stejně jako prve pokýval hlavou a pohlédl ještě jednou na kresbu, zdánlivě bez jakéhokoliv zájmu.

„Ne, toho pána vůbec neznám.“

Nemluvil pravdu.

To bylo zřejmé už z jeho způsobu vyjadřování. Měl spíš říci: ‚Ne, tuto tvář jsem na palubě nespatřil.‘

Mimo jiné, také nedostatek jeho zájmu byl příliš strojený. Jako každého jiného člověka, musela by i jeho překvapit fyziognomie té ďábelské tlamy, kterou dokázal Nobody ve vší její odpornosti zachytit.

To skýtalo Nobodymu mnoho otázek k zamyšlení. Jaké se zde skrývalo tajemství? Patřily snad nenávist a výsměch ďábelského obličeje tomuto Kanaďanovi?

„Motorový člun zastavil!“ zvolal v tom okamžiku Bruno a odloživ dalekohled z očí, začal se věnovat plachtám.

Rychle se přibližovali. Nobody se však nenatáhl po dalekohledu.

„Už z paluby jsem zpozoroval,“ řekl, „že na černě natřené zádi nestojí žádné jméno, ba ani písmenko.“

„Domnívám se, že je nutné, aby každé plavidlo na moři, i když se jedná o velký parník nebo malou lodici, mělo vyznačeno čitelnými písmeny své jméno a název domovského přístavu? Nejsem sice námořník, ale slyšel jsem o tom.“
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„Samozřejmě. To je co nejpřísněji předepsáno v mezinárodních námořních zákonech. Každá válečná loď má povinnost odtáhnout jakékoliv plavidlo, které není označeno jménem a národní vlajkou, k nejbližší námořní služebně, kde bude kapitán nebo posádka potrestána. Jméno a domovský přístav musí být bezpodmínečně vyznačen na každé lodi – zde neexistují výjimky.“

„Náš motorový člun však jednu takovou výjimku tvoří.“

„Ano, to je právě ta záhada. Nu, vždyť hned zjistíme, co za tím vězí.“

Dosáhli člunu, houpajícího se na vlnách. Plachetnice přirazila. Nobody ihned přeskočil do člunu, zatímco Scott si dával načas. Zůstal sedět u kormidla, třebaže to nebylo právě nutné, odkud pozoroval Nobodyho jednání. Sluha se zabýval stahováním a upevňováním plachet.

Člun byl celý vyroben z oceli, podle tvaru čistě k mořskému využití, i když byly zakryty pouze oba válce motoru a citlivé přístroje.

Byl zde dostatek pitné vody a zásob, hlavně konzerv nejlepších druhů; v zasterilizovaných skleněných nádobách tu byly vedle zeleného hrachu a fazolí také chřest, artyčoky, smrže a jiné lahůdky, vařené i pečené kusy masa všeho druhu, které stačilo ohřát na lihovém vařiči. Také suchary se zdály být vyrobeny z nejkvalitnější mouky.

Stejně jako tyto zásoby, dokazovaly také dokonalé námořní přístroje a mapy na to, že člun nebyl odplaven od pobřeží čirou náhodou, nýbrž že musel mít v úmyslu vykonat delší cestu na širém moři.

To byl výsledek první zběžné prohlídky.

Nyní Nobody namířil svou pozornost na dlouhou bednu, která stála uprostřed na dně plavidla. Byla celá černě natřená – jako celý člun – asi dva metry dlouhá, půl metru široká a stejně vysoká – prostě obyčejná čtyřhranná bedna z prken, která se při troše fantazie dala považovat za rakev.

Její váhu nemohl Nobody odhadnout; aby ji vůbec mohl zvednout, musel by nejdříve odstranit příčné klíny, kterými byla upevněna mezi boky člunu, aby zůstala ve stejné poloze. Loď se značně kymácela, takže by při uvolnění klínů mohla bedna sklouznout k jedné straně – a zajisté by následovala katastrofa.

Opatrnost byla nezbytná.

Víko bylo připevněno hřebíky. V bedně na nářadí našel detektiv kladivo, dláto i kleště; začal uvolňovat víko, přičemž se sám sebe v duchu chladnokrevně ptal:
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„Co když je uvnitř pekelný stroj, který při odstranění víka vybouchne?“

Jak již bylo řečeno, chladnokrevnost byla nutná i při práci s dlátem a kladivem. Osud nelze změnit.

Zdálo se, že se víko rozlomí na dva kusy; tomu chtěl Nobody zabránit.

„Prosím, Mr Scotte, může mně váš sluha pomoci odstranit víko z bedny?“

Mladý Kanaďan se sám zvedl a pomalu, flegmaticky přelezl k Nobodymu. Muži současně zvedali víko za všechny rohy, bedna se otevřela a…

Senzacechtivé publikum na palubě rychloparníku by nepochybně bouřilo!

Černá bedna byla skutečně rakví. Uvnitř ležela mrtvola, mrtvola mladé ženy světlých vlasů, oblečená pouze do košile.

Musí to být zvláštní pocit, když člověk otevře náhodně nalezenou bednu a spatří uvnitř ležet mrtvého člověka. V takovém případě nemůže zůstat žádný člověk nezúčastněný, jak bývá psáno v některých hrdých a neotřesitelných příbězích. Ani Nobody nezůstal lhostejný. Byl nesmírně ohromen, ano, v prvním okamžiku se cítil téměř jako by ochrnul.

Zvláštní! Pokud člověk umí a dokáže v takovém okamžiku pozorovat sám sebe, zjistí, že nemyslí vůbec na nic – jeho mozek přestane naprosto fungovat. Nobodymu však proběhla hlavou tato myšlenka:

„Co si asi myslí mladý Kanaďan s energickou tváří a se zasněnýma očima, když vidí tuto mrtvolu? Jaký výraz nasadí? Jaké oči? Jak se zachová?“

A Nobody se již nedíval na mrtvou dívku, nýbrž upřel oči na svého průvodce.

Hle – Mr Scott hleděl do bedny naprosto nezúčastněně, jako by byla naplněna například starými novinami.

„Mrtvola! Mrtvá žena! To je podivné!“

To překvapení však bylo strojené!

A Bruno, sluha? Ten se zabýval jako prve plachtami a dosud nevěnoval bedně jediný pohled. Dokonce se ani nepodíval, když jeho pán řekl, že v bedně leží mrtvola.

Klidně pokračoval ve svinování plachty, a tu prolétlo Nobodyho hlavou:

„Oba věděli, že v bedně leží mrtvá žena!!!“

Ale hned v následujícím okamžiku Nobody od této myšlenky upustil.

Ne, to prostě byli dva podivíni. Ten mladý muž se zasněnýma očima byl prostě pro všechno odumřelý… byl sám mrtvolou, živenou nějakou duševní bolestí – – – a sluha věrně napodoboval svého pána.

Nobody opět zaměřil svůj pohled na bednu a její obsah a věnoval se naprosto střízlivému pozorování. Jistě ještě dívka, nejvýše tak dvacet let stará, nevinná tvář s jemnými rysy, malé, pečlivě udržované ruce, taktéž i nohy – bezesporu patřila k lepší společnosti.

Byla ale opravdu mrtvá? Nebo pouze spala?

Nobody se neodvažoval položit ruku na její srdce. Bránil mu v tom posvátný stud, nechtěl nechat spočinout ruku na těchto panensky čistých ňadrech, která se rýsovala pod tenkou látkou košile – to byl stud, jaký detektiv Nobody jinak vůbec neznal.

Nejdřív se spokojil s tím, že zvedl dívčinu paži. Žádná známka po mrtvolné ztuhlosti. Přitom Nobody konstatoval, že tato ruka nikdy nepracovala, v poslední době dokonce ani ne s jehlou.

Pak zkoušel dívčiny zlaté vlasy, které mnul mezi prsty, začínaje u kořínků a konče u pečlivě zastřihnutých konečků. Vtom se v jeho tváři objevilo rozrušení a podivně pohlédl na Scotta.

„Mr Scotte,“ šeptal koktavě, „nevím – ta žena snad – buď právě zemřela – nebo je – ona – ona není vůbec mrtvá.“

„Není mrtvá?“ zaznělo tázavě opět – naprosto flegmaticky. „Zkuste tedy její pulz nebo činnost srdce!“

„To není nutné – k tomu mám vlastní metody – vlasy – a – ty vlasy jsou ještě živé.“

„Jak to myslíte?“

„Nelámou se – nejsou tvrdé – ani v nejmenším – jsou naprosto poddajné.“

„Je mrtvá jen zdánlivě?“

Jak nezúčastněně zazněla tato otázka?!

„Mr Scotte – promiňte – jednu otázku… povězte – jste – – ženatý?“

Vtom postřehl Nobody v jinak nepřítomném obličeji jakýsi pohyb, zvláštní trhnutí, viditelné pouze cvičeným okem detektiva; hned to zase zmizelo – ale stačilo to, aby si z toho Nobody odvodil celou historku – onu starou historku, která je stále nová – starou historku o nešťastné lásce – když na tu dojde, lámou se srdce na dvě půle.

Také on má zlomené srdce!

Kanaďan neodpověděl, ale poznal, co tou otázkou Nobody mínil. Mlčky se odebral do lodi a začal připravovat sextant, aby podle vysoko stojícího slunce určil zeměpisnou polohu místa – takže tomu rozuměl, aniž by byl námořníkem – a sluha mu při tom pomáhal.

Nyní Nobody překonal veškerý stud a zhruba pět minut se zabýval tělem mladé dívky.

Když se otočil k plachetnici, byl trochu bledý.

„Ta záhada stále trvá.“

„Okamžik, sir,“ pravil Scott, počítaje na kousku papíru, přičemž občas nahlédl do logaritmických tabulek, které mu Bruno musel přidržovat.

„Jaká záhada?“ zeptal se klidně, když vypočítal souřadnice.

„Je mrtvá, nic jiného nelze říci; ale chybí zde veškeré průvodní příznaky smrti.“

„Žádné modré skvrny?“

„To by bylo to nejnápadnější. Ne – nic, vůbec nic! Jak říkám, pro mne je nejdůležitější stav vlasů… a tohle jsou vlasy živého člověka!“

„Takže zdánlivě mrtvá.“

„To musím připustit.“

„Je zraněna?“

„Nikoliv; žádný otok, žádné skvrny, vůbec nic.“

„Umíte otevřít žílu?“

„To umím, ale neudělám to. V tomto případě by to nemělo význam. Jestli poteče krev nebo ne, to je podružné – pouštění žilou u zdánlivě mrtvých se nesetkalo s dobrými výsledky.“

Kanaďan pokrčil s obvyklou lhostejností rameny.

„Pak tedy musíme čekat, jestli se opět probudí nebo ne. Kterým směrem poplujeme?“

Poprvé mluvili o majiteli motorového člunu, o jeho řidiči, jak ho dále budeme nazývat, který spadl nepochybně přes palubu – Nobody mohl s jistotou určit, že v člunu plul pouze jediný člověk, protože našel jen jeden příbor. Žádný z mužů nevyslovil lítostivou poznámku, ani Nobody si nedělal nějaké výčitky, že se vydal za ujíždějícím motorovým člunem, aniž by se nejdřív ohlédl po ztroskotancích.

Všichni tři byli muži, kteří znali moře a jeho tvrdost.

Hledat s plachetnicí na volném moři hlavu, vyčnívající z vody, je nesmyslné. Taková myšlenka jim ani nepřišla na mysl. Stejně by nikoho nenašli – a pak ani motorový člun.

Nyní ale mohli dělat vše, co se v tomto případě udělat dalo. Mr Scott vlastnil také jeden motorový člun, takže rozuměl jeho zařízení. Odhadl dvouválcový motor na třicet koňských sil, takže by nádrž člunu nevydržela na více jak čtyři hodiny plavby.

Kormidlo bylo uvázáno ve správně nastavené poloze, takže člun ujížděl neustále přímo vpřed. Scott před chvílí určil zeměpisnou polohu místa, kde právě stáli; Nobody udělal stejný výpočet a potvrdil správnost Scottových údajů. K tomu připojili zeměpisné souřadnice důstojníka z Persepolis. Mezi těmito dvěma body ležela přímka. Pokud se vydají tímto kurzem po dobu čtyř hodin – vlastně pěti, protože táhnou za sebou v závěsu člun – vykonají svou povinnost. Ani pozemský soudce, ani Bůh je nemohou vinit z nedbalosti. To by neudělal leckterý jiný námořník, ač by měl sebejemnější svědomí! Ať někdo zkusí hledat plavce v okruhu šedesáti kilometrů na volném moři… a ať ho najde! Pokud na sobě trosečník neměl korkovou vestu, klesne zanedlouho pod hladinu a vynoří se teprve tehdy, až se jeho tělo naplní plyny.

Velká železná nádrž byla ještě zpoloviny naplněna benzínem. Scott vypočítal přesně její obsah a konstatoval, že s tímto palivem dosáhnou bez potíží 320 mil vzdálený břeh americké pevniny, i když nejdřív pojedou pět hodin severním směrem.

Nyní tedy obrátili zpět. Scott převzal obsluhu motoru; ten se dal obsluhovat ze zadní lavice, kde bylo při ruce i kolo kormidla. Bruno zůstal ve vlečené plachetnici, jež musela být také řízena. Opětovné napnutí plachet značně ulehčilo motorovému člunu, který takto dokázal plout osmi uzly, třebaže bez tažené lodě mohl udělat i deset.

Nobody sledoval vodní plochu, pomáhaje si občas dalekohledem, a vždy přiložil ruku k dílu, kde toho bylo třeba.

Nejprve upevnil víko dvěma hřebíky zpátky k bedně, ale tak, aby v místech, kde byla hlava dívky, zůstala mezera, kterou se daly pozorovat případné změny v dívčině obličeji.

Detektiv také podrobil motorový člun důsledné prohlídce, ale nezbylo mu než konstatovat předpokládané: v prostorách člunu nenašel vůbec žádné listiny nebo dokumenty.

To samo o sobě říká dost. Pro lepší pochopení se však o této skutečnosti rozepíšeme podrobněji.

Nobody hledal marně na košili, lemované krajkami, nějaký monogram nebo znak.

„Proč jsou zde na rychlostní skříni odstraněny veškeré značky?“ divil se Scott, když se zabýval zkoušením motoru.

Pákou se daly regulovat otáčky motoru, dal se přepínat směr vpřed a vzad, a je běžným zvykem, že každý ovladač mívá tyto funkce označeny slovy nebo alespoň zkratkami.

Místo toho zde byly pouze malé čtvercové prohlubně. Nobody byl přesvědčen, že odtud byly odstraněny plíšky s popisky – buď byly jednoduše odloupnuty nebo dokonce odbroušeny.

Tu se v Nobodym probudilo tušení, které se mělo později potvrdit.

Na celém soustrojí, na každém jednotlivém dílu zmizely všechny štítky nesoucí značky firem výrobce a čísla montáže. Vše bylo vybroušeno. To se mohlo stát bez nebezpečí poškození zařízení, neboť tyto štítky – případně i ražby – jsou umístěny vesměs v místech, která mají nefunkční charakter a jsou z masivního kovu.

Tak tomu bylo všude a na všem! Dokonce i z nářadí v montážní bedně byly odstraněny veškeré firmy.

Pouze o jedné výjimce se musíme zmínit, ale ta je víceméně pochopitelná: chronometr měl stále na ciferníku čísla, stejně jako kompas a zrcadlový sextant svá políčka s čísly v kruhové stupnici. Ale vše, co by mohlo prozradit jejich původ, bylo z nástrojů a přístrojů odstraněno nebo alespoň nečitelně vybroušeno. Také na slonovinovém ciferníku byla velká černá skvrna, která podle všeho zakrývala značku výrobce, zatímco na kompasu bylo toto označení vypilováno.

Tolik budiž zmíněno k motorovému člunu a jeho přístrojovému vybavení. Ale stejné to bylo i u ostatních předmětů!

Uveďme ještě jeden příklad, týkající se pečlivého odstranění všech známek původu u těchto: kromě skleněných konzerv zde bylo také několik plechových, nyní již bez etiket; ale Nobody dokázal rozeznat, že nálepky byly odstraněny ponořením konzerv do vody. Když detektiv propíchl jednu z konzerv nožem, ukázalo se, že obsahuje kondenzované mléko.

Nobody seznámil Kanaďana s výsledkem svých pozorování.

„To je skutečně zvláštní,“ prohlásil Scott svým flegmatickým způsobem.

„Ano. Ale jaký účel měla tato obrovská, svým způsobem dokonce směšně přehnaná opatrnost?“

„Dotyčný chtěl dokonale zatajit, odkud pochází motorový člun a všechny ostatní předměty.“

Nobody mohl dát průchod nespočtu ‚proč a k čemu?‘, ale nemělo by to význam. Zde se muselo na každý pád jednat o zločin, to bylo jisté – tak jisté, že o tom ani jeden z mužů nemluvil.

Nejprve se chtěli pokusit určit podle spotřeby benzínu i ostatních znamení, odkud mohl tento člun přijet, nebo jak dlouho mohl plout po vodě. Nobody se brzy musel těchto kalkulací vzdát, neboť si uvědomil, že by se ani zdaleka nemusely blížit pravdě. To by rozluštění záhady jen ztížilo a vše ještě více zatemnilo. Vždyť vůbec nebylo nutné, aby tento člun připlul od břehů Severní Ameriky. Nebylo právě tak možné, že dotyčný měl vlastní jachtu a že tento člun teprve před několika hodinami opustil? A kde byl před tím s touto jachtou?

To mělo něco do sebe, protože zde nebyly žádné součásti oblečení, které by si člověk v člunu oblékl, kdyby musel plout delší dobu po moři. Ale ani tímto se nesměli nechat zmýlit – nepochybně měli co do činění s velmi rafinovaným člověkem.

Ano, musel být tento motorový člun vůbec řízen? Nemohl být spuštěn na vodu s upevněným kormidlem z nějaké lodě nebo z pobřeží, které severně od New Yorku vytváří velký oblouk východně do moře? Na tom pochopitelně mohlo něco být!

K tomu je třeba něco podotknout: zvážením celého toho množství možností a nemožností by vznikla v hlavě detektiva, zvyklého řadit všechny myšlenky logicky za sebou, nesmírná a bezhlavá motanice. Proto se Nobody těmito myšlenkami příliš nezabýval, poněvadž to považoval za bezúčelné, udržel si čistou hlavu.

Uběhlo pět hodin, aniž by muži zahlédli na hladině moře nějaký předmět, dokonce neviděli ani žádnou loď. Bylo něco po čtvrté hodině, když Nobody změřil polohu slunce.

Vypočítal zeměpisnou polohu, podle níž se nalézali 314 námořních mil téměř přímo východně od New Yorku.

„Pokud se vítr a vlnobití nezmění,“ pravil Scott, „dorazíme tam při rychlosti osmi uzlů za čtyřicet hodin, tedy pozítří dopoledne. K takové plavbě zde máme dostatek benzínu.“

„Obrátíme se tedy směrem na New York?“ zeptal se Nobody napjatě.

„Ano, kam jinam? Jistě, mohli bychom namířit do prvního přístavu na Long Islandu, čímž bychom si ušetřili dost hodin cesty.“

„A potom?“

„Pak pochopitelně předáme mrtvolu a celou záležitost policii.“

Nobody však byl pevně rozhodnut k něčemu jinému. 
„Vážený Mr Scotte, rád bych vám podal jisté vysvětlení, pouze v krátkosti: já sám jsem detektiv.“

„To jsem si myslel,“ pravil Kanaďan lhostejně. 
„Jak to?“

„Nu, měl jsem dost příležitostí vás pozorovat a jsem si jist, že tak podrobné šetření může provést jen profesionální detektiv, který má nápady, na něž by našinec nikdy nepřišel. Jste snad v amerických službách, Mr Mulforde?“

„Ne. Jsem vlastně soukromý detektiv – vlastně ani to ne. Zde není zapotřebí zdrženlivosti. Slyšel jste snad dokonce už o Nobodym?“

„Jste snad… Nobody?!“

Nyní se na jeho tváři zračilo překvapení, ale… Nobody byl přesvědčen, že i tentokrát je údiv strojený. Ale nyní toho nedbal, ta strojenost mu dokonce přicházela vhod. Vždyť ten mladý muž byl ke všemu naprosto lhostejný, pouze teď považoval za povinnost k pravidlům slušnosti, aby se stavěl překvapeným.

„To jsem.“

„Pak tedy jistě jste… sir Alfred Willcox, osobní detektiv anglické královny?!“

„To jsem, ale – – –“ 
Mladý muž s energickým výrazem a smutnýma očima pozvedl s mírnou poklonou sportovní čepici, což je u Brita naprostá vzácnost – něco takového se dělá jen před vysoce postavenými osobami nebo hrdiny, kteří jsou právě ‚ve věci‘.

„Ó, prosím, není důvodu – – –“ 
„Promiňte – jsem rozený Kanaďan a jako takový také čistokrevný Angličan. Ale už dlouhou dobu jsem svobodným občanem nezávislé severoamerické republiky. Zde jsem nesmekl klobouk před sirem Alfredem Willcoxem, baronetem z Kentu, nebo před osobním detektivem anglické královny, nýbrž můj projev úcty patřil detektivu Nobodymu a ještě více čestnému doktorovi Oxfordské univerzity.“

To bylo řečeno dobře. Nobody nemohl odpovědět jinak, než že podal mladému muži ruku, která byla uchopena a potřesena s viditelnou srdečností.

„Pak jistě pochopíte mé přání,“ ujal se Nobody opět slova, „když nebudu chtít předat tento případ kriminální policii, ale sám se pokusím o jeho rozluštění. Nehledě na to, věřím – a to při vší skromnosti – že záhadu vyřeším rychleji, než by se to podařilo kriminální policii.“

„Samozřejmě. Jako Nobody můžete začít přikazovat –“
„Ó ne, nadhodnocujete mé postavení!“

„Chci tím říci, že bych se považoval za šťastného, kdybych vám mohl být nápomocen.“

Nobody by rád všechny tyto zdvořilostní fráze přešel.

„Také já jsem vám zavázán neskonalými díky; bez vás bych motorový člun nemohl sledovat, a také nadále vaši podporu s díky přijímám. Takže vyrazíme přímo na západ! Kam přesně pojedeme, rozhodneme později. Budeme na to mít cestou dost času.“

Motorový člun byl otočen, na plachetnici se přehodily plachty. Muži se rozjeli rychlostí osmi uzlů k západu.

„Tamhle se objevují stěžně lodi,“ prohlásil Nobody. „Vypadá to jako parník. Pokud by se jednalo o válečnou loď, která by chtěla hnát toto neoznačené plavidlo k zodpovědnosti, nijak by to nepomohlo mým úmyslům. Nezbývá nic jiného, než označit člun čitelným jménem. S tím jsou však spojeny jisté obtíže. Mám s sebou barvu, ale musím ji naředit a – – –“ 
„Prosím, na mé lodi zbyla od natírání přídě plechovka bílé olejové barvy i se štětcem.“

„Ach, výtečně! Takže mne čeká produkce umělce na laně. Budu muset malovat z poskakující lodi na houpající se záď člunu – – –“ 
„Nemohl byste spíš ten název namalovat na kus černé látky, kterou byste potom připevnil na záď?“

„Ano, jestliže bychom našli kus látky, na níž se tato barva nebude rozpíjet.“

„Vše najdeme v lodi! Bruno, podej mi z bedny na nářadí tu térovanou plachtu!“

„Mr Scotte, vy jste báječný člověk!“ smál se Nobody. „Promiňte, ale je to poctivě míněné uznání – a skutečně, zdá se, že vlastníte kouzelnou kapsu, z níž vytáhnete všechno, co člověk zrovna potřebuje.“

Nobody vyřízl z podaného, po jedné straně térovaného plátna čtyřrohý kus a po krátkém zamyšlení, aniž by se ptal svého průvodce na radu, nanášel štětcem olejovou barvu, která rodila písmena: ARIADNĚ – NEW YORK.
Když barva poněkud zaschla, bylo maličkostí připevnit kus látky na kulatou záď člunu.

„Nyní se jedná o určení přesnějšího cíle naší cesty, kde podrobíme naši mrtvolu dalšímu pozorování a prohlídce. Nejraději bych do té záležitosti nezasvěcoval nikoho jiného.“

„V této věci bych vám mohl dát jistou nabídku,“ prohlásil Kanaďan zamyšleně.

„Prosím!“

„Mám na východním pobřeží Long Islandu dům, který stojí docela stranou a má svůj vlastní přístav. Je to místo jako stvořené pro náš úmysl.“

„Hm! A vaše služebnictvo?“

„Žádné nemám. Dům je dokonale zařízen a vybaven, ale již delší dobu není obydlen. Musím počítat s tím, že se tam po dobu mé nepřítomnosti někdo alespoň jednou vloupal a vše vyklidil,“ prohlásil mladý muž s úsměvem, který se však zdál být nucený, protože tato tvář se úplně zapomněla smát. „Ale to by nám nemělo vadit. Jistě tam nechali tolik nábytku, abychom si mohli narychlo zhotovit několik postelí.“

Nobody si nechal jeho dům lépe popsat a tiše se divil, jak může někdo nechat tak dobře zařízený dům opuštěný.

„Také tuto vaší nabídku s díky přijímám, neboť nám ušetří spoustu času.“

„Jistě. Mantauk Top, tak se jmenuje mys s mou vilou, je vzdálen něco přes sto námořních mil přímou čarou od New Yorku, takže tam dorazíme nejméně o dvanáct hodin dřív.“

„Tedy v noci! Výtečně! Dostaneme se do domu?“

„Kdykoliv. Klíče od domovních dveří mám v kapse.“

~
Nyní přeskočíme jeden a půl dne, přesněji řečeno dvaatřicet hodin.

Vládla temná noc, ale přesto bylo moře v blízkosti pobřeží a v rušných vodách směrem na New York oživeno nespočtem světel; dokonce už byla vidět osvětlená okna domů. Právě zaslechli kostelní hodiny, bijící půlnoc – šly napřed, jelikož lodní zvony zazněly o pět minut později.

Jízda v otevřeném člunu proběhla za krásného počasí bez jakýchkoliv potíží, takže nic nebránilo, aby se tři muži vystřídali ve spánku.

Hlavně v posledních hodinách míjeli v těsné blízkosti mnoho lodí. Ačkoliv vzbudil motorový člun s plachetnicí v závěsu značnou pozornost, zdálo se, že si nikdo nevšiml dřevěné truhly, kterou muži prozřetelně přikryli plachtami. Zvídavým odvážným sportovcům, kteří se na svých ořechových skořápkách vydali na širé moře, dával Nobody na jejich všetečné dotazy humorné odpovědi.

Přitom stačilo odhrnout cíp plachty, aby se člověk mohl podívat do tváře mrtvé. Mrtvé? Nedošlo ani k nejmenší změně těla, což by se zákonitě projevilo i změnami v tváři. 
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Když Nobody zvedl dívčina víčka, hleděl do dvou modrých, čistých očí, které nevěděly nic o smrtelné ztuhlosti, a už vůbec nebyly vpadlé.

Ani jeden ze tří mužů se k této záhadě již nevrátil. Pro obyčejný lidský rozum to bylo příliš nepochopitelné. Ale i celkově mluvili málo a vesměs pouze o námořnických otázkách, které souvisely s řízením lodě. Proto Nobody věděl na konci cesty o svých průvodcích stejně málo jako dřív.

Odpoledne jízdu úmyslně zpomalili a dokonce na chvíli zastavili, aby dospěli k cíli až pozdě v noci.

„Co je to tam za domy?“ ptal se Nobody.

„Mantauks Town, kolonie vil bohatých Newyorčanů, kteří mají svá letní sídla u moře. Právě je vrchol sezóny.“

„A ta jasně osvětlená budova?“

„To je lázeňský hotel.“

Nobody si opět vybavil okamžik, když před sedmi lety vstoupil jako plavec na pobřeží Ameriky! Tehdy mu také svítil vstříc takový lázeňský hotel.

„Mezi hotelem a budovou, v níž je osvětlené pouze první patro, stojí můj dům.“

„Takže nestojí přímo na samotě?“

„Nu, samota to zrovna není. Stojí jenom… samostatně, sám pro sebe.“

„Dostaneme se na břeh nepozorovaně? Nebudeme muset jít nejprve přes ulice?“

„To ne. Od zadních dveří – klíč mám zde v kapse – vedou schody přímo k moři.“

Ten mladý muž musel častokrát připlouvat v noci svou lodí. K orientaci si vystačil s osvětlenými okny města. Nobody neviděl žádné schody, dokonce ani dům, když to trochu trhlo a železné pláty člunu zaskřípěly o kameny.

„Jsme u cíle. Zde je kruh – skutečně, ještě tu dokonce visí lano? Bruno, objeď s naší lodí kolem. – Mohu vám pomoci vystoupit, Mr Mulforde?“

Nebylo to nutné. Nyní, když Nobody věděl, kam namířit svůj zrak, začal se postupně orientovat a zahlédl obrysy rozlehlé budovy, která nijak nepřipomínala obyčejnou vilku u moře. Nobodymu se zdálo, že rozeznává benátský sloh – skutečně, schody do vody byly střeženy dvěma kamennými lvy! – a živě si vybavil Dóžecí palác v Benátkách, zde ovšem ve značně zmenšené podobě.

Mladý muž musel mít spoustu peněz, když zde nechal tak výtečný dům ležet bez užitku!

Scott vystoupil nahoru po schodech; zarachotil klíč, zavrzaly dveře. Pak se vrátil zpět.

„Všechno je v pořádku. Dveře jsem odemkl. Neodneseme bednu nahoru do bezpečí? Pak tedy navrhuji, abyste to nechal na mně a na mém sluhovi, neboť zde známe každou píď, zatímco vy byste si musel svítit lampou pod nohy.“

Nobody vyhověl tomuto odůvodněnému návrhu. Bedna a její obsah – to bylo nyní prioritní. Musela zmizet urychleně v domě.

Vyložení z kymácející se lodi proběhlo bez problémů, taktéž doprava nahoru. Celá bedna neměla více jak metrák. Jeden muž byl dělník a Kanaďan dokázal navzdory svým jemným rukám unést daleko těžší náklad.

Teprve v domovní chodbě, když byly zavřeny hlavní dveře, Nobody rozžehl svou malou benzínovou lampičku s elektrickým zapalováním. První, co zpozoroval v jasu světla, byla silná vrstva prachu, pokrývající podlahu – a stejné množství prachu leželo všude, kam posvítil!

Jak dlouho nevstoupil do tohoto domu žádný uklízeč, že se zde dokázala nashromáždit taková vrstva prachu? A majitel měl klíč od domu stále ve své kapse! Dokonce to byl značně velký klíč, který by s sebou nikdo nenosil bez úmyslu!

Zde se skrývalo něco, čemu Nobody nedokázal hned přijít na kloub.

Vypadalo to, jako by se muži již dříve domluvili, kam tu bednu uloží. Vynesli ji do prvního poschodí po schodišti, zcela pokrytém drahocenným běhounem, jenž byl ovšem pokryt prachem stejně jako vše v tomto domě.

„Prosím, otevřete ty druhé dveře!“ požádal detektiva Scott nesoucí bednu vepředu.
Nobody poslechl, otevřel dveře, vstoupil do místnosti a svítil jim na cestu. Očím detektiva nic neušlo; stačil jediný pohled, aby zde našel další záhadu.
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Obývací pokoj byl zařízen opravdu tím nejluxusnějším nábytkem, novými, drahocennými kusy, což se dalo rozeznat i pod silnou vrstvou prachu. Ano, tato místnost byla před časem obývána, ale její obyvatel se najednou vzdálil, aby do této místnosti, dokonce do celého domu již nikdy potom nevkročil. Nechal všechno stát a ležet, jak to v tom okamžiku bylo, a mezitím se zde neukázala žádná ruka s hadrem a smetákem.

Na velkém stole, pokrytém zlatem vyšívaným ubrusem, stál tříramenný svícen s částečně vyhořelými svícemi. Jeden konec ubrusu byl přehozen na stůl – další důkaz, že se zde po odchodu majitele domu neuklízelo! U krbu, v němž byl dosud popel, stálo křeslo, v němž ležela otevřená kniha – dům musel být opuštěn náhle a v zimním období. Oheň dohořel až po odchodu majitele. Na stolku vedle pohovky dokonce ležel talíř, na kterém cosi leželo… pod velkým nánosem prachu to vypadalo jako polovina obloženého chlebíčku.

To vše zaznamenal detektivův zrak na první pohled. Nyní bylo nejdůležitější, že velká okna byla zakryta záclonami. 
„Kam položíme tu bednu?“ zeptal se Scott.

„Zatím na podlahu, prosím, ale pak bych si přál, abychom ji dali na stůl – nebo lépe na kanape. Jen kdybychom měli nějakou vhodnější – – –“ 
„Bruno, přines ihned z lodě deky! Ostatní, co budeme potřebovat, zajisti v hotelu.“

Rakev byla položena na zem. Sluha, který by se mohl klidně jmenovat „Němý“, se vzdálil. Scott zůstal.

Nobody jediným trhnutím uvolnil dvěma hřebíky přitlučené víko. Na mrtvole neproběhla žádná změna. V tomto teplém období by již dávno musel nastat rozklad!

Nyní byla příležitost promluvit si o tomto zvláštním úkazu; nepřítomnost sluhy však byla využita k jinému rozhovoru.

„Sir Willcox – Mr Nobody!“ zaznělo tiše.

Scott zapálil tři svíce a pozoroval Nobodyho, skloněného nad rakví v postoji světoběžníka, jehož nemůže nic přivést do rozpaků, který ví, kam má dát ruce, i když je ostře sledován.

„Přejete si, Mr Scotte?“ otázal se Nobody a napřímil se.

„Mám k vám prosbu.“

„Prosím!“

Jak nevyslovitelně smutně na něho právě hleděly ty velké, krásné oči!

„Vešel jste do mého domu. Budu se snažit vás obsloužit jako svého vítaného hosta. Budeme se ale muset spolehnout na pomoc hotelu; protože… objevil jste v tomto domě leccos nápadného, viďte?“

„Ó, ne tak docela – ne tak, jak to myslíte – – –  přece jste mi už řekl, že jste zde delší dobu nebyl – – –“ 
„Ano, ano, ale i tak vám musí být mnohé nápadné. Tak to nevypadá v domě, který člověk opustí běžným způsobem. Proto bych vás poprosil, abyste se mne nikdy neptal, proč jsem ho tak náhle opustil, a abyste sem potom už nikdy nevstoupil, třebaže mám klíč stále při sobě.“

„Ó, vážený pane, jak bych se mohl odvážit vnikat do vašeho tajemství – – –“
„Děkuji za vaše slovo,“ přerušil jej Kanaďan s nápadným spěchem, „za slovo muže, kterému se dá důvěřovat!“

Mírná poklona… a Mr Scott se rychlými kroky vzdálil z místnosti. Nobody jasně cítil, že mu byly svázány ruce. Takže i v tomto domě byla nějaká tajemství, ale detektiv slíbil, že po nich nebude pátrat, i kdyby to bylo v jeho zájmu.

Bruno se opět vrátil. Přinesl z plachetnice kromě dek také Nobodyho kufřík. Jedna z dek byla rozprostřena přes zaprášené kanape. Sluha pomohl detektivovi přenést mrtvolu na tuto deku.

„Hned udělám několik fotografických snímků, kdyby se náhodou do zítřka změnila její tvář. Fotoaparát s bleskem mám v brašně,“ prohlásil Nobody.

Mlčenlivý sluha z jeho slov vyčetl, že se může vzdálit, což ihned učinil.

Nobody osaměl s mrtvolou. Tu jej poprvé uchvátil pohled na dívčí tvář. Dobře víme, jak měkké srdce vlastně tento muž měl, právě on, který někdy dokázal dát najevo tvrdost hraničící s krutostí.

Jak byla krásná, jak byla vznešená! Jak byla nevinná a cudná! Byla skutečně mrtvá? Ještě jednou provedl všechna vyšetření, která používal během své dlouholeté praxe, když měl konstatovat smrt člověka – pouze pouštění žilou vynechal, neboť by nepřenesl přes srdce, kdyby měl toto nevinné tělo poranit třeba jen na patě. A nakonec, vždyť to ani nebylo nutné. Znal spolehlivější metody.

Ano, byla skutečně mrtvá! Zde nebylo pochyb. Nemohlo se jednat ani o zdánlivou smrt. Že tělo zůstalo i po smrti beze změn, nebylo už pro Nobodyho záhadou. Mrtvola byla preparovaná. V tom se sice skrývalo jisté tajemství, ale už žádná záhada. V těch dvou slovech je velký rozdíl.

Preparační prostředek dokázal ochránit i vlasy mrtvé, takže si podržely i po smrti svou pevnost a pružnost.

Co byla zač?

Tato otázka opět probudila v bolestně zkroušeném muži detektiva.

Vytáhl z kufříku výtečný fotoaparát. Za pomoci blesku zhotovil alespoň tucet snímků – zachytil obličej, poprsí, fotografoval z boku, zepředu, s otevřenýma i zavřenýma očima. Několikrát pročesal zlatě jiskřící vlnité vlasy, nechal je splývat přes čelo, pak je shrnul dozadu – protože i toto změní výraz tváře. Nakonec udělal dva snímky svlečeného těla. Tyto skvělé fotografie by musely posloužit každému malíři aktů, který by nesehnal model pro Dianu.

„Až budete hotov, sir,“ ozval se hlas mladého Kanaďana za škvírou druhých dveří, „máte zde přichystánu ložnici.“

Nobody právě skončil s fotografováním. Přetáhl přes mrtvolu deku a přistoupil ke dveřím.

Byla to místnost vybavená jako ložnice, také zde byl samý luxusní nábytek. Oba muži zatím odklidili všechny menší kusy nábytku, větší přikryli dekami, aby se nevířil prach. Kdyby měli všechen letitý prach odstranit, stálo by je to několik dní nevděčné, špinavé práce.

Pouze nohy nábytku byly otřeny. Ložní prádlo i jiné potřeby k hygieně pocházely z blízkého hotelu, jak se dalo zjistit podle vyšitého monogramu. Před chvílí to všechno přinesl sluha, který nyní myl drahocennou porcelánovou sadu nádobí v dřezu s vodou.

„Musíme si pomoci, jak to půjde,“ pravil mladý domácí pán. „Příjemnější by bylo spát v hotelu, ale tuším, že byste zde nechtěl nechat mrtvolu samotnou.“

„Jistěže. Také bych chtěl požádat vašeho sluhu, kdyby mně pomohl přinést kanape s mrtvou sem.“

„Do místnosti, kde budete spát? Sir, vy ale máte silné nervy! Nuže ano, proč ne, při vašem povolání jste jistě zvyklý na otřesnější věci.“

Kanape s mrtvou bylo přeneseno a postaveno podle Nobodyho přání nedaleko jeho postele. Pak sluha přinesl svícen a postavil jej na stůl, na němž stál podobný se třemi hořícími svícemi.

„Myslím,“ řekl Mr Scott a tvářil se, jako by chtěl odejít, „že už nebudeme více o té záhadě mluvit. Zítra je také den, a nám všem prospěje, když si na několik hodin odpočineme.“

„Souhlasím s vámi.“

„Tady je zvonek, kterým si můžete kdykoliv přivolat sluhu. Dveře se dají zajistit. Přeji vám požehnanou a dobrou noc, sir Willcoxi!“

K rozloučení stačila jemná formální úklona, kterou Nobody mlčky opětoval.

Tu se stalo něco, kvůli čemu jsme před chvílí zdůraznili oba svícny – vlastně to nebylo až tak důležité, ale i tak se jednalo o zvláštnost, která se nestává každý den.

Oba tyto svícny stály těsně vedle sebe na rohu stolu uprostřed místnosti. Nobody přisunul jeden ze svícnů k okraji [image: image14.png]


stolu, takže se ocitl v blízkosti pána domu a jeho sluhy. Nobody věděl, že to byl ten jeho, a když se poklonil, sáhl po něm, otvíraje ruku, aby těžký svícen pevně uchopil.

Současně i Mr Scott sáhl po svícnu, který stál nejblíž, aby jej odnesl s sebou. Byl to týž svícen, po němž sahal i detektiv – ale sluha dostal stejný nápad ještě o okamžik dřív než oba druzí. Jeho ruka byla rychlejší a odtáhla svícen stranou… a Nobodyho i Scottova ruka se do sebe zaklínily!

Bylo na této náhodě cosi komického. Všechno se sběhlo tak nečekaně, že se Nobody nedokázal udržet, aby ze sebe nevyrazil hlasitý smích.

„Nu, tedy dobrou noc, Mr Scotte!“ smál se, silně potřásajíce nečekaně uchopenou rukou. „Zřejmě je psáno v knize osudu, že si máme podat ještě jednou ruku na rozloučenou.“

Nobody se znovu vesele zasmál. A Mr Scott? Ten se nesmál. Zdravý obličej mladého Kanaďana najednou zšedl jako popel. Scott rychle stáhl ruku a následoval svého sluhu, který vynášel z místnosti hořící svícen.

„Zvláštní člověk!“ bručel Nobody, když se svlékal. „Napůl atlet s nezlomnou silou vůle a napůl zasněný pozorovatel duchů. Nu, doufám, že budu mít příležitost blíže studovat tohoto zvláštního muže.“

Zhasl světlo; jeho mozek potmě přemítal nad posledními událostmi.

A nebyla to jen vedle něho ležící mrtvola, která neúnavně zaměstnávala jeho myšlenky. Snažil se je nesledovat.

Ctěný čtenář dřívějších vyprávění si jistě všiml, že Nobody jako detektiv nikdy neměl zvláštní štěstí, že jej nikdy nepotkávaly šťastné náhody. Nobody nikdy nepřišel k ničemu „náhodou“. Ještě se mu nepodařilo, aby našel na ulici mrtvolu nebo alespoň odříznutou ruku či nohu. Dokonce ještě nenašel ani zkrvavený nůž. Také nikdy nevlétl „náhodou“ nosem do krvavého obtisku na zdi. Dokonce se mu nepřihodilo, že by mu některý umírající člověk „náhodou“ svěřil nějaké nepochopitelné tajemství. Detektiv nikdy nedostal „náhodou“ do rukou nějaký tajemný dopis nebo list, který by mu svým obsahem ukázal hledanou stopu, jež by slavného detektiva přivedla k vítěznému konci, nikdy nebyl na maškarním plese zaměněn za jinou osobu, aby se jako detektiv „náhodou“ dozvěděl něco, co nutně potřeboval vědět.

K tomu učiňme poznámku: existuje dost různých detektivních vyprávění, kdy je hrdina „náhodou“ vždy ve správný čas na správném místě, přičemž nechá zazářit svou moudrost. Pak mu vždy vběhne „náhodou“ všechno do ruky, jak létají v pohádkové zemi pečení holubi do pusy. To vše je velice dobré a hezké, jistě se to dobře čte, ale po nějaké době se začneme nudit. Záhy zjistíme, odkud vše pramení, čemuž se také říká „přitažené za vlasy“, a kdo vlastní trochu fantazie, vidí pisatele takového dílka sedět na kanapi za kamny, kde žvýká jednu násadku od pera po druhé a cucá si veškeré náhody z prstu.

Ne, náš Nobody se v roli detektiva vždy poctivě snažil, vždy spěchal železnicí nebo lodí, aby se co nejrychleji dostal do vzdálené země, kde se stal nějaký záhadný případ, nad nímž stála místní kriminální policie bez výsledku a krčila rozpačitě rameny. Jindy mu byly jednotlivé případy přiděleny, většinou z vyšších míst.

Dnes to bylo snad poprvé v jeho životě, kdy mu náhoda překřížila cestu. Když chtěl pronásledovat neřízený motorový člun, byl to spíše jakýsi vrtoch jeho dobrodružné povahy. Černé bedny si vlastně ani nevšiml; i kdyby tomu tak bylo, v životě by jej nenapadlo, že by mohla skrývat nějaké tajemství… a nyní se všechno tak vyvalilo! A právě nyní, po sedmi letech, a opět na palubě Persepolis!
„Zdá se mi, jako by to bylo znamení nebes, že přede mnou stojí druhá éra mé činnosti,“ přemýšlel.

K tomu to setkání s Kanaďanem! Jak bylo řečeno, už častěji se mu přihodilo, že se setkal se svým jmenovcem, ale… jak k tomu přišla jeho žena, že vyslovila první jméno, jež ji napadlo, a vlastník stejného jména plul na parníku a měl u sebe loď, bez které by Nobody nemohl pronásledovat motorový člun. Proč s ním právě tento jmenovec musel prožít tohle popsané dobrodružství, proč právě tento jmenovec musel uložit onu skutečně záhadnou mrtvolu ve svém ještě záhadnějším domě, v němž ani zdaleka nebylo všechno v pořádku!

A právě při rozloučení, – diktovaném formální slušností – úklona, nic víc – ne, nemělo to tak být! Prostě si museli podat ruce, museli!!!

Když nad tím detektiv nyní potmě dumal, už se nesmál. Opakoval svá předešlá slova, ale v jiném pojetí:

„Zdá se mi, že tento muž je předurčen dát mému dalšímu životu úplně jiný obrat.“

Jeho myšlenky se dále zaměstnávaly tímto naprosto neznámým člověkem. Byly k tomu nuceny! Ale co jej tak neodolatelně přitahovalo k tomuto mladému muži s energickou tváří a zasněnýma očima?

Vše, co prolétlo Nobodymu hlavou, bychom mohli obléci do několika slov, která si detektiv druhého dne ráno poznamenal do deníku:
=

„Chtěl bych, abych byl chudý a bezbranný. To je muž, kterého jsem stále hledal, ale nikdy nenašel. To je muž, kvůli kterému bych klidně vše, úplně vše ztratil, abych mu mohl dokázat, že existuje přátelství, v němí se člověk rozdělí i o poslední kousek chleba.“
=
S touto myšlenkou Nobody usnul. Není nic nepochopitelného, že se mladým Kanaďanem zaobíral i ve snu.

Sen neměl ohraničený děj. Jako by byl promítán Laternou Magikou na zeď, vynořil se krásný mužný obličej s trudnomyslnými tahy. Snad to byl lodní bok, na němž byla připevněna fotografie s obličejem, lemovaným kruhovitým rámečkem – ne, vždyť to je buldočí oko, z kterého Scott hledí ven – a vtom se Kanaďanův obličej začal měnit, světlé vousky černaly, mohutněly víc a víc, černé vousy doslova před očima rostly z tváří i brady, dokud se neobjevil divoký, hustý plnovous – také rysy se měnily víc a víc – dokud z kulatého okénka nehleděla nenávistí a výsměchem zhrůzněná ďábelská tlama!!

Člověk se může divit i ve snu. Také Nobody se divil. Jak se mohl ten poctivý obličej změnit v tak ďábelskou tvář?! Ale ne nadlouho! Proměna se začala odvíjet zpět. Černé vousy postupně mizely, dokud se neobjevily zase ty blonďaté vousky… ze zhrůzněné mefistofelské hlavy se opět stal mladý Kanaďan. Pak se vše rozplynulo v mlze, sny se vytratily z Nobodyho spánku.

Tiše hlodala myš. Spáč ji však vůbec neslyšel. Kolem projel hlučně nákladní vůz, takže zařinčely okenní tabulky a celá stavba se zachvěla v základech. Nobody se ale neprobudil. Proč by jej to také mělo rušit ze spánku? Hlodání myši nebo jízda nákladního automobilu… ach, to není nic neobvyklého!

Tu místností proběhl tenký světelný paprsek, zastavil se – a to bylo něco, co sem nepatřilo. Oči detektiva musely být velice citlivé, když přes zavřená víčka zaregistrovaly tento nepatrný paprsek. – Detektiv otevřel oči. Světlo vycházelo shora ze zdi, která nebyla opatřena dveřmi. Nobody si již při vstupu všiml, že tato stěna je postavena z prken, polepených tapetou, a nahoře byla tapeta protržena právě v místě, kde byl v prkně otvor po suku.

Kdyby se Nobody postavil na postel, mohl do otvoru nahlédnout – – – a také to udělal. Tím přece nijak neporuší své slovo, že bude ctít tajemství tohoto domu a jeho majitele. Vždyť to mohl být lupič!

Hleděl do velké místnosti – vlastně ne do místnosti, spíš dolů na ni. Jeho malá ložnice byla dřív spojena s místností vedle, tvořila v podstatě jakési pódium, na které vedly dřevěné schody. 
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Taková vyvýšená část místnosti je celkem běžná v anglických domech, někdy bývá dodatečně oddělena dřevěnou stěnou, jak tomu bylo i zde.

Také vedlejší místnost byla zařízena s dokonalým luxusem a přepychem, opatřena vesměs drahými perskými koberci. – Uprostřed stály dvě spojené postele, které svou nádheru ukrývaly pod nánosem prachu. Byly vyrobeny dříve, než majitel nečekaně opustil dům. Nebyly snad nikdy použity?

„Aha! Tady je casus belli! Proto ten srdcebol! Dvě postele a jenom jeden muž!“

Světlo vycházelo od tříramenného svícnu, který stál na postranním stolku. U něho seděl Mr Edward Scott a psal. Zřejmě byl právě u konce, ještě jednou si četl napsané.

Papír neměl vzhled dopisního archu, spíš vypadal jako odněkud vytržený list. Víc nemohl Nobody rozeznat. Ještě si všiml, že na stolku stála kromě svícnu láhev inkoustu, jaká je k dostání u každého obchodníka za dva centy. Také tam stála láhev vína… ale žádná sklenice.

Pisatel byl spokojen se svým výtvorem, to ukázalo jeho pokývnutí. Pak vrhl dlouhý pohled na dřevěnou stěnu, právě do míst, kde stál Nobody.

Snad každý jiný člověk by při takovém pohledu rychle stáhl hlavu, nebo by se alespoň přikrčil pod díru po suku. To je způsobeno zlým svědomím pozorovatele. Ale Nobody byl proti podobným pocitům dostatečně obrněn, věděl, že jeho oko nemůže být Kanaďanem zpozorováno.

„Zdá se mi, jako by jeho písemnost stála v nějaké souvislosti se mnou,“ pomyslel si detektiv, hledaje vysvětlení pro zvláštní Scottův pohled.

Nyní Kanaďan popsaný list sroloval, protahoval chvíli podlouhlou ruličku mezi dlaněmi, vzal láhev od vína a zastrčil ruličku papíru úzkým hrdlem dovnitř. Ještě jednou podržel láhev proti světlu, vstal, zavřel lahvičku s inkoustem, zastrčil ji do kapsy kabátu, vzal svícen do druhé ruky a bezhlučně kráčel po koberci ke dveřím. Otevřel je – a místnost potemněla!

Nebudeme se zde zdržovat Nobodyho domněnkami. Snad si ani žádné nevytvořil. Vysvětlení by stejně nenašel. Mohl by se oddat pouze tušení… a s tím by se Nobody nespokojil.

Opět ulehl. Na chvilku rozsvítil svou benzínovou lampičku jako světlušku, aby se podíval na hodinky – bylo krátce po druhé, takže prve spal jen něco kolem půlhodiny. Pak pokračoval v přerušeném spánku, aniž by byl více vyrušen.

~
Druhého dne ráno neukazovala mrtvola mladé dívky žádnou změnu.

Nobody při vstávání všemožně harašil, aby upozornil svého společníka, že vstal. Sám slyšel Bruna, který na dvoře vyklepával koberce a látky. Také Mr Scott na sebe nenechal dlouho čekat.

Po běžných otázkách, zda dobře spal, Kanaďan poznamenal, že snídaně bude zanedlouho servírována zde ve vile číšníkem z hotelu, a to v místnosti, kterou v noci navštívili jako první a která již byla pilným Brunem zbavena prachu.

Nobody se pouze divil, že tento muž se zasněným pohledem dovolil číšníkovi, aby svým vstupem znesvětil tento dům, snad hrob Kanaďanova štěstí. Na druhou stranu jej potěšilo, že mladý muž netrvá na svých rozmarech.

„Nechal jsem motorový člun zavézt do vodního kanálu,“ řekl Scott, „který slouží jako kotviště tohoto domu a je zabezpečen uzamykatelnými vraty.“

Nobody toto jednání pochválil a během snídaně vysvětlil svému hostiteli, co hodlá v této záležitosti podniknout – považoval takové zasvěcení za svou povinnost. Scott s tím souhlasil. Hned po snídani se Nobody odebral za svými povinnostmi, zatímco Scott se sluhou zůstali v domě.

Bylo právě šest hodin, když Nobody nastoupil do vlaku, který projížděl napříč Long Islandem. Pak přestoupil na parník a nechal se převézt do New Yorku.

Jeho prvním cílem byla vysoká budova, v níž sídlila redakce New York Herald. Žádná z mnoha redakčních místností nebyla otevřena pro veřejnost, ale dole narazíme na množství pisálků, kteří jsou vděčni za každou novinku. Nobodymu stačilo, že se představil jako Edward Scott, jenž s druhým Edwardem Scottem opustil Persepolis, aby pronásledovali neřízený motorový člun. To vyvedlo novinářského človíčka dokonale z formy.

Ale ano, jistě! To už stálo včera ve všech listech! A pán je jeden z těch dvou? Pánové tedy skutečně ten člun dostihli?

„Co bylo v té černé rakvi uvnitř?“

„Vůbec nic. Byla naprosto prázdná.“

„To je škoda, náramná škoda!“

Nobody obešel ještě několik redakcí velkých novin a zde se představil jako informátor, přičemž uvedl vždy svou adresu.

Teď už mohla ta věc jít svou cestou a Nobody se mohl vrátit domů.

Jeho informace sloužila k doplnění včerejších článků. Dnes se objeví ve všech newyorských novinách, zítra ve všech amerických, v několika dnech pak v celém civilizovaném světě.

Protože se psalo „rakev“, dokonce „černá rakev“, mělo to pro čtenáře velký význam, a takové věci se dokonce telegrafují přes moře.

Nyní se muselo trpělivě čekat, zda se dotyčný, který se o rakev nebo neřízený motorový člun zajímá, přihlásí na adresu uvedenou ve všech listech. Pokud nepřijde osobně, snad alespoň napíše dopis, – nebo dokonce navrhne tajnou schůzku, aby byla celá záležitost vyřízena.

Výsledek byl pochybný. Rakev s preparovanou mrtvolou, to je velice ošemetná věc, jinak by taky nebyly odstraněny všechny značky a firmy ze zařízení motorového člunu. Také nebylo vyloučeno, že člověk, který měl s rakví a s člunem co společného, utonul v moři – ale i tak to byla nejchytřejší věc, jakou mohl Nobody udělat. Pokud některé listy upustí od zveřejnění udané adresy, najde ji každý zájemce v redakci novin.

Další Nobodyho kroky směřovaly do přístavu k Persepolis, kde chtěl zjistit nějaké informace – ne že by měly s tímto případem nějakou spojitost, ale ukrýval se za tím zvláštní zájem muže, který si z pozorování lidských charakterů vytvořil vlastní zálibu, jakýsi druh sportu.
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Ani nepotřeboval vstoupit na palubu; jako prvního potkal výplatčího, kterého chtěl i tak vyhledat zde na molu.

„Mr Pursere, jsem šťasten, že mohu obnovit naši známost tady na pobřeží. Váš recept, jak lze celer ochutit šesti druhy pálenky, je nezapomenutelně zapsán na mém jazyku, ale bohužel ne v hlavě – tím myslím, že jsem zapomněl názvy těch pálenek. Už od včerejška běhám po New Yorku a zkouším všechny pálenky – – –“
„Heavens,() to je hledač motorových člunů!“ přerušil výplatčí tok Nobodyho slov.

Ale alkohol byl pro výplatčího tím nejdůležitějším – samozřejmě, taková bowle se šampaňským, ta se dá namíchat i na pevnině, ani by to netrvalo dlouho, protože vše potřebné bylo při ruce… a hned se spěchalo do nejbližšího výčepu vína.

Zprávám o nalezení člunu a jeho dopravě na pobřeží nevěnoval výplatčí příliš pozornosti, na to se zeptal jen ze slušnosti. Muž žil a dokonce chtěl zaplatit za pár skleniček, to bylo nyní nejpodstatnější. Nobody jej musel téměř násilím upozornit na svou kresbu ďábelské tváře v buldočím oku.

„Znáte toho pasažéra?“

„Byl na palubě při poslední cestě?“

Tato otázka byla zbytečná. Výplatčí si pamatoval právě jen pasažéry poslední cesty – pak pro něho přestali existovat – to znamená, že pak zmizeli z jeho nepochopitelné paměti… navždy, aby bylo místo pro nové tváře a nová jména.

„Jistě!“

„Ten. Nee, neee!! Takovou šibeniční vizáž jsem na palubě – díky Bohu – neviděl. Toho bych tam vlastně ani nepustil, protože by mohl vézt v kufříku pekelný stroj.“

Že by právě teď selhala výplatčího neomylná paměť, o jejíž dokonalosti se Nobody nejednou přesvědčil? Ale brzy poznal důvody tohoto stavu. Rychlými tahy tužkou namaloval stejnou tvář, jak by tedy mohla vypadat, kdyby nebyla zhrůzněna nenávistí a výsměchem. K tomu bylo pochopitelně zapotřebí jistého talentu, jinak by člověk něco podobného nesvedl. Zanedlouho se na papíře rýsoval naprosto odlišný obličej, který měl s prvním společný pouze plnovous – ale skutečně, umělecký experiment se podařil!

„Jo, toho znám, ten byl na palubě. Ale to je někdo úplně jinej, než ten odpornej ksicht na tom prvním papíru.“

„Nu, kdo to tedy byl?“

„Monsieur Victor Sinclaire, obchodník z Paříže, druhá salonní kabina na první vycházkové palubě uprostřed levoboku,“ sypal výplatčí doslova z rukávu.

„Nikdy jsem ho neviděl u stolu ani na palubě.“

„Tomu věřím. Jedl ve své kabině a nikdy nevylezl ven. Ale tady chybí ještě špetka zázvoru!“

Nobody se snažil co nejdřív odejít, přenechávaje bowli výplatčímu a několika jiným námořníkům z Persepolis, kteří lačně čichali tuto duchovní blaženost.

Odtud se Nobody odebral přímo do svého dočasného bytu na východním pobřeží Long Islandu, ale předtím zabloudil do blízkého hotelu, nejen aby se osvěžil po dlouhé cestě, ale s jistým úmyslem. Správně, v jídelně již bylo shromážděno mnoho lázeňských hostů, dam i pánů, a vítaný rozhovor už tekl plným proudem. Nobody slyšel všechno, co potřeboval vědět.

Mezi lázeňskými hosty se rozkřiklo, že ten osamocený velký dům, který byl tak dlouhou dobu neobývaný a který by si mnohý z přítomných rád koupil, byl znenadání minulé noci opět navštíven svým majitelem. Sluha si už leccos vyžádal v hotelu, zdejší číšník tam dokonce nesl snídani.

Hoteliér se zmínil o mladém, bohatém muži, který je majitelem domu, dále se zmínil o nešťastné lásce, ačkoliv osobně Edwarda Scotta nijak blíže neznal; ale zvědavost unuděných lázeňských hostů tím byla dostatečně probuzena. To byla vítaná změna ve věčné jednotvárnosti, a tak se brzy našel člověk, který vše, vše do nejmenší podrobnosti znal.

Tlustý pán, který se nedokázal zbavit stále lpícího deur de tran() svého dřívějšího povolání, právě podával kolem shromážděným dámám žádaná vysvětlení, jak to dnes udělal již několikrát.

„Jeho otec byl zakladatel a později ředitel kanadské rybářské společnosti,“ vyprávěl tučný hlas obchodníka s rybím tukem, „ohromně bohatý muž. Jeho jediný syn Edward byl jeho společníkem. Ve stejném domě také bydlela nevlastní dcera. Ta se později provdala a nastěhovala se sem i s rodinou, s malými dětmi. Byla přijata nová vychovatelka – už nevím, jak se jmenovala, měla nějaké prokleté německé jméno – ale když jsem ji viděl, byla to taková malá, jemná, nanicovatá osůbka – – – ale jak se stává, ten velký uličník Edward se do ní hned zamiloval – do té nanicovaté osůbky – a to až po uši. That is afact.()“
„Ach, to je zajímavé!“ žvanila jedna panna mezi čtyřiceti a šedesáti lety, ostatní žvanily s ní.

„Nu, to nebylo nic pro oldmana(() Scotta,“ pokračoval zlatem ověšený strýc rybího tuku, „a tak ta prokletá Němka musela pryč z domu. Ale mladý Edward měl svojí hlavu. Tenkrát to býval pěkně bláznivý moula. Nu, nemusel čekat nijak dlouho, a jeho staroch začal pást trávu. Pak byla svatba. Aspoň k tomu dělali přípravy. Edward si koupil tenhle barák, který byl zrovna čerstvě postaven, a báječně ho zařídil.

Všechno bylo nachystáno, přišel den svatby – ale kdo nepřišel, to byla nevěsta. Zemřela? Srdeční záchvat, myslíte? Nemoc? Ne, v poslední minutě mu utekla s domácím učitelem té rodiny. Znala ho z dřívější doby, protože už s ním měla poměr.

Tak se to seběhlo… a Edwardovi z toho ruplo v bedně. Z divokého mládence se stal tichý snílek. Už se o tu holku nestaral, nedokázal však na ni zapomenout. V domě, nachystaném na svatbu, muselo všechno zůstat, jak to stálo a leželo. On to zamkl a vydal se na cesty.

Této noci poprvé po dlouhé době zase vstoupil do svého domu. Připravená svatební tabule tam musí stát dodnes. Ano, už to jsou čtyři roky, vlastně čtyři a půl. That is afact.“
„Bože, jak zajímavé!“ pískala panna mezi čtyřiceti a šedesáti lety, ostatní pískaly s ní.

Nobody ale nepískal s dámami a také to nepovažoval za tak zajímavé – to se stává ve světě každým dnem! – a protože to nebylo zajímavější, rozhodl se k odchodu.

To mu ten mladý muž mohl říci rovnou… pak by se nemuselo začínat s nějakými „tajemstvími“! Ale ne! Mrtvé má člověk nechat v klidu. Právě Nobody byl jeden z mála, který by to uznal. Uchovat si věrnou památku na nevěrného člověka, protože jej dotyčný miloval a pak mu odpustil – existuje něco vznešenějšího? Nebo je něco vznešenějšího, než když se člověk vrhne po takovém prožitku do víru života, aby hledal zapomnění a skutečně je našel? Stal se snad z toho mladého muže nějaký vzdychající slaboch?

Vůbec ne! S plnou silou překonal bolest, to se jasně zračilo v rysech jeho tváře a ve všem, co ten mladý muž dělal. Sám nad sebou zvítězil – pouze v jeho očích zůstala trudnomyslnost, ale za to nemohl. Nad výrazem očí nemá člověk žádnou moc. Navíc svou bolestí nikoho neobtěžoval; nikdo nemusel poslouchat jeho fňukání a nářky.

Nobodyho sympatie k mladému muži po vyslechnutém hovoru v hotelu ještě mnohonásobně vzrostly.

~
Den míjel za dnem. Na novinový článek se ozvalo dost zvědavců, téměř výhradně reportérů, kteří chtěli slyšet blíže o motorovém člunu a černé rakvi. Byli odháněni hned u domovních dveří.

Čekali tajemnou návštěvu nebo alespoň dopis – ale nic takového nepřicházelo.

Nobody měl stále co dělat. Vyvolal fotografie mrtvé, udělal kopie, přenesl je dokonce na měděné desky a zhotovil takzvané klišé, které mohlo být použito k tisku obrazů. Pomocí galvanoplastiky se nechají taková klišé kopírovat donekonečna.

Mrtvola stále ležela bez jakýchkoliv změn. Jednou už ji dokonce Nobody položil na stůl a vytáhl pitevní nůž – i s takovou věcí by si poradil, neboť absolvoval kurs anatomie a při své dokonalé paměti a šikovné, pevné ruce dosáhl za tři měsíce znalostí, ke kterým normální student potřebuje šest semestrů – ale pak od této myšlenky upustil.

Bruno postupně uklidil jednu místnost po druhé. Také Mr Scott ani na okamžik neopustil tento dům. Nobody nevěděl, co Kanaďan dělá. Musel se spokojit se svými dvěmi místnostmi a nevstoupil nikam jinam než do společného jídelního salonu. Jídlo bylo pravidelně přinášeno jedním hotelovým číšníkem.

Šestého dne při obědě se oba muži vrátili ke své záležitosti. Začal Nobody:

„Budu čekat do zítřejšího rána. Pokud se do té doby nepřihlásí osobně ani písemně člověk, který by byl v nějakém vztahu k mrtvé nebo k motorovému člunu, nechám celou věc vstoupit do dalšího stádia.“

„Jak to myslíte?“

„Nechám postupně otisknout ve všech světových časopisech obrázek té mladé dívky a připojím k tomu výzvu. Někdo ji přece musel znát. Tím získám alespoň první stopu, kterou bych mohl sledovat dál.“

Nobody nyní podrobněji vysvětlil, jak chce sepsat výzvu, což bylo svou rafinovaností hodno Nobodyho… jak se později ukázalo. Sám případný únosce dívky na zveřejněném snímku by neměl sebemenší tušení, že se po něm pátrá jako po zločinci.

Mladý Kanaďan si během detektivových slov zamyšleně pohrával se svým nožem. Najednou, jakoby v důsledku nějakého náhlého rozhodnutí pozvedl hlavu.

„Vy jste namaloval jistou tvář, která hleděla z buldočího oka na parníku!“

Konečně! Konečně s tím začal sám! Nobody neustále hledal příležitost, aby se mohl k tomuto tématu vrátit.

„Tady je. Zde jsem ji namaloval ještě jednou, jak by asi vypadala, kdyby v jejích rysech nebylo tolik nenávisti a výsměchu – člověk pro to stěží může najít vhodnější výraz – – – nenávistí zhrůzněná tvář, ano. – Znáte toho muže?“

Scott si klidně prohlížel první, potom druhou skicu. Nobody jej marně pozoroval – pouze nesmírné podivení se objevilo v ušlechtilých rysech mladého muže.

„Jestli toho muže znám?! Jak jste vůbec přišel na takovou otázku, sir?!“

„Promiňte – když jsem vám tento nákres ukázal poprvé, tehdy na lodi, zdálo se mi, jako byste toho muže znal,“ pravil Nobody otevřeně.

Scott klidně pokýval hlavou.

„Už tehdy jsem vám řekl, že toho muže vůbec neznám – čestné slovo, je mně naprosto neznámý. Ale vzpomínám si, že jsem se tenkrát málem polekal, když jste mi tu kresbu ukázal. Snad jsem se také rychle otočil, abych i já ještě spatřil člověka, jehož tvář dokáže tak věrně zobrazit rysy ďábelské nenávisti a pohrdání – ano, nenávist, pohrdání a výsměch, jinak to nelze říci.“

Nobody mu věřil; Scott jej nemusel nijak ujišťovat o pravdomluvnosti svých slov. Jeho vznešené rysy nelhaly… jinak by člověk nemohl věřit už nikomu na světě.

Nobody se tedy mýlil. On totiž věřil, hlavně později, když se od výplatčího dozvěděl o cestujícím, který neopouští svou kajutu, že tento muž je právě ten, který uloupil Kanaďanovi jeho štěstí. Oba sokové se mohli na palubě parníku náhodou setkat… oba se ihned stáhli do svých kabin, aby se vzájemně nepotkávali. Do toho zapadala i Scottova touha vydat se na pronásledování motorového člunu – jen pryč z parníku! A pak se za ním mohl jeho sok dívat průzorem, přičemž se jeho tvář stáhla nenávistí a výsměchem.

Každý jistě uzná, že tato kalkulace měla hodně do sebe. Ale byla mylná!

„Ne,“ chopil se Scott opět slova, „tuto noc mne něco napadlo, ale bohužel už trochu pozdě. Nemohl by ten člověk nějak souviset s naší záhadnou mrtvolou? Tady před námi leží něco ďábelského, stejně ďábelská byla i ta tvář na lodi. Nenávistně nás pozorovala, protože jsme se vydali na pronásledování motorového člunu, který skrýval ďábelské tajemství neméně ďábelského muže. Jeho výsměch mohl prozrazovat jeho jistotu, že tomuto tajemství nepřijdeme nikdy na kloub.“

Ó, v tomto okamžiku se Nobody změnil v naprosto dokonalého nevěřícího Tomáše! Cože?! Že by se na palubě parníku úplnou náhodou zdržoval původce nebo také spoluviník tajemství, a právě kolem tohoto parníku by náhodou projel náš záhadný neřízený motorový člun? Ne, na takové báječně vydedukované náhody Nobody nevěřil!

Dobrá, mohl přece vzít na pomoc všechny své pomocné detektivy, které si platil v celém světě, a kteří stejně neměli nic na práci. Díky těmto dvěma portrétům mohli přijít na stopu monsieura Sinclaira. V této chvíli to Nobody mohl udělat bez obav, protože věděl, že se tím nijak nedotkne osobních tajemství svého milého hostitele.

Stejně už je příliš pozdě, stopa se mezitím ztratila, a bude-li i přesto dotyčný vypátrán, nesetká se to s žádným výsledkem – o tom byl Nobody přesvědčen už nyní. Ne, na takové náhody prostě nemohl uvěřit! – – –
Ráno druhého dne chtěl Nobody zanechat svého bezvýsledného čekání. Jako vždy, vkročil i dnes přesně se sedmou hodinou ranní do jídelní místnosti. Číšník před chvílí přinesl kávu, Bruno přichystal tabuli… ale v místnosti dnes kupodivu chyběl Mr Scott.

Nobody se posadil a čekal.

Zanedlouho zazněly na schodech kroky. Mr Scott, to poznal Nobody i přes silný koberec – ale tento krok byl daleko rychlejší než jindy.

Dveře se otevřely a do místnosti vešel Kanaďan s lahví v ruce.

„Podívejte se!“ zvolal ještě mezi dveřmi. „To Bruno našel! Je to láhev se srolovaným papírem uvnitř! Připlavená lahvová pošta!“

Takto volal s napřaženou paží, v níž držel láhev od vína… a Nobodymu najednou zůstal rozum stát – pokud to smíme takto říci.

Detektiv se ani nemusel dívat na láhev od červeného vína, aby zjistil, že je to ta samá… ale pro všechno na světě, proč ten mladý muž před nedávnem v noci tuto láhev připravoval?!

Rychle se ovládl.

„Už jste to otevřel?“

„Ne, ještě ne. Gumová zátka je zaražena příliš hluboko, může být vytažena pouze násilím. Myslel jsem si – protože jste detektiv – že byste svým bystrozrakem mohl na této láhvi objevit něco, co zůstalo mým očím skryto.“

Nobody vzal tmavou láhev, přidržel ji proti světlu a rozeznal ruličku papíru… samozřejmě, byla to ta stejná, kterou Scott první noc jejich přítomnosti vsunul dovnitř! Nobody to nemohl přímo dokázat, ale jistě by za to vložil ruku… do ohně!

„Kde jste tu láhev našli?“

„Bruno ji našel nedaleko domu. Musela být vyplavena nočním přílivem na pobřeží. Včera tam jistě ještě neležela.“

„Tak! Nu, podíváme se, co je uvnitř!“

Vyklopil ze svého kapesního nože malou vývrtku, zašrouboval ji do gumové zátky, kterou pak trhnutím vytáhl ven. Ačkoliv se rulička poněkud rozšířila a nešla vůbec vytáhnout úzkým hrdlem ven, nebylo nutné láhev rozbíjet.

Nobody přivolal zpět Scotta, který chtěl jít pro nůžky, a opět zapojil do činnosti svůj šikovný, dokonalý nůž. Vyklopil z druhé strany perořízku dlouhou pinzetu, s níž uchopil papír a vytáhl jej ven. Abychom ale vyhověli zvídavým čtenářům, chceme podotknout, že podobný nůž najdou v muzeu zločinu ve Scotland Yardu, kde je používán jako názorná pomůcka při výuce v detektivní škole.

Detektiv rozložil list papíru – žlutý cár, vytržený z bloku, vlevo nahoře chyběl kus rohu – zajisté, byl to tentýž papír!!! Této drobnosti si Nobody všiml již tenkrát a dokázal si ji udržet v paměti.

Cár byl popsán anglickým písmem, těžkou, chvějící se rukou, znaky byly spíš malované než psané modrým inkoustem. Nobody vykřikl překvapením, ale nahlas četl:

=
To je poslední poselství, které mohu napsat a svěřit moři. Mé kosti a můj deník v plechovém pouzdře budou ležet na místě, jehož souřadnice jsou: 83 stupňů, 7 minut, 11 vteřin severní šířky; 24 stupňů, 37 minut, 18 vteřin západní délky od Greenwiche.
William Temple, kapitán Recovery

=
„William Temple, kapitán Recovery,“ opakoval Scott šeptem.

Minulého roku v květnu vyrazil tento odvážný badatel severních moří z New Yorku, aby se svou brigou pronikl co nejdále na sever při východním pobřeží Grónska. Jiní severští badatelé dosáhli již podstatně severnějšího šířkového stupně, ale ne na východním pobřeží Grónska. Tam je vše ztuhlé, pokryté ledovými krami – – – tam se nedá projít ani v letních měsících.

Od té doby nikdo o expedici neslyšel. Vlastně to ani nebylo nutné, protože byla zásobena na tři roky potravinami. Proto se zatím nepomýšlelo na pátrací výpravu.

Nobody položil mlčky papír na stůl, vytáhl z náprsní kapsy plátěnou mapu a rozložil ji na stole. Byla to mapa světa v Mercatorově projekci.

„Zde leží udaný bod,“ prohlásil a položil svůj ukazováček na mapu. „Dosud naprosto neznámá oblast. Ale mohu s jistotou tvrdit, že východní pobřeží Grónska se táhne dál právě tak, jak je to zde zachyceno. Takže se musí jednat o ostrov.“

Tu se Scotta zmocnilo jisté rozčilení, až začal přecházet rychlými kroky po místnosti.

„Mr Nobody!“ vyrazil ze sebe; „deník Williama Templeho – ještě se nikdo a nikdy nedostal tak daleko na sever tohoto pobřeží – – co může obsahovat ten deník? – A jen my sami víme o této lahvové poště – takové vítězství – – –“
Zarazil se před Nobodym.

„Pojal jsem rozhodnutí,“ pokračoval. „Vypravím expedici na severní pól! Vyhledám Templeho pozůstatky a jeho deník! Budete mne doprovázet!“

Vyhneme se popisu myšlenek, které letěly hlavou Nobodyho, když se opět chopil se zdánlivou lhostejností žlutého cáru.

„Hm! S něčím takovým musí být člověk opatrný. S lahvovou poštou se často hloupě vtipkuje… a tohle mně připadá jako jeden takový vtip. Vypadá to, jako by ty řádky někdo napsal tak před šesti dny.“

To se pochopitelně nedalo rozeznat, ale slova měla svůj význam. Podvod byl velice šikovně nastražen, papír byl zažloutlý, vypadalo to, že trpěl vlhkostí. Inkoust byl trochu rozpitý, ale zdálo se, že to bylo způsobeno vniknuvší vodou. [image: image17.png]


Právě tak byl i vršek gumové zátky jakoby rozežrán slanou vodou – – – což se ovšem dá uměle napodobit.

Nobody těch „šest dnů“ zdůraznil úmyslně, dívaje se stále na papír… ale pátravý pohled zpod přivřených víček dopadl na Kanaďana, aniž by on o tom věděl.

A vida! Mladý muž se nedokázal ovládnout. Změnil barvu v tváři, jeho oči se rozšířily.

„Před – šesti – – – dny?!“ opakoval koktaje a pak se rozpačitě rozesmál.

„Nuže, jestli tato láhev ležela ve vodě už před několika měsíci, pak tedy nevím – – – !“

Detektiv se přerušil, uchopil spornou láhev a bezdůvodně jí udeřil hlučně do stolu. Tím chtěl naznačit, že v něm uzrálo jisté rozhodnutí.

„Dobrá! Jsem připraven vás následovat na severní pól, protože musíte mít nějaký důvod, když mne do těch míst… lákáte!“

Působilo to. Kanaďan se s vytřeštěným zrakem celý nahrbil.

„Já – vás – vás – lá – – – lákám?“

„Mr Scotte, stále vás považuji za čestného muže, a toto své mínění nenechám ošálit. Vy nevynikáte v umění lhát, tak buďte raději otevřený, jako jsem otevřený já k vám. Před šesti dny, první noc, kdy jsme vešli do vašeho domu, jsem zpozoroval paprsek světla, který padl do mé místnosti. Vnikal tam dírou po suku v potapetované stěně. Postavil jsem se na postel a nahlédl jsem zmíněnou dírou do vedlejší místnosti. Tam jste vy právě dopsal tento lístek a vložil jste ho do této láhve.“

Účinek Nobodyho tvrzení byl doslova zdrcující. Vysoký, silný muž se coul za coulem scvrkával, hlava mu klesla hluboko na hruď, a když ji opět napřímil, nebyl téměř k poznání.

„Jistě – potom – – – když jste to – sám – viděl,“ vyrážel ze sebe chraptivým hlasem, „pak – pak – – – vám musím – říci – o tom nešťastném – – – tajemství… nebo,“ nyní se trochu napřímil s nadějí v očích, „– nebo – budu muset – – –“
Aniž by ukončil větu, těžkopádně se odvrátil a kráčel ke dveřím. Teprve když je otevřel, ještě více se napřímil a zpevnil svůj krok.

Takže nyní se Nobody konečně vše dozví. Co to bude, to pochopitelně ani zdaleka netušil. Musel prostě vyčkávat. Kanaďan odešel zřejmě jen proto, aby něco přinesl.

A Nobody čekal. Vyčkával pět minut – nepřicházel. Čekal dalších pět minut, čekal…

V tom okamžiku zapadly dole dveře těžce do veřejí. Byly to ty vpředu, které vždy trochu drhly.

Tu se zmocnilo trpělivě čekajícího detektiva zlé tušení! Proboha, snad se nebude chtít ten…

Nobody přiskočil k oknu, otevřel je a vyklonil se ven. U domovních dveří ani před nimi nebylo nic vidět, na ulici nebylo ani živáčka. Po Kanaďanově vysoké postavě ani vidu, ani slechu. Jistě mu postačilo několik dlouhých kroků, aby se dokázal přenést za sousední roh.

Ach, to je naprosto nepochopitelné! Proč a před čím by se měl dávat na útěk…?

Ano, vždyť se právě rozhodl odhalit své tajemství! Začal snad váhat?

„Nebo – nebo – budu muset – – –“
Nebo co? Nebo bude muset utéci?

„Mr Scotte!!!“

Nobodyho mocný hlas zazněl osamělým domem. Žádná odpověď.

„Bruno!!! Bruno, kde jste?!“ 
Ani sluha se nenechal slyšet.

Nyní tedy také skončilo Nobodyho čekání. Spolehl se na své tušení, a tak se nezdržoval prohledáváním jednotlivých místností rozlehlého domu, nýbrž si narazil klobouk na hlavu a vyběhl ven. Nejprve spěchal k parnímu přívozu.

Právě odplul parník do New Yorku.

Úředník u okénka mu nedokázal říci, jestli některý z těch dvou mužů, které Nobody popsal, vstoupili na palubu. A byl to jediný člověk v širokém, dalekém okolí.

Teď se detektiv obrátil k železniční stanici, odkud právě v této chvíli odjížděl vlak. Položil stejnou otázku, zopakoval popis.

„No, sir – ne, pane!“

Nyní ještě na telegrafní stanici a…

Zkraťme to!

Během dvou hodin podnikl Nobody vše, co bylo v jeho silách, aby zadržel zmizelé na Long Islandu, aby je odvrátil od vstupu na americkou pevninu – pochopitelně ne jako zločince, nýbrž ve vší dobrotě. Z dřívějších vyprávění víme, jakými pomocnými silami Nobody disponoval.

Nyní musel trpělivě čekat. Proto se vrátil zpět do osamělého domu, zavřel za sebou přední dveře a vystoupil po schodech nahoru.

Když míjel roh boční chodby, zarazil své kroky; jeho zrak spočíval jako přikovaný na podlaze.

Bruno byl v posledních šesti dnech velice pilný, od rána do večera uklízel, myl, zametal, prášil koberce, jenom aby zbavil celý dům čtyřletého prachu… ale na tom není nic zvláštního. Za tu dobu dokázal uklidit pouze tři místnosti, více ne. Také postranní chodby rozlehlého domu byly dosud neuklizeny. Dosud stihl osvobodit od prachu jen ty, které byly muži používány.

Také tato postranní chodba byla pokryta na coul vysokou vrstvou prachu, a… v tom prachu Nobody spatřil otisk velké mužské holínky, skutečně mimořádně velké!

Nepatřila Mr Scottovi ani jeho sluhovi. Oba měli daleko menší nohy. 
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Všimnout si takové maličkosti – to bylo náplní každého dne detektiva. Nebyla to ani stopa po číšníkovi. A vůbec, Nobody si ráno dobře všiml – protože tudy procházel, když odnášel dopis do schránky – že zde nebyla žádná stopa.

„Během mé nepřítomnosti vstoupil do domu někdo cizí!“

Nobody se přikrčil jako panter a s revolverem v ruce se plížil po otiscích holínek.

Stopa nakonec zatočila za roh a tam se ztratila v uklizené chodbě.

Nobody se hned podíval na dveře své ložnice a ty byly… pouze přivřené.

Detektiv se stále plížil jakoby připraven ke skoku – rozrazil dveře, připraven k boji.

Nebylo to nutné.

V místnosti nebyl žádný živý člověk – a ani žádný mrtvý.

Pohovka stála dosud na svém místě – – – ale mrtvola mladé dívky zmizela!!

Místo ní ležel na pohovce lístek. Nobody se ho hned zmocnil. Pouze několik řádků, napsaných na stroji:
=

Jako právoplatný majitel jsem si dovolil odnést mladou dívku, která ostatně není vůbec mrtvá. Místo ní vám zde zanechávám oříšek, na němž si vylámete zuby moudrosti, vážený Mr Nobody, detektive anglické královny, vy chytrý světáku!
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KAPITOLA DRUHÁ

Tajemství severního pólu

Celý New York mluvil o nové zprávě – o sponzorované expedici na severní pól.

Zdálo se, že se expedice na nejsevernější místo planety stávají módou. Stejným způsobem přicházely do módy i nové sporty, jako například běh na lyžích nebo závody sáňkařů, o čemž neměl v Evropě před dvaceti lety nikdo ani potuchy – – – snad jen to, že k „sportovní výpravě“ na severní pól je zapotřebí daleko více peněžních prostředků.

Ten člověk, který kdysi prohlásil, že se z expedicí na severní pól stane zábavná náruživost, ten měl docela pravdu. Dnes najdeme v řadách polárních výprav spoustu lidí, kterým je tento obor dokonale vzdálen – asi tak, jako Eskymákovi pěstování ananasů. Mezi objevitele severního pólu se dokonce dostal i italský kníže – ne snad monacký kníže, jak by si někdo mohl mylně myslet – – – ačkoliv i on měl chuť navštívit severní pól – – – potom však zjistil, jaká je tam zima, a od své touhy upustil. Ne, zde jsme mysleli vévodu z Abruzzi.

V Americe – v zemi neomezených možností – se o této nově vypravované expedici na severní pól říkalo následující:

Mr Odysseus Ganymed Olyfax, člen Athletic Club, do něhož není přijmut nikdo, kdo nevlastní alespoň tři miliony, není sportovec od hlavy až k patám, který jen na vlasy své hlavy vydává ročně několik tisíc dolarů na pomády – o patách raději pomlčme – – – tento muž se dvořil jisté excentrické dcerce multimilionáře. Ucházel se o její ruku.

„Jistě, samozřejmě, proč ne,“ odpověděla excentrická dceruška; „ale od svého budoucího manžela požaduji, aby navštívil severní pól.“

„Nu, proč ne, když to nebude nic horšího,“ odpověděl Mr Odysseus Ganymed Olyfax, vysekl hlubokou poklonu a opustil místnost, aby se vydal na severní pól.

Šlo to velice rychle… jako vše v Americe.

Nápadník koupil loď, koupil veškeré vybavení a saně, koupil eskymácké psy, koupil námořníky, ano, dokonce koupil jednoho zkušeného polárníka, kapitána – takže už mu chyběl pouze ten severní pól.

Ale severní pól ke koupi nebyl. Místo něj se dostavil soudní zplnomocněnec a na všechno připlácí svou pečeť. Zlé jazyky tvrdily, že dokonce i eskymáčtí psi dostali své pečetě na zadky.

Mr Odysseus Ganymed Olyfax se totiž té noci před dnem, kdy měly být zdviženy kotvy, stal zruinovaným člověkem, což jde v Americe občas také velice rychle. Jeho věřitelé mu zabránili v odjezdu.

Nebylo nic výjimečného, že se nějaká expedice na severní pól dostala do ohrožení; vévodovi z Abruzzi se před časem stalo v norském přístavu to samé. Jen proto, že považoval požadavky anglické pojišťovací společnosti za příliš vysoké, byla celá jeho expedice – do posledního ocasu eskymáckého psa – zabavena, dokud nezaplatil.

Tehdy bylo takové zabavení celé expedice přece jen něčím nevídaným a novým.

Dnes jde o běžnou událost. Celá záležitost vzbudila mnoho křečovitého smíchu – – – kdo nemá škodu, nešetří posměchem – a tentokrát postihla vysmívaného škoda daleko citelnější… ke všemu ztratil i zájem nevěsty. Ta se cítila neskonale blamována.

Mr Odysseus Ganymed Olyfax byl pevně sevřen v kleštích.

Pak došlo k další události, která zaměstnala celý New York.

Ráno byla Polární hvězda zabavena. V poledne se objevil muž, promluvil s kapitánem, nechal si předložit listiny, prohlédl si veškeré prostory lodě – – – a v poledne napsal šek na čtyři sta tisíc dolarů a nějaké drobné. Celá expedice na severní pól se stala touto koupí jeho majetkem… ale zase kromě toho severního pólu.

To vyvolalo nesmírný rozruch. Kdo to je? Nikdo jej neznal. Podepsal se jako W. T. Wheeler; mladý muž bez přítele, bez průvodce, bez sluhy.

Jeho šek byl přijat bez námitek jedním z největších bankéřů a hned byl proplacen v hotových penězích; také tento bankéř však byl jedním z oněch nepřístupných podivínů, takže se o něm vlastně nic pořádného nevědělo.

Nebylo ostatně příliš času se tím zaobírat. Ještě téže noci vyplula Polární hvězda z newyorského přístavu, využívajíc silného odlivu.

Budeme ji doprovázet.

Polární hvězda byla velká loď, trojstěžník s plnou takeláží, vybavený pomocným motorem, se schopnou posádkou i kapitánem. Zásoby potravin na tři roky a osvědčená posádka byly zárukou, že ani dvojí přezimování v ledové pustině, s nímž se muselo při polárních výpravách vždy počítat, nebude problematické. Víc prozatím nepotřebujeme vědět.

Loď ujížděla k severu s příznivým větrem v zádech. Šroub byl pouze vyzkoušen – fungoval bezvadně. V noci devátého dne vypukla bouře, která je zastihla v oblasti New Foundlandu. Teď byl opět uveden stroj do chodu, neboť bylo vhodné vyzkoušet jeho práci při vysoce rozbouřeném moři.

Strojníci neskrblili chválou. Tu se začal stroj dusit, spojka prokluzovala, jako by se hřídel chtěla osvobodit od šroubu. Motor byl rychle zastaven – právě včas, aby se nepoškodila osa.

Závada se musela objevit na samotném šroubu. Za temné noci nebylo nic vidět; museli počkat na ráno. Zatím mohli plout jen pod plachtami, jak tomu ostatně bylo po celou dosavadní cestu.

Ačkoliv se plachty napínaly sebevíc, nedostali se vpřed; Polární hvězda za sebou bezpochyby něco vlekla.

S ranním rozbřeskem spatřili několik sáhů za sebou vrak, pravděpodobně škuner. Protože se při vysokých vlnách občas vynořil šroub z vody, námořníci brzy zjistili, že do listů šroubu je zamotáno ocelové lano, za které vlekli vrak škuneru.

Zbavit šroub pevně utažených smyček lana z paluby bylo naprosto vyloučeno. Také nepřipadalo v úvahu provést tuto práci ze spuštěného člunu, jelikož ten by se okamžitě při dnešním vlnobití rozbil o boky lodi.

Pokud se nechtěla posádka plachetnice zbavit šroubu navždy, musela co nejrychleji zamířit do přístavu; zajet do suchého doku nebylo nutné. Potápěč by snadno dokázal v klidných přístavních vodách rozstříhat vlečné lano na malé kousky a vymotat je ze šroubu ovin za ovinem.

Kormidelník právě určil zeměpisnou polohu podle vycházejícího slunce a hlásil výsledek.

„Takže jsme pouze osmdesát námořních mil východně od St. Johns, od největšího přístavu New Foundlandu,“ vysvětloval kapitán Colman, aniž by se nejdřív poradil s mapou.

Ale nemohli změnit kurz a plout k tomuto místu, ačkoli vál ten nejpříznivější vítr. Lodi totiž hrozilo nebezpečí.

Námořníci zlostně pozorovali vrak, vlečený na ocelovém laně. Jak by bylo skvělé, kdyby mohli táhnout vrak ve vleku, třebaže to brzdilo cestu. Před vynálezem parního stroje bývaly vraky vlečeny stejným způsobem – pouze ne za šroub. I kdyby byl škuner naložen jen zátěží, měl by obrovskou cenu, vyčíslitelnou hodnotou palivového dřeva, protože opuštěná loď se stávala volným zbožím; výtěžek by byl rozdělen mezi nálezce – jen škoda, že nebyla naděje dotáhnout vrak do přístavu, jelikož by dalších deset hodin plavby v závěsu nevydržel… nevydržel by ani tři hodiny, snad ne ani jedinou – – – voda již dosahovala k poslednímu otvoru. Při podrobnějším sledování se dalo zjistit, že klesá ke dnu.

A potom? Vždyť Polární hvězda byla dosud spojena s potápějícím se vrakem ocelovým lanem!

Vrak by sice nedokázal stáhnout velký trojstěžník ke dnu, ale byl-li naložen například uhlím, pak by působící váha nepochybně ulomila lodní šroub. V důsledku toho by se porušily ucpávky, do Polární hvězdy by začala prosakovat voda, takže loď by každým okamžikem byla v nebezpečí, že se sama potopí.

Mr Wheeler stál na zádi. Posádka jej během devíti dnů plavby poznala tak málo, jak málo se o něm dozvěděli newyorští zvědavci.

Mladý muž byl tichý, velmi uzavřený, a právě tím vzbuzoval jistý respekt, ačkoliv zatím ničím zvláštním nevynikl.

Jak by to asi všechno na palubě dopadlo, kdyby tuto plavbu podnikal Mr Odysseus Ganymed Olyfax?! Ten hejsek by si hrál na velitele, přiběhl by ve fantastickém obleku, snad i v námořnických holínkách a s nepromokavou čepicí, nesmlouvavě „odvážný“ a neskonale drzý, aby se podíval do všech kajut, dokonce do všech hrnců… ale nepochybně jen do té chvíle, dokud by se mu holínky nenaplnily vodou!

Zato tento muž měl na sobě pohodlný oblek a o nic se nestaral. Proč také? K tomu přece měl kapitána! Chodil na palubu na procházky a jedl sám v malé kajutě, kterou si nechal pohodlně zařídit. Když potřeboval něco zařídit s kapitánem a nemohl ho najít na palubě ani v jeho kajutě, nechal ho předvolat do své kabiny. Na žádného z námořníků jinak nepromluvil ani slovo.

Pro námořníky to ovšem nebylo nic světoborného, ale imponovalo jim to podstatně víc, než kdyby se k nim choval [image: image20.png]


rozkazovačně a panovačně. Zřejmě věděl, co se na palubě lodě sluší a patří.

Já jsem já a jsem majitelem této lodě. Vy jste můj kapitán, ty jsi námořník, který nesmí poslouchat mne, nýbrž kapitána – basta!

Nyní tedy stál na zádi, naprosto nezúčastněně, jako by se jej to vůbec netýkalo. Paže měl překříženy přes hruď a pozoroval prkno, uvolněné z vraku, jež bylo zmítáno vlnami sem a tam.

„Co to tam děláte?“ zeptal se náhle, když se otočil stranou.

Kapitán a lodní tesař se zaměstnávali připevňováním pilky na železo na dlouhé bidlo, když ji ovíjeli nespočtem závitů provazu i drátu.

„Musíme to ocelové lano přeříznout.“

„Odtud z paluby? Pilkou na dlouhém bidle? Jak dlouho to má podle vás trvat?“

„Ano, máte pravdu, ale jiný prostředek nemáme.“

Wheeler si již prve pozorně prohlédl zamotaný šroub. Nyní se ještě jednou naklonil přes palubní zábradlí. Tam dole to vypadalo hrozně! Voda syčela a klokotala, k tomu velké lopatky šroubu… jako v pavučině uvězněný pavouk, zmítající se v pěně rozvířených vln; tu vyskočil tři metry nad hladinu, aby s ještě větší silou klesl zpět do vody – otřesný obraz!

Mr Wheeler se obrátil na námořníky, kteří právě neměli co na práci, aby se všichni shromáždili na zádi, kdyby bylo zapotřebí jejich přispění.

„Kdo z vás má odvahu spustit se dolů na laně, aby přeřezal to ocelové lano?“

Žádná odpověď. Většina z nich hned nepochopila, co vlastně chce – odpověděli připitomělým úsměvem. A ti, co mu rozuměli, vrhli znalecký pohled na bouří zmítané moře a litovali majitelovu neznalost a nezkušenost.

„Nuže, kdo se toho odváží? Rytíř nebo panoš?“

Výrazy námořníků byly ještě připitomělejší a soucitnější.

„Nee, Mr Wheelere, neee,“ protáhl kapitán dobrácky. „Nejde to tak, jak si to představujete. Lano se musí přefiknout odtud shora pomocí tyče.“

„Nejde to? Odvažte tedy tu pilku, nebo přineste jinou!“

Aniž by ztratil další slovo, odebral se mladý muž do průlezu a zmizel uvnitř.

Stále netušili, co zamýšlí. Zkušeného námořníka by nikdy tak bláznivé myšlenky nenapadly. Pokračovali proto v upevňování pilky k bidlu.

Najednou vyrazil jeden z námořníků výkřik překvapení. Ostatní pohlédli směrem, kam měl namířený pohled, a také oni uvěřili, že nemohou věřit svým očím.

Zde opět přicházel majitel lodi, oblečen jen v plavkách. Zírali na něj s otevřenými ústy… hlavně na jeho svaly, které u tak slabě vypadajícího muže nikdy nepředpokládali.

„Ta pila ještě není uvolněná?“ zeptal se Wheeler, kterého budeme raději jmenovat správně – Nobody.

Zkoušeli jej od toho odradit, snažili se mu vysvětlit nemožnost takového podniku. Vždyť je také jen člověk a neví, do jakého nebezpečí se pouští – když ale jako majitel lodi vystoupil tak velitelsky, museli se podrobit… přece nebyl blázen, a také nechtěl nikoho poškodit.

Byla přinesena druhá pilka na železo, kterou Nobody považoval za lepší než tu, kterou připevňovali k bidlu. Nechal si upevnit lano pod rameny; pak byl spuštěn dolů.

To další se nedá popsat.

Můžeme vylíčit, jak mladý muž seděl jako na koni na zaseklém šroubu, jak každou vteřinu mizel v rozbouřené vodě, jak potom šplhal po listech šroubu a spouštěl se ještě níž, pevně se držíc ocelového lana, jež přeřezával… ale tato slova nemohou vysvětlit, proč mužům na palubě vstávaly hrůzou vlasy na hlavě.

Po deseti minutách bylo po všem; mladý muž zvítězil nad zuřivostí vln, nad zaseknutým šroubem i nad houževnatým ocelovým lanem.

Byl opět vytažen na palubu. Na slovo skoupí námořníci byli ještě tišší… pouze si jej nevěřícně prohlíželi.

Nobody ihned namířil svůj zrak k uvolněnému vraku. Lano bylo připevněno na čeleni, takže vrak byl neustále natočen přídí k Polární hvězdě; proto muži nemohli spatřit jméno lodě na zádi. Kdo ví, zda se jim to ještě podaří?

„Považujete za možné spustit nyní člun?“ obrátil se Nobody na kapitána.

Kapitán zavrtěl hlavou. Pochopitelně, člun se může spustit při jakémkoliv vlnobití – pokud nebyl už dříve orkánem rozbit na kusy – a když se to nepovede napoprvé, zkouší se to podruhé, potřetí… Jinak by přece nebylo možné zachránit ztroskotance na rozbouřeném moři. Ale s tím je vždy spojeno nebezpečí utonutí, nepočítaje rozdrcené nohy a ruce. Ostatně, co by hledali v tom vraku naproti? Na přeložení nákladu přece nebylo ani pomyšlení!

„A stejně tam musím jít, abych zjistil, co je to za škuner, který mně tak tvrdohlavě odmítá prozradit své jméno!“ mumlal Nobody zamyšleně.

„Kapitáne,“ pokračoval za okamžik, „jsou zde zakresleny nějaké proudy?“

„Žádné. Také příliv nyní dosáhl nejvyššího stupně, takže hladina je relativně bez pohybu.“

„Vydrží tak asi hodinu, pokud se nepletu?“

Vtom se kapitánovi rozbřesklo a pochopil úmysl tohoto odvážného muže.

„Proboha, neblázněte, Mr Wheelere!“ prosil se sepjatýma rukama.

„Můj milý kapitáne,“ odvětil Nobody s naprostým klidem, „prve jste také říkal, že jsem jen člověk – ne, to vůbec nejsem. Před sedmi lety jsem se utopil, ale moře mne opět porodilo. Moře je tedy mou matkou a – – –“
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– – – a už stál u pažení, aby se v příštím okamžiku vrhl mohutným plochým skokem mezi bouřící vlny. Když se opět vynořil, byl již značně daleko od kolébající se lodě.

To je opět něco, co nelze nijak popsat. Bílé tělo plavce, zabírajícího ze všech sil rukama, klouzající přes zpěněné vrcholy do temných údolí vln – kdo viděl člověka plavat v rozbouřeném moři?

Existují lidé, kteří to dokáží. Dokonce lze najít i učitele této techniky. Hlavní umění tkví v dovednosti potopit se pod vlny, které se přes plavce převalují a hrozí jej umačkat svou tíhou, a opět se včas vynořit. Pak se stane z boje nepatrného človíčka s nejmocnějším živlem neporovnatelné představení.

Nobody se rychle propracovával vpřed. Ale vzdálenosti na moři klamou. Potřeboval půl hodiny k překonání hladiny mezi oběma plavidly, a pak si ještě musel dávat pozor, aby nebyl roztříštěn o boky škuneru, neboť zde se vlnobití měnilo v nebezpečný příboj.

Tu byl vmrštěn plnou silou proti stěně lodě. Rychle se zapřel nohama, aby snížil sílu nárazu, pak se zachytil za prázdné lano, visící z čeleně, vyšvihl se nahoru… a stál na palubě.

Dva pozůstatky stěžňů, jinak bylo vše čistě „uklizeno“, palubní stěny rozbity na množství trosek. Je povinností kapitána nebo jeho zástupce, aby beznadějně ztracený vrak, který se chystá opustit, přivedl co nejrychleji k potopení. Pokud to neudělá a je mu to prokázáno, bývá velice přísně potrestán. Nobody se na vlastní oči přesvědčil, jaké škody dokáže takový plovoucí vrak natropit – a to ještě nebylo to nejhorší.

Stačí otevřít průlezy na palubě, přes níž se neustále převalují vlny, tím spíš, když jsou velmi vysoké. Pak musí každý vrak klesnout během čtvrthodiny ke dnu. Zde byla povinnost splněna; velký průlez byl otevřen. Ale byl v něm zapříčen balík, který tam mohl vniknout pouze zdola.

Kdo ale mohl tušit, že balík plachet bude vymrštěn zdola nahoru? Vodní živel dokáže mnohé nevídané kousky. Snad už tento vrak dokonce plaval dnem nahoru, aby se po nějaké době zase obrátil.

Plavec neplul kolem zádi, takže dosud neznal jméno lodě. Ani nepotřeboval chodit dozadu; na palubě byl připevněn hmoždíř, na kterém Nobody spatřil vyražená písmena…

RECOVERY, NEW YORK!

Takže to je ona, briga amerického cestovatele na severní pól, kapitána Williama Templeho! Zde ji musel potkat jako vrak!

Ale Nobody prožil poslední dobou tolik věcí, které by dříve považoval za nemožné, že se už ani nedivil.

Nebylo to jen pouhopouhé tušení, co ho hnalo k vraku. Vůbec ne! Považoval také za svou povinnost zjistit, co je to za opuštěnou loď. Kdo mohl s jistotou tvrdit, zda se posádce nepodařilo zachránit? A jak vděčné by mu bylo rejdařství nebo i někdo jiný, kdyby nemusel čekat na zprávy o zmizelé lodi, třebaže byl její osud tak smutný.

Nobody sám v sobě cítil klíčící povinnost navštívit tento vrak i bez člunu, neboť věděl, že to dokáže – a čím víc člověk dokáže, tím větší povinnosti cítí – – – a svou roli zde sehrála i jakási trucovitost, jelikož toužil zjistit jméno vraku právě proto, že se tomu tak úplně bránilo.

Do kajut se už nemohl dostat. Okamžitě se vydal na zpáteční cestu. Asi po další půlhodině se vyhoupl na palubu Polární hvězdy, kde byl okukován s božskou úctou… jako nadčlověk.

„Je to Recovery z New Yorku, s níž chtěl kapitán William Temple proniknout na sever podél východního pobřeží.“

„Cože, Recovery?“ zvolal kapitán Colman s pohybem, jako by chtěl sprásknout ruce nad hlavou. „Nesmírně se divím, že Recovery zase potkávám, i když jen jako vrak! Nikdy jsem nevěřil, že by ji mohla ledová tříšť pustit na svobodu! Zatím žádná loď, která přezimovala u východních břehů Grónska, někde kolem pětasedmdesáté rovnoběžky, nenašla zpáteční cestu. Časy takových bláznivých pokusů přece už dávno minuly! Lidstvo mělo možnost přesvědčit se o jejich nemožnosti.“

Nobody vrhl na mluvčího zkoumavý pohled, aniž by se k tomu jakkoliv vyslovil. Kdyby ten dobrý muž tušil, že sám Nobody chce podniknout takový bláznivý pokus – proniknout dokonce až k dvaaosmdesáté rovnoběžce!

Mr Wheeler totiž projednával s tímto zkušeným cestovatelem po severních mořích pouze trasu při západním pobřeží Grónska. Brzy se dozvíme, proč Nobody svůj skutečný plán zatajil. Není vyloučeno, že to již mnohý z čtenářů sám odhalil.

Teprve v blízkosti jižního jazyka Grónska chtěl Nobody změnit svůj plán, tam se rozhodne o proniknutí na sever po východním pobřeží.

Tak jako tak musel počítat s tím, že narazí na odpor; teprve nyní ale poznal, jak velký odpor to bude, ať už kapitánův nebo celé posádky.

Nuže, pak se tedy ukáže, jak velký a mocný vliv má Nobody na lidi kolem sebe. Dokonce se na tento souboj názorů těšil.
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Nyní se vzdal úvah, zda se posádka Recovery zachránila či nikoliv. Odebral se do své kajuty, aby se hned tak zase neukázal.

Kolem poledního spatřili pobřeží New Foundlandu a hned potom se v dálce vynořil St. Johns. Je to docela významný přístav, přes který dokonce vede transatlantický telegrafní kabel.

Moře bylo stále živější, objevovaly se především rybářské lodě. Jak známo, mělčiny kolem New Foundlandu jsou nejrybnatějšími vodami na světě.

Byla vztyčena vlajka pro lodivoda. Zanedlouho přirazil člun se školeným lodivodem. Muž vystoupil na palubu, kapitán mu předal velení.

„Posádka Recovery dorazila včera jako ztroskotanci,“ zněla první zpráva lodivoda.

Vyprávěl podrobněji. Před dvěma dny zde řádil několikanásobný orkán, jemuž padla za oběť i Recovery, která překonala všechny hrůzy polární oblasti. Naštěstí se podařilo zachránit téměř všechny výsledky badatelské výpravy. Potápějící se muže naložil anglický parník.

„Jak daleko na sever Recovery pronikla?“ zeptal se Nobody.

„Až na dvaasedmdesátou rovnoběžku. Tam v září zamrzla a zůstala tam do konce května. Prý to bylo nesmírně vražedné, ale přesto jen jediný námořník našel hrob ve věčném ledu. Zemřel na kurděje.“

„A kapitán?“

„William Temple? Když jsem ho viděl, byl zdravý. Pouze uši měl omrzlé.“

Co by tomu asi řekl Mr Scott, kdyby byl tímto způsobem usvědčen ze lži?

Edward Scott!! Brzy se dozvíme, jak Nobody mezitím posuzoval tohoto tajemného člověka. Dále musí být vysvětleno, jak detektiv došel k tomu, aby i přes falešnou lahvovou poštu nastoupil cestu na sever s pevným úmyslem vyhledat místo, které Scott označil na východním pobřeží Grónska.

„Z těch mužů už žádný nepopluje k východnímu pobřeží Grónska, ani kdyby jim za to nabízeli všechny peníze světa,“ pokračoval lodivod a připojil vyprávění o strastech, které ti muži prožili.

Nobody se postaral, aby to neslyšel žádný z námořníků a dokonce ani kormidelník. Kapitána odstranit nemohl. Přišlo mu vhod, že celá posádka Recovery již nastoupila cestu do New Yorku, takže se s ní jeho lidé nemohli setkat. Pouze jej mrzelo, že si nemůže osobně promluvit s kapitánem Templem.

V blízkosti přístavních hrází se vítr uklidňoval. Polární hvězda, která již odsignalizovala své jméno, musela požádat o vlečný parník. Po chvíli jeden vyplul z přístavu. Než byl zapřáhnut, přirazil k boku, aby mohly být nejprve vyřízeny formality mezi kapitány – hlavně otázka zaplacení za odtah.

„Je na palubě jistý sir W. T. Wheeler?“ zeptal se kapitán vlečného parníčku.

„To jsem já,“ ozval se Nobody.

„Právě když jsem chtěl odjet, ptali se z pošty, jestli už vjela do přístavu newyorská Polární hvězda a zda už stojí na rejdě. Přišel vám telegram. Mám ho tady u sebe. Zde!“

Kapitán napřáhl ruku a podával mu depeši, ale Nobody ji nepřijal. Jistě, bylo k tomu zapotřebí notné dávky bystrého ostrovtipu, aby si hned uvědomil, že zde žádnou depeši dostat nemůže.

„Ten telegram nemůže být pro mne.“

„Ne? Není tohle snad Polární hvězda z New Yorku?“

„To je.“

„A vy nejste Mr W. T. Wheeler?“

„Jsem.“

„No, a tady – docela jasně – W. T. Wheeler, paluba newyorské Polární hvězdy, St. Johns, New Foundland. Odesílatel přece věděl, že tady Polární hvězda musí přistát.“

Nobody ovládl všechny pocity, které se v něm bouřily. Převzal telegram, otevřel jej a četl:

=
78, 16, 47severně; 2, 39, 15 východně (východně!) najdete volný průjezd. Věřte mi! Vysvětlení následuje.

Edward Scott

=
~

Dvě hodiny se namáhali dva potápěči, aby vyprostili lodní šroub ze zbytků ocelového lana, čtyři hodiny seděl Nobody ve své kajutě s hlavou zaklíněnou mezi dlaněmi a zíral na telegram, ležící před ním na stole. Ale budiž zmíněno, že to nebylo poprvé, co během této cesty takto seděl a přemýšlel.

Do jakého světa, pro něj zatím naprosto neznámého, byl tak nečekaně přesazen?

Náhoda za náhodou, zázrak za zázrakem, tajemství za tajemstvím!

Telegram byl podán v St. Louis. Kdy? Dnes ráno ve tři hodiny. A dnes ráno ve tři hodiny Nobody ani netušil, že se lodní šroub zamotá do vlečného lana vraku, a ani tou nejodvážnější myšlenkou nezavadil o to, že by mohl zamířit se svou lodí do přístavu St. Johns!

Nehledě na to, že Scott nemohl vůbec vědět, kdo se schovává za jménem Mr Wheelera, vlastníka Polární hvězdy – protože Nobody držel tento pseudonym v naprosté tajnosti. Jak mohl dnes ráno ve tři hodiny dostat Scott myšlenku, aby zaslal telegram přímo sem do St. Johns, aby byl předán Nobodymu na palubě připlouvající Polární hvězdy?!
„Nad tím mi zůstává rozum stát!“ šeptal Nobody, zatímco prsty zpracovával své vlnité vlasy.

Jeho slova vyzněla spíš jako povzdech.

Ano, nyní znal vysvětlení této záhady. Pak se ale musel zlomit jeho dosavadní pohled… a to byla skutečnost, která vyvedla tohoto železného muže z míry.

~
Polární hvězda opět opustila přístav.

„Pane kapitáne, chci s vámi mluvit!“

Nobody mu vysvětlil své úmysly, že upustil od myšlenky sledovat západní pobřeží, ale že chce plout kolem východního břehu Grónska, a to pokud možno co nejdál na sever.

Nastala situace, kterou Nobody předpokládal. Kapitán Colman mu energicky vysvětlil, že převzal velení na lodi pro cestu kolem západního pobřeží, a ačkoliv to není smluvně zaznamenáno, bylo pro něho samozřejmostí, že ústní forma dohody má stejnou hodnotu jako dohoda písemná – a podle toho rozhodl: nejbližší přístav je St. Johns, a proto požaduje – pokud majitel lodi stále trvá na svém úmyslu – aby Polární hvězda ihned obrátila a vrátila se do jmenovaného přístavu, kde se kapitán okamžitě vzdá svého velení.

Dál se to vyvíjelo právě tak, jak Nobody předpokládal. Po necelé čtvrthodině si dokázal tento čaroděj, který nežongloval pouze s mrtvými věcmi, ale dokonce s živými lidskými srdci, omotat energického kapitána kolem prstu.

Kapitán si brzy uvědomil, že to všechno není jen tak samosebou.
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„K čertu, Mr Wheelere, vy to ale umíte podat! Vaše pravé místo by bylo v parlamentu!“ smál se zlostně, když vše zpečetil podáním ruky.

A co tomu řeknou námořníci! Ti k tomu neměli vůbec co říkat! Námořník, hlavně když slouží na plachetnici, se dozví o cíli cesty pouze náhodou. V přístavu je jednoduše najat pro „volné moře“ nebo pro „pobřežní plavbu“ – v Německu například pro Baltické nebo Severní moře – a tak je to zaznamenáno do jeho knížky. Tím je to prostě dáno.

Teprve až na konci cesty dostává námořník vysvědčení o vykonané plavbě – o námořnických schopnostech, o jeho poslušnosti a pracovitosti – a pak jsou také zaznamenány navštívené přístavy. Totéž platí pro kormidelníky a nižší důstojníky.

Při najímání posádka věděla, že se jedná o cestu k severnímu pólu – to se jim v žádném případě nesmělo zamlčet – a tím to končí! – Ale v opačném případě by dokázal čaroděj Nobody jednat s posádkou stejným způsobem, jak to udělal s kapitánem. Jeho výřečnost by potlačila každou nespokojenost již v jejím zárodku.

Dobré počasí však příliš dlouho nevydrželo. Propuklo několik bouří, při kterých musela Polární hvězda křižovat proti větru.

Bylo to jedenáctého dne, co opustili St. Johns, když se Polární hvězda nacházela východně od mysu Farewell, jižního výběžku Grónska – aniž by to bylo nápadné kormidelníkovi, jenž každou chvíli počítal zeměpisnou polohu lodě; ale to hlavně proto, že museli neustále křižovat od východu k západu – a tu šlo znenadání kormidlo s naprostou lehkostí… loď na jeho pohyby reagovala jen velice zpomaleně, později už vůbec.

Prohlídkou zjistili, že se přetrhl ovládací řetěz, právě pod vodou.

Polární hvězda měla už leccos za sebou, a ačkoliv Nobody při prohlídce nenašel žádnou viditelnou závadu, mohla být nějaká ukryta pod vodou – kam se bez potápěčského obleku podívat nemohl. Opravit tuto závadu zde a vlastními silami bylo vyloučeno.

„Dobře, že se závada kormidla objevila už teď,“ řekl Nobody. „Kde leží nejbližší přístav, v němž bychom mohli poškození odstranit?“

„Ve Fiskernásu.“

Nobody byl tedy donucen vykonat část cesty při západním pobřeží Grónska, přičemž, připočteme-li zpáteční cestu, ztratí alespoň týden. Času však bylo dost – vždyť byl teprve začátek července.

Zatímco na východním pobřeží Grónska nenajdeme jedinou obydlenou osadu, napočítáme na západním pobřeží ke čtyřiasedmdesáté rovnoběžce asi sto třicet osad – pochopitelně, téměř žádná z nich nemá víc než pět chat a třicet obyvatel. Při posledním sčítání bylo oznámeno, že na pobřeží bydlí asi tak šest tisíc Eskymáků a přesně sto dvacet šest Evropanů.

Jejich jediným zaměstnáním je rybolov a lov tuleňů, který je tak rozsáhlý, že můžeme mluvit o značně husté lodní dopravě při pobřeží.

Plachetnice a malé parníky naloží sušené i solené ryby a kožešiny tuleňů a odvezou je do Fiskernásu, jediného místa, které má nárok na titul „město“, protože se zde zastavují také lovci velryb a škvaří zde velrybí tuk. Je samozřejmé, že v zimě je tu všechno jako po vymření.

Zde se tedy Nobodymu naskytl rušný obraz, jaký by na pobřeží Grónska nikdy nečekal.

Polární hvězda zamířila do přístavu, který měl dokonce suchý dok, a zde byla předjeta parníkem, připlouvajícím z New Yorku, který měl za úkol naložit uskladněné lovecké výtěžky. – – –
Nastala noc. Oprava byla již skončena, ale Polární hvězda dosud kotvila v přístavu, aby teprve s rozbřeskem vyrazila na zpáteční plavbu kolem mysu Farewell a tam obrátila na východní pobřeží.

Nobody spal ve své kajutě.

Vtom se probudil… někdo zaklepal na dveře jeho kajuty.

„Co se děje?“

„Přišel nějaký pán, který by s vámi rád mluvil, Mr Wheelere,“ hlásil námořník, držící službu. 
„Jak se jmenuje? Řekl své jméno?“

„Mám tady jeho navštívenku – Edward Scott.“

Nobody zapálil petrolejovou lampu, visící v kruhovém závěsu nad stolem, a ani nevěděl, jak se dokázal tak rychle obléci a vyběhnout ke dveřím kajuty.

Tu vstoupil dovnitř muž s trudnomyslnou tváří, z níž však nyní zmizely veškeré obavy. Vypadal dost unaveně.

Zavřel za sebou dveře a zůstal stát, klobouk v ruce. Oba muži se dlouhou dobu mlčky pozorovali, ale to naprosto odpovídalo jejich nečekanému setkání.

„Mr Wheelere, co si o mně myslíte,“ začal konečně Kanaďan tichým hlasem.

Nobody musel bojovat veškerými silami proti svému rozčilení. Nyní konečně přicházelo vysvětlení všech záhad!

„Mr Scotte, povězte mně nejdřív, jak jste se sem dostal!“

„Přijel jsem z New Yorku parníkem, který dnes připlul do přístavu.“

„To mi nic nevysvětluje! Přece jste nepřijel do Fiskernásu čirou náhodou?! Nevěřím na takové náhody! Jste-li pozemský člověk, jak jste mohl vědět, že se nám cestou porouchalo kormidlo, které mne přinutilo zajet na západní pobřeží Grónska, abych zakotvil v tomto zapadlém hnízdě a nechal poruchu odstranit? Člověče, dejte mi přirozené vysvětlení, abych nemusel věřit na zázraky! Vždyť to všechno se příčí zdravému lidskému rozumu!“

„To vysvětlení vám poskytnu. Nejdřív ale musím vědět, co si o mně myslíte a za koho mě považujete.“

„Dobrá, vezmu to zkrátka. Prosím, posaďte se!“

„Ne dříve, než uslyším z vašich úst odpověď na mou otázku.“

„Nuže dobrá: považuji vás za člověka zasvěceného do velice tajemného zločinu.“

Tato slova měla účinek drtivého hromu. Muž se pod nimi téměř zhroutil, musel se posadit. Doslova klesl na malou pohovku.

„Považujete – mne – – – za – za – – – nějakého – zlosyna?“ sténal mladý muž tiše.

„Ne, tak ne!!“ zvolal najednou Nobody unesen. „Pro boží rány, nechápejte mne špatně, Mr Scotte! Dosud mi žádný člověk nebyl tak sympatický jako vy! Jste nepochybně čestný muž, nejspolehlivější a nejlepší člověk, jaký existuje. To pevně vím, cítím to – a v tom se nemohu mýlit, ať se děje, co se děje. Chcete slyšet mé domněnky?

S preparovanou mrtvolou je spojeno nějaké zločinné tajemství, to je naprosto jisté. A vy jste do toho tajemství zasvěcen, třebaže nedobrovolně. Je na vás z nějaké strany vyvíjen nátlak, z něhož se chcete vymanit. Také potřebujete odlehčit svému svědomí. Vy sám nemůžete proti viníkovi vystoupit, máte z jakýchsi neznámých příčin spoutány ruce. Proto jste hledal muže, který by se ujal tohoto úkolu, a tu jste potkal mne, profesionálního detektiva – – – pokud jste se o to nesnažil již od samého začátku – tím chci říci, že jste o mně věděl – i když mně není jasné a vůbec nechápu, jak jste se mohl dozvědět, že cestuji na palubě Persepolis.
Krátce řečeno, jsem člověk, kterého jste potřeboval. Nyní mne chcete postupně a pomalu přivést na stopu. Zřejmě jde o úkol, osvobodit lidstvo od jistého zločince. Máte jakýsi důvod sehrát při tom pasivní roli. Není to tak, Mr Scotte?“

Kanaďan se zatím zotavil. Napřáhl k Nobodymu svou pravici.

„Děkuji, děkuji vám z celého srdce, sir,“ pravil s překypující srdečností; jeho pohled najednou zjasněl. Nobody mu stiskl ruku. 
„Mé tušení je tedy správné?“

„Ne, naprosto se mýlíte.“

Takovou zápornou odpověď Nobody pochopitelně nečekal. Byl doslova zdrcen. Pak zbývala jen jediná možnost, které však nechtěl uvěřit.

I přes své rozčilení si všiml, že petrolejová lampa zanedlouho musí zhasnout.

„Okamžik! Musím nechat doplnit petrolej.“

„Prosím, raději zhasněte tu lampu hned teď sám,“ řekl Scott tiše.

Nobody mu vyhověl, aniž by se nad touto zvláštní prosbou divil. Potmě se člověk lépe přiznává.

V malé, dokonale temné kajutě zavládlo ticho. Nobody věděl, že se Scott opět posadil, a také on usedl na své místo. Ale marně čekal na Kanaďanova slova.

„Nuže?“ přerušil nakonec mlčení. „Mr Scotte, vysvětlete mi, co vlastně chcete. Nikdo vaše tajemství neochrání lépe než já.“

Trvalo ještě dost dlouho, než konečně tiše zaznělo:

„Že byste to – už dávno – – – netušil?“

„Možná. Jste snad… nemocný… nějaké sklony k náměsíčním stavům?“

Odpověď na sebe opět nechala velice dlouho čekat. Konečně zaznělo potemnělou místností tiše vydechlé „ano“.

Rádi bychom vysvětlili několika slovy Nobodyho názor na náměsíční stavy.

Nobody nevěřil na duchy, což nedělal ani zpracovatel jeho deníku. Somnambulizmus je ale něco jiného; sem patří také náměsíčnost. Kdo se něčemu takovému směje a ze všech sil to odmítá, měl by si přát, aby něco podobného nikdy nezažil v okruhu své rodiny.

Ve svém deníku Nobody doslova napsal:

=
Výroky Kanta, Schopenhauera a Karla du Prela o somnambulizmu jsou pro mne podstatnější než výroky ostatních sta milionů žijících Evropanů, kteří vůbec nevědí, co to náměsíčnost je, a na tato tajemství lidského duševního života nevěří – což dokáží dokonale ohodnotit několika lacinými vtipy u stolu v pivnici.

Vždyť právě zmíněný Immanuel Kant, který, aniž by někdy opustil zdi Köningsbergu, vysvětlil původ lisabonského zemětřesení a založil teorii o pasátních větrech, podle níž se dodnes řídí kapitáni plachetnic, plující v jižních šířkách – a tentýž Immanuel Kant potvrdil somnambulistické vlastnosti, prorocký a jasnovidecký dar Švéda Swedenborga, jeho slavného současníka – – – a to je pro mne zákonem!

=

Nobody sám opakovaně studoval osoby postižené náměsíčností a sám od sebe došel k názoru, že existuje stav člověka, v němž dotyčný dokáže svým duševním zrakem hledět do budoucnosti a předvídat události a dění, k nimž dojde až za určitou dobu.

Jistě, není to jednoduché, existují zde různá omezení, a experimentátor nemůže být nikdy dostatečně opatrný.

Nevyvratitelný důkaz o existenci jasnovidectví podalo detektivovi dospívající dítě, které bylo náměsíčné; Nobody si je vzal do opatrování, léčebná kúra se zdařila, ale pak upadalo dítě do somnambulistického spánku, v němž vidělo budoucí události.

Pro mnohého jiného člověka by byl výsledek zkoušek negativní, snad by podezříval dítě ze lží, nebo by je považoval za nevědomé.

Padesát výpovědí ze sta bylo totiž tak nejasných, že jejich správnost nemohla být zkontrolována. Čtyřicet procent předpovědí se nesplnilo… ale zbývajících deset procent se vyplnilo, ačkoli se vesměs jednalo o běžné, nedůležité jevy, týkající se zážitků a dějů z každodenního života dítěte.

I přesto těch deset procent stačilo Nobodyho přesvědčit, že to dítě skutečně disponuje jasnovideckými vlohami.

Ale že tento mladý Kanaďan věděl předem, že Polární hvězda kvůli zamotanému šroubu popluje do St. Johns, že věděl o Nobodyho plavbě do Fiskernásu na západním pobřeží Grónska, což v žádném případě nebylo Nobodyho plánem – to bylo něco nepochopitelného. Tomu nemohl Nobody uvěřit, ačkoliv nijak neodmítal pravdivost teorie o jasnovidectví.

Nu, vždyť se to hned dozvíme.

„Trpíte snad od dětství náměsíčními stavy?“

„Ne. Nechte mne vyprávět. Ještě před čtyřmi roky jsem byl mužem, který se nezajímal o nic jiného než o obchod a sport. Hledal jsem společníky pro různé sportovní disciplíny, hlavně pro takové, kde člověk hazarduje se svým životem.

Láska k jisté dívce nedokázala nic změnit. Byl jsem a zůstal jsem veselým člověkem s překypující životní energií. Ta dívka mne zklamala… ušetřte mne podrobností.

V domě, kde bylo vše nachystáno na svatbu, jsem se dozvěděl, že mne Agatha zradila a opustila, aby odešla s jiným. Když jsem to zjistil – řekl mně to Bruno – když jsem tedy držel v rukou usvědčující důkaz, najednou mi to vstoupilo do hlavy… všechno se začalo rychle točit… potom jsem se zřítil k zemi.

Bruno mne považoval za mrtvého, ale přesto odběhl, aby přivedl lékaře. Ale já nebyl mrtev ani v bezvědomí. Co se se mnou dělo, nedokáži vám vylíčit slovy, vůbec byste to nepochopil.

‚To je mrtvice, nervová mrtvice. Jsi navždy ochrnutý,‘ to jsem si myslel a viděl jsem se jako mrzák.
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Vtom se ve mně něco zlomilo. Věděl jsem dobře, že ležím na koberci, neschopen pohnout ani malíčkem… tu jsem měl pocit, jako by se mé ruce a nohy začaly zvětšovat, byly stále silnější a silnější, jako by chtěly prasknout, ale bylo to naprosto bezbolestné. Cítil jsem, jak mne polévá studený smrtelný pot – a pak se cosi vytratilo z mého těla, z mého nitra, z mé duše… a to jsem byl já sám.

Viděl jsem docela jasně sám sebe, a ne jako bílou postavu, nýbrž… viděl jsem to jen duševním zrakem… ale přitom jsem měl pocit, jako bych si na to mohl sáhnout… ale jak, to vám neumím vylíčit – – –“
„Už vám rozumím,“ přispěl Nobody zajíkajícímu se muži na pomoc. „Byl to váš dvojník, vaše duševní ‚já‘, vaše astrální tělo, které jste cítil ze sebe vystoupit.“

„Ach, vy tedy věříte, že člověk má jisté astrální tělo, které dokáže při zvláštních příležitostech opustit tělesnou schránku a stát se pro dotyčného viditelným?“ zaznělo radostně překvapeným hlasem.

„Jistě, tomu věřím,“ ujistil jej jednoduše Nobody.

Kanaďan pokračoval:

„Můj dvojník šel ke stolu, já jsem šel s ním – to znamená, byl jsem v něm, v jeho vědomí, i když jsem ležel bez hnutí na zemi. Nalil si sklenici vody a vypil ji. Pak se odebral k psacímu stolu, posadil se, vzal arch papíru a pero a napsal lehkou rukou mým písmem recept. Cítil jsem, že to píši sám, ale stále jsem ležel na zemi.

Nerozumím nijak medicíně a lékům, neumím psát recepty – neuměl jsem to tehdy, dnes to není jiné – a přece jsem zaznamenal pro mne naprosto neznámé chemické vzorce i latinské výrazy tak snadno, jako bych byl profesionálním lékařem. Pod to jsem ještě připsal poznámku:

‚Každé dvě hodiny vypít čajovou lžičku.‘

Pak můj dvojník položil pero, vstal, přistoupil ke mně a opět vstoupil do mého nitra. Jak to proběhlo, neumím vysvětlit, ale prospělo mi to. Vrátila se možnost pohybu i vědomí – třebaže mne vlastně nikdy neopustilo – mohl jsem opět vstát.“

Vypravěč udělal přestávku.

„Ten vypsaný recept zůstal ležet na stole?“ zeptal se Nobody.

„O ne! Ta vlastní záhada má teprve začít. Šel jsem ke stolu, natočil jsem sklenici vody a vypil ji. Nutila mne k tomu nějaká neviditelná síla, která mne poté nutkala jít k psacímu stolu, kde jsem si sedl, vzal jsem si arch papíru a pero – – – a napsal jsem lehkou rukou recept, k němuž jsem připsal poznámku:

‚Každé dvě hodiny vypít čajovou lžičku.‘

To vše jsem napsal, ačkoli nemám sebemenší znalosti z lékařské oblasti.“

Nobody mlčel. Stejný případ již jednou zažil. Také ono náměsíční dítě dokázalo napsat v somnambulním stavu vlastní recepty, napsalo k tomu poznámky, ať je takový lék namíchán v lékárně, aby jej osvobodil od bolestí a křečí – lék byl připraven… a skutečně, pomohl!

„Napsal jste ten recept zpaměti, jak jste jej viděl napsaný od vašeho dvojníka?“ zeptal se potom.

„Ano i ne. Neumím to vysvětlit. Dělal jsem to pod vlivem cizí vůle. Připadalo mně to, jako by ta písmena sama vycházela z pera, jako by mé psaní vedla nějaká cizí ruka. Prostě mne to nutilo poslechnout.

Bruno se po nějaké době vrátil, a přivedl lékaře. Já se ale cítil docela zdráv. Pouze mne ten tajemný pocit nutil, abych si nechal připravit napsaný recept. Ale co jsem měl říci?

Tu mně přispěl ten záhadný vliv na pomoc. Nejistý strach, pocit studu mne odradil přiznat pravdu – – – sáhl jsem po lži z nouze. Řekl jsem lékaři, že těmito případy bezvědomí trpím častěji už několik let, a tuto medicínu mi předepsal jeden známý doktor. Dosud se vždy osvědčila, ale právě mi došla. Původní recept už nemám, ale toto je vlastnoručně opsaná kopie.

Bruno, můj dlouholetý věrný sluha, který se o mne staral už jako o dítě, se na mne díval překvapeným pohledem. Cože, já, naprosto zdravý člověk, že bych trpěl stavy bezvědomí?! Ale mlčel.

Doktor si přečetl recept, napsal pod něj své jméno s doporučením, Bruno jej zanesl do nejbližší lékárny. Lék byl zanedlouho připraven. Každé dvě hodiny jsem užíval čajovou lžičku, dokud nebyla láhev prázdná.“

„Co to bylo?“

„To nevím. Strach a hrůza, které jsem měl před svým dvojníkem – a mám je ještě dnes – mě odradily od dalšího pátrání v tomto směru.“

„Máte ještě ten recept?“

„Ne, ztratil se s mým kufrem.“

„Jak ten lék chutnal?“

„Nejvíc byl cítit po kafru.“

„A pomohl?“

„Pomohl? To nevím. Pouze mohu říci, že ten stav bezvědomí nezanechal žádné následky a že už se nikdy neopakoval.“

„Jste však přesvědčen, že by vaše bezvědomí mělo škodlivé následky, že byste později dostal novou nervovou mrtvici a že byste navždy ochrnul, kdybyste ten lék nebral?“

„Po všem, co jsem ještě později zažil, to musím předpokládat. Můj dvojník, nadaný jasnovideckým darem – nebo jak bychom mohli příhodněji nazvat sílu, která vychází z mého těla – je vlastně mým ochranným patronem, který mi už pomohl v mnoha svízelných situacích, jež ohrožovaly můj život.“

A vyprávěl další podobné případy. Od té doby se mu stávalo častěji, že viděl své druhé „já“ vystupovat ze svého těla, aby konalo věci, které musel potom Kanaďan bezděky napodobovat, jako by stál pod vlivem cizí vůle. Ale už nikdy to nebylo spojeno se stavem bezvědomí.

Scott ujistil Nobodyho, že je jinak naprosto zdráv. Tyto stavy přicházely stejně ve snu jako při zdánlivém plném vědomí, když seděl klidně na židli, nebo obědval v rušném hotelu, ano, dokonce i na živé ulici, aniž by to bylo někomu nápadné. Podrobným zkoumáním Kanaďan zjistil, že to byly pouze chvilkové vize, ačkoli jednání jeho dvojníka působilo nejednou dojmem, jako by se táhlo několik hodin… ale to se stává i ve snech, které jsou schopny zachytit celý lidský život… a člověk pak zjistí, že takový sen trval pouze několik minut.

Mnozí vědci, kteří se zabývají sněním, tvrdí, že samotný sen trvá pouze několik krátkých vteřin.

Z mnoha případů, které Scott uvedl, aby Nobodymu přiblížil, jak jej dvojník chrání před nebezpečím, uvedeme pouze jediný. Budeme jej vyprávět Scottovými slovy, jak byl zaznamenán v Nobodyho deníku.

„Na cestách, které mne zavedly i do odlehlých krajin, vozím stále v kufříku malou petrolejovou lampičku. Petrolej se dá koupit v každém krámku, pokud člověk zrovna necestuje uprostřed divočiny. Rád si v noci čtu nebo píši. Malá nádobka obsahuje dostatečné množství petroleje na tři hodiny.

Bylo to v jedné arabské vesnici nedaleko Alžíru. Jistý francouzský inženýr, který si tam právě postavil dům, mne přijal velice pohostinně. Jedné noci jsem tak seděl a četl si při své lampičce. Už delší dobu měla dost krátký knot, takže špatně sála petrolej. Zjistil jsem to ale příliš pozdě a v těchto místech jsem nemohl sehnat knot potřebného rozměru. Pochopitelně se dále zkracoval, proto jsem musel každou hodinu přilévat petrolej.

Přesto jsem si všiml, že je plamínek stále menší. Při doplňování petroleje jsem zapálenou lampičku nezhasínal. Nádobka je opatřena šroubovací zátkou, takže lze petrolej dolít po jejím vyšroubování, aniž by se člověk musel bát exploze. Snad tisíckrát jsem lampičku takto doplňoval, stejně jsem to chtěl udělat i tentokrát.

Právě jsem se rozhodl a chtěl jsem vstát. Natáhl jsem se po lampičce – a tu jsem ucítil ten zvláštní stav. Ruce a nohy mi jakoby nakynuly, vystoupil ze mne dvojník. Nyní to byl on, kdo vstal, uchopil ještě hořící lampičku, postavil ji na roh stolu – právě tak, jak bych to udělal i já – šel do rohu místnosti, odkud přinesl konvici s petrolejem.

Vtom se stalo něco, co bych já nikdy neudělal. Postavil opět konvici na zem, zapálil na stole stojící svíci, sfoukl lampičku, odšrouboval mosaznou zátku, naplnil nádobku, kapesníkem obalenou rukou sundal cylindr, opět zapálil knot, sfoukl svíci a odnesl petrolejovou konvici zpět do rohu. Pak… pak se vrátil zpět do mého těla.

Probudil jsem se. Vše, co jsem potom dělal, dělal jsem pod oním vlivem cizí vůle, jak už jsem vám několikrát vylíčil. Také já jsem nejdříve zapálil svíci a sfoukl lampičku – něco, co bych jinak neudělal, opravdu ne – a to jsem nádobku doplňoval snad tisíckrát, vždy při zapáleném knotu.

Jak jsem se sehnul pro konvici s petrolejem, odloženou na zemi, nešikovně jsem se rozpřáhl rukou a shodil lampičku z rohu stolu na zem. Obsah nádobky, to znamená téměř dvě třetiny, kam již nedosáhl knot, se vylil na mé kalhoty, které se daly ždímat. Cylindr se roztříštil o podlahu. Rozumíte mi?

Kdybych býval lampičku prve nesfoukl, ocitl bych se v plamenech. Ono tajemné já to věděl předem a přinutilo mne, abych tentokrát lampičku zhasl.“

Vypravěč se odmlčel. Přestávka v rozhovoru zaplnila celou potemnělou kabinu – a pak přišla zvláštní slova, hodná zaznamenání – – – z úst Nobodyho.

„Mr Scotte, osud vás určil k něčemu velkému!“ 
Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat… a byla stejně zvláštní:

„K něčemu velkému? Ach, ano, kdybyste věděl, jak velice, velice jsem nešťastný!!“

Zaznělo to sténavým hlasem. Nobody si byl jist, že si mladý muž při těchto slovech zakryl obličej dlaněmi. Hlubší duševní bolest by do svých slov dát nemohl.

Nešťastný? Jak to? Snad kvůli tomu, že vlastní dvojníka, který jej vždy varuje před nebezpečím a chrání jej? Není to spíš velké štěstí?

Ó ne! Nobody, tento nepřekonatelný znalec lidí, pozorovatel duší a čtenář myšlenek o tom přemýšlel jinak. Třebaže to není snadné vysvětlit slovy, věděl docela přesně, co činilo Kanaďana tak nešťastným – proto s ním hluboce cítil.

To nejdražší, co člověk vlastní, je jeho svobodná vůle! To je podstata celé věci!

Všem, kteří se podobnými jevy zabývají, je dobře známo, že lidé se somnambulními vlastnostmi trpí pocity hluboké deprese, aniž by sami znali jejich důvody. Ano, pravděpodobně existuje daleko víc lidí se sklony k náměsíčnosti, než se všeobecně tuší; ale takoví lidé se vyvarují o tom mluvit – je to jejich tajemství, kterého se sami bojí – – – zatímco ostatní média, která využívají somnambulistické vlastnosti obchodně – věštci, proroci – přičemž jen kynou a tloustnou, může každý jejich zákazník považovat již od samého začátku za podvodníky.

Hrozit se toho! Také Scott používal tohoto slova, když hovořil o hrůze a strachu, který cítil před svým dvojníkem. Tato hrůza má dvojí podobu.

Většinou se toho slova používá k vyjádření nejvyššího úleku, kdy se člověk v nejbližším okamžiku otočí a prchá pryč – – – nebo je hrůzou jak ochrnutý, pak zůstane přikován na místě.

Ale takové „hrůze“ může být dán ještě jiný význam, jaký například používal opakovaně Luther.

„… a národ se před ním zhrozil“… totiž před Ježíšem, protože – „mohutně hlásal, ale ne jako učenci znalí písma.“

To přece nebyl smrtelný úlek, nýbrž onen strach, tajemná obava před něčím nepochopitelným – což přesahuje chápání zdravého lidského rozumu – proto s tím raději nechce mít nikdo nic společného.

A kde je v bibli psáno, alespoň jedinkrát, že se Kristus smál nebo usmíval? Ne, ale tím více naříkal a plakal!

Tak byl také jasnovidecký Swedenborg hluboce nešťastný, i přes jeho somnambulistické schopnosti – dokud je nevyužil k vlastnímu studiu a nezačal konat pozorování na sobě samém. Později o tom všem sepsal díla, která dodnes slouží velké, rozšířené sektě swedenborgiánů jako kostra jejich silné víry.

Také jinak se mohl náš mladý Kanaďan srovnávat s významným švédským učencem. Bylo vůbec myslitelné, aby tak mladý, zdravím kypící muž atletické postavy a s energickou tváří měl sklony k somnambulismu?

Nuže, Emanuel Swedenborg nepotřeboval být zrovna náměsíční, aby si udělal nesmrtelné jméno. Jeho pojednání o algebře, běhu planet, přílivu a odlivu jsou klasická stejně jako jeho geologické úvahy. A jak energický a praktický byl tento náměsíčník! To dokázal i při obležení Friedrichshallu, kde přesunul válečkovým mechanizmem vlastní konstrukce na míle daleko přes hory i údolí pět velkých válečných lodí.

„Ale není to jen to,“ pokračoval Scott po chvíli dál, „že mé druhé já opouští mé tělo tímto způsobem. V noci mne zase přepadají zvláštní sny. Jejich děj si neumím nijak vysvětlit; teprve když se splní, pochopím jejich prorocký obsah – pak mne vždy přepadne hrůza. A nyní vstupujete do hry také vy, Mr Nobody.

Už před několika lety jsem se doslechl o slavném detektivovi Nobodym. Ale – nemějte mi to za zlé – považoval jsem vás za stereotypní románovou figurku. I přesto jsem vždy rád čítal příběhy z vašich cest, které jste zasílal do Worldova týdeníku.

Pak se mně ale jednou ve snu objevil váš obraz; nějaký hlas ke mně promluvil:

‚To je muž, který tě osvobodí od tvých bolestí, který ti opět navrátí tvé štěstí.‘

Sen se opakovaně vracel, hlas šeptal stále stejná slova. Pokud jsem vzal do ruky Worldův týdeník, byly tyto sny daleko častější.

Prvním výsledkem bylo, že jsem se o vás začal víc zajímat… a tím jsem se pochopitelně zbavil názoru, že vaše osoba je vymyšlenou románovou figurkou. A mimo jiné, brzy nato jste byl jmenován čestným doktorem Oxfordské univerzity.

Veškeré mé pochybnosti zmizely. Vnitřní hlas mi stále a znovu opakoval, jak ve snu, tak i v bdělém stavu tatáž slova. Přesto jsem vás nevyhledal.

To ovšem nebylo znamením, že bych na takové prorocké sny nechtěl věřit, spíš to bylo znakem mé slabosti, k čemuž se otevřeně a rád přiznávám. Rád bych vás vyhledal, skutečně, ale odrazovala mne od toho obava, co by se stalo, kdybych se někomu zmínil o svých stavech. Bruno je vlastně jediný člověk, který o tom ví. Než abych se s tím svěřil někomu cizímu, raději bych spáchal sebevraždu.

Důvod tohoto nepřekonatelného odporu mně samotnému není jasný. Krátce řečeno: celé tohle mé trápení mně samotnému připadá jako nepřekonatelná ostuda – i když neprávem, to dobře vím… ale bohužel je to tak.

Mimoto, má velká slabost spočívá v tom, že se ve všem spoléhám na radu svého dvojníka, že už ho dokonce netrpělivě očekávám.

‚Je-li to tak daleko,‘ řekl jsem si, ‚pak můj dvojník sám přijde a dovede mne k němu.‘ – Neříkejte nic, nepřikrašlujte to! Je to má nehorázná slabost, sám jsem ze sebe učinil otroka té cizí vůle.

Ano, a přece jenom se to stalo! Před šesti týdny jsem se zdržoval v Londýně. Náhodou jsem se doslechl, že americký kapitán Brown chce kvůli velkým nenadálým peněžním potížím vydražit svou slavnou plachetnici, kterou přeplul Atlantik.

Nechci zase opakovat, jak ze mne vystupuje můj dvojník, aby vykonal věci, které po něm pak musím opakovat. Vezmu to zkrátka: dvojník mne přesvědčil, abych koupil tuto draženou loď, abych ji opravil, vybavil ji vším potřebným, co člověk potřebuje k delší námořní plavbě, a abych ji pak naložil na palubu Persepolis, plující do New Yorku.

Co jsem měl vlastně zažít na palubě Persepolis? To jsem netušil! Jakmile jsem připlul z New Yorku do Londýna, přinutil mě dvojník, abych si opět vyzvedl ten velký klíč od hlavních dveří domu, který jsem nechal v úschově u svého právníka. Musel jsem jej neustále nosit při sobě. K čemu? To mi dvojník neprozradil. Člověk přece nenosí tak velký a těžký klíč v kapse zbytečně. Navíc patřil k domu, který jsem v žádném případě nehodlal navštívit.“

„Zvláštní, to je skutečně zvláštní!“ mumlal Nobody. „Prosím, vyprávějte dál!“

„Kvůli plachosti, která se stala postupně mou druhou přirozeností, jsem se většinou zdržoval ve své kajutě. Stejně se nakonec ukáže samo, proč mne můj dvojník zavedl na palubu tohoto parníku. A přišlo to!

Pátého dne se najednou zastavily stroje. Pospíšil jsem si na palubu, kde jsem zahlédl motorový člun, který se právě vzdaloval stranou od parníku. Slyšel jsem, jak žádáte kapitána o loď. Tu mi spadly šupiny z očí – nabídl jsem vám svou loď – –“
„Promiňte – to už jste věděl, že jsem detektiv Nobody?“

„Ne, ani myšlenkou jsem o to nezavadil. Ale když jste se mi později představil, nebyl jsem tím nijak překvapen. Dobrá, nyní mne tedy přivedl dvojník k vám.“

„Věděl jste předem, že mne budete doprovázet při pronásledování motorového člunu?“

„Předem jsem nevěděl vůbec nic. Jistě, hnal mne k tomu jistý nevýrazný pocit, který mne stále nutkal, abych vás na této dobrodružné cestě doprovodil. Zde ale nemusíme říkat, že se jednalo o něco nepřirozeného. Taková dobrodružná cesta přesně odpovídá mému vkusu.“

„Věděl jste ze své vize, že černá bedna bude obsahovat mrtvolu dívky?“

„Neměl jsem o tom ponětí. Také o našem setkání se mně nezdálo.“

„A přece jste dal najevo tak málo překvapení, když jsme bednu otevřeli!“

„Ó, Mr Nobody, kdybyste věděl, jak nezúčastněně se stavím ke všemu právě díky mému hrůznému daru, protože vše, co se děje kolem mne, i kdyby to bylo to nejbáječnější ze všeho… je dávno dáno,“ zaznělo ze tmy zkroušeným hlasem.

„Ale vypadal jste velice překvapeně, když jsem vám ukázal skicu té tváře, která za námi hleděla.“

„Ano, to však bylo něco jiného. Zde jsem opět obdržel důkaz, že nepatřím mezi normální lidi. Musím se opět vrátit k mým snům, jež nemají nic společného s dvojníkem.

Od onoho dne, kdy jsem se dozvěděl o neštěstí, které naprosto změnilo můj život a vyvolalo ve mně tento zvláštní nervový stav, objevoval se v mých snech téměř každou noc obraz – lidská tvář v kulatém rámu, jakoby zhrůzněna nenávistí a výsměchem – jedním slovem: stejná tvář, kterou jste mně ukázal. – Nyní už víte, proč jsem se tak lekl a s hrůzou se otočil.“

„Zvláštní!“ bručel Nobody. „Nevíte, kdo to mohl být?“

„Nemám nejmenší tušení. Pro mne je to stereotypní postavička ze snu, taková noční můra, z níž běhá mráz po zádech… až se v nákresu vaší rukou změnila ve skutečnost. Zvláštní také je, že se mi od té doby ve snu nezjevila.“

„Takže nemáte sebemenší tušení, jak by s vámi souvisel tento záhadný muž, který s námi cestoval na palubě Persepolis?“
„Ne.“

„Nesouvisí to snad… s vaší nevěstou?“

„Ne!“ zaznělo jasně.

Nobody i přesto pokračoval v otázkách týkajících se tohoto tématu.

„Znáte muže, kvůli kterému vás ta dívka opustila?“

„Ano. Tenhle to nebyl.“

Nyní se už Nobody nechtěl dále vyptávat. Začal s něčím jiným.

„Takže dál. Jak to bylo s tou lahvovou poštou?“

„Vždy to samé. Když jste přemýšlel, kam nenápadně odvézt mrtvolu, v tom okamžiku jsem poznal, proč jsem měl vyzvednout klíč od osamělého domu.

Pak se náhodou setkaly při pozdravu na dobrou noc naše ruce, a to se mne velmi dotklo, neboť jsem mocně pocítil, že jsem ve vás našel muže, který má být mým zachráncem. A stejné noci mne dvojník vyzval, abych napsal lístek a zastrčil jej do láhve od vína, kterou vám podstrčím jako lahvovou poštu.“

„S podpisem kapitána Recovery!“
Odpověď na sebe nechala chvíli čekat.

„Ano,“ zaznělo váhavě a sklíčeně. „A nechci se,“ dodal podstatně rychleji, „nechci se nějak očistit, jako by za tuto lež zodpovídal můj dvojník, za něhož se necítím zodpovědný, protože jsem pouze jeho vykonavatelem – – –“

„Rozumím vám, naprosto vám rozumím,“ přerušil Nobody mluvčího, který začal sám sebe obžalovávat, což jen potvrzovalo jeho vznešený, otevřený charakter. 
„Nevermind,() do toho se pouštět nebudeme. Takže šestého dne jste byl vyzván, abyste mi předal lahvovou poštu.“

„Tak to bylo. A vy jste mi to vmetl do tváře! Ó, co jsem v tom okamžiku prožíval! Lhář, podvodník – – – vždyť jsem použil jen jméno jednoho – – –“
„Nevermind!“ přerušil jej opětně Nobody. „Za to se nemusíte cítit zodpovědným. Takže vy jste od toho utekl.“

„Chtěl jsem prchnout před tou ostudou až na konec světa… jako kdyby člověk mohl před ostudou utéci! Ale dostal jsem se jen do St. Louis. Moje srdce bylo rozerváno na kousky.

Vtom jsem se v novinách dočetl o zkonfiskované expedici na severní pól, kterou odkoupil jistý W. T. Wheeler, aby se sám této výpravy zúčastnil. Ve stejném okamžiku se opět objevil můj dvojník a nadiktoval mi telegram, který jsem hned odeslal do St. Johns na New Foundlandu.“

„Báječně! Vy jste tedy věděl, že ten Wheeler jsem vlastně já?“

„Vůbec jsem to netušil. Teprve když jsem byl donucen napsat telegram, získal jsem v tom jistotu.“

„Jak jste se dostal sem?“

„Taktéž na doporučení mého dvojníka. Ukázal mi Polární hvězdu, kotvící zde ve Fiskernásu na západním pobřeží Grónska. Nařídil mi, abych odjel za vámi a se vším se vám svěřil. Vyjadřuji se takto, ale k té výzvě vlastně došlo naprosto jiným způsobem – – –“
„Nevermind! Každopádně ale musím složit vašemu dvojníkovi poklonu, protože je to velice rozumná bytost.“

Nebylo to veselí, které se po Nobodyho suchém konstatování objevilo v jinak sklíčeném Kanaďanově hlasu?

„Ano, to máte pravdu, je moudřejší než já; vždyť jsem málem udělal tu největší hloupost. Poprvé jsem se vzpříčil uposlechnout výzvu svého dvojníka. Nebýt Bruna, byl bych skutečně zvítězil – k své vlastní škodě!

Avšak Bruno, kterému se vždy svěřuji, nepovolil. Tak jsme odjeli do New Yorku, nastoupili jsme na první parník, který plul do Fiskernásu a… nyní jsem zde – a vy vše víte.“

Nastala dlouhá odmlka. Nobody začal intenzívně přemýšlet.

„Vy jste prve řekl,“ navázal pak opět řeč, „že tehdy, když jsme si toho večera náhodně podali ruce, ujistil jste se ve své domněnce, že jsem vaším zachráncem. Zachráncem, ale v jakém slova smyslu? Jak si to vlastně představujete? Mám vás snad zbavit vašich náměsíčních stavů? Také jste mluvil o navráceném životním štěstí. Jak jste to myslel?“

Místo odpovědi ucítil Nobody Kanaďanovu ruku na své noze… sunula se stranou – Nobody věděl, že hledá jeho stisk. Pevně ji uchopil.

Pak přišlo něco, co vůbec nečekal.

„Já to ani sám nevím,“ zaznělo vzlykajícím hlasem, „pro mne samotného je to nepochopitelné tajemství – vím pouze to, že jedině vy mně můžete pomoci – – – vím to, cítím to – neopouštějte mě – – –“
Hlas, chvějící se pláčem, nemohl pokračovat. Na Nobodyho ruku dopadly horké slzy.

Detektiv byl málokdy tak otřesen, jak tomu bylo v tomto okamžiku! Nemohl v té tmě Kanaďana vidět – a přece jej měl jasně před svýma očima, silného muže s hrdým, energickým obličejem, který se naklání plačky nad jeho ruku… a ta prosba bezbranného dítěte! – v tom okamžiku Nobody uvěřil, že se také jeho srdce musí zlomit.

Ale ovládl se. Věděl, že se zde musí zhostit úlohy lékaře, duševního lékaře, a jako takový se nesmí poddat pocitům pohnutí.

„Já vás opustit? Spíš doufám, že už neopustíte vy mne! Mé konečné rozhodnutí znělo, že se vydám na místo označené vaším dvojníkem, které bylo zaznamenáno na papíře uvnitř láhve. Věřil jsem, že tam nahoře skutečně něco najdu – i když z jiného důvodu.

Považoval jsem vás za spoluviníka tajemného zločinu. Tuto domněnku nyní musím nechat padnout. A přesto se vydávám na cestu k třiaosmdesátému šířkovému stupni; věřím vašemu dvojníkovi, který podal množství věrohodných důkazů svého konání. Neprozradil vám náhodou, co nás tam nahoře, tak daleko na severu čeká?“

„Ne, neprozradil nic, absolutně nic! Médium pouze naprosto mechanicky zapsalo zeměpisnou polohu.“

„Je to k mému, ale i k vašemu dobru.“

„K dobru?“

„Ano. Jak, to vám nemohu říci, ale cítím to, tuším to, vím to! Dvojník mne přinutil, abych se odebral s čerstvě zakoupenou a plně vybavenou plachetnicí na palubu Persepolis. Kdybych tam nebyl, asi byste neměl možnost pronásledovat motorový člun. Nemám pravdu?“

„Hm, v tom máte nepochybně pravdu. A dál?“

„Pak byste také nenašel preparovanou mrtvolu. Takový nález vám musel být jako detektivovi velice vítaný.“

„Hm! Opět máte pravdu. Zde mě váš dvojník podle všeho přivedl na stopu nějakého zločinu; nic lepšího si činný detektiv nemůže přát. Bohužel ale musím přiznat, že jsem skončil fiaskem, dá se říci, prvním v mé detektivní praxi.“

„Fiasko? Co to? Ano, mluvme nyní o něčem jiném. Jak daleko jste se vlastně dostal s vašimi závěry ohledně mrtvoly té mladé dívky?“

„Mrtvoly? Ta je pryč. Byla odvlečena z vašeho domu právě ve chvíli, kdy jste odešel i vy.“

V temné místnosti došlo k prudkému pohybu; Scott rychle vyskočil z pohovky.

„Mrtvola – je pryč?!“ zaznělo tónem nejvyššího překvapení, spojeného s úlekem.

Nobody vyprávěl. Mohl se zmínit pouze o marných výsledcích všech svých snah.

Ano, detektiv udělal na začátku své další detektivní éry fiasko, a to pořádné!!!

Scott byl velmi rozrušen.

„Už jste zveřejnil v novinách portrét dívky s výzvou, jak jste to hodlal učinit?“

„Ještě ne. K tomu dosud nenastala příhodná doba. Ale samozřejmě to udělám, až najdu vhodné místo, odkud bych mohl lépe sledovat stopu.“

Na nějaké házení flinty do žita Nobody zdaleka nemyslel. Snad tento první neúspěch vybičuje ještě víc vypětí jeho sil.

„Získal jste nějaké informace o muži, který se nechal na palubě Persepolis titulovat jako monsieur Victor Sinclaire?“

„Nějaké zprávy jsem již získal, ale nepřinesly kýžený výsledek. Ten ďábelský obličej zmizel ze světa, kde je rozmístěna síť mých pomocníků.“

Nobodyho ruky se opět dotkla Kanaďanova pravice, následoval pevný stisk.

„Mr Nobody, chci vás ujistit – nemohu svá tvrzení podepřít důkazy, ale přesto na nich trvám – nuže, ujišťuji vás, že tento muž znal obsah černé bedny, uložené na neovládaném motorovém člunu! Tento muž nám unesl mrtvolu dívky! S tímto mužem se setkáme také zde, na dalekém ledovém severu!!“

~
16. srpna překonala Polární hvězda bez potíží dvaasedmdesátou rovnoběžku, na níž počátkem loňského září zamrzla Recovery.
Polární hvězda dosáhla této šířky dřív, ačkoliv vyplula z New Yorku podstatně později. Čtrnáct dní se může velmi podepsat na teplotních rozdílech, ale letošního roku trpěla severní polokoule nevídanými vedry, která se projevila i zde na severu.

Loď před sebou měla prozatím stále volné moře, ačkoliv se již tu a tam objevily kry a ledová tříšť, které pomalu tály.

Zeměpisné určení 72. stupně severní šířky mělo být pro dlouhou dobu posledním. Zatímco vládlo v jižních a mírných pásmech letošní pozdní léto, sucho, jaké snad nikdo nepamatoval, začínalo zde na severu šedé nebe shazovat mocné sněhové záplavy. Čtyři dny a noci bez přestávky sněžilo – – – a snad nelze ani říci, že sněžilo – byla to sněhová průtrž mračen.

Trojstěžník, hnaný pomocným strojem, již neplul po vodě, ale prodíral se vpřed kašovitou hmotou sněhové břečky.

I přesto pluli dobře kupředu. Plovoucí kry nemohly být pevnému plavidlu nebezpečné a ledovce se již zdaleka hlásily silným poklesem teploty. Vyhnuli se jim.
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Viditelnost byla za těchto sněhových vánic stejná ve dne jako v noci. V těchto šířkách nezapadá slunce ani v noci – pouze v období polární noci.

Nesměřovali přímo k severu, spíš pluli západně. Ačkoliv se východní pobřeží Grónska táhne k severu – jak to zatím mohli určit – objevila se před nimi mělčina zaplněná ledovými krami, která začínala u mysu Farewell, a čím víc pluli k severu, tím víc se tato mělčina rozšiřovala, především východním směrem; po jejím okraji musela Polární hvězda plout, samozřejmě v uctivé vzdálenosti od nebezpečných míst.

Kdyby se plovoucí kry dostaly za záď lodě a tam zmrzly, byla by Polární hvězda uvězněna. Jednou to stejně muselo přijít, to bylo jisté, ale museli brát v úvahu vysoké teploty letošního roku, které podbízely otázku, zda se příští rok zamrzlé moře vůbec uvolní!

Nobody dokázal veškeré pochybnosti posádky rychle rozptýlit. Člověk musí mít trochu štěstí… a na paty tohoto muže se štěstí doslova lepilo. Zaručeně najdou východ z věčného ledu, o tom je detektiv naprosto přesvědčil, aniž by jim však mohl pro své tvrzení poskytnout nějaké záruky. Zkuste ale odolat Nobodyho sugestivní osobnosti!

Scott během jízdy studoval v lodní knihovně, hlavně literaturu pojednávající o polárních výpravách. Nezmínil se Nobodymu, zda měl nějakou další ze svých vizí – a Nobody se ho na to nevyptával.

Bruno, který byl dokonale uzavřen ke všem lidem kolem sebe, se výhradně věnoval tuctu eskymáckých psů.

V noci z 20. na 21. srpna byl Nobody vytržen ze spánku, když zaznamenal, že se zastavil lodní šroub. Pospíchal na palubu.

Venku byl jasný, světlý den. Detektiva nijak nedokázala nadchnout hra jiskřících paprsků, které, vyslány půlnočním sluncem, byly odráženy vrcholky ledovců. Obraz okolní krajiny neposkytoval důvod k veselí: vše bylo pokryto bílým kobercem. Vodní cesta za Polární hvězdou se uzavřela.

Takže až sem, dál ani sáh! Zde na tomto místě přečká loď polární zimu! Zima už stejně začala. Ledový severní vítr přinutil námořníky obléci kožešinové obleky, v nichž se téměř ztrácely lidské tváře.

„78 stupňů, 16 minut, 47 vteřin severní šířky; 2 stupně, 39 minut, 15 vteřin východní délky,“ hlásil kormidelník, který právě dokončil výpočet polohy podle slunce; po čtyřech dnech se mu zas jednou naskytla příležitost aktivovat mozkové závity.

„Východní délky!“ zdůraznil poté. „Překročili jsme snad greenwichský nulový poledník!“

Nobody udělal překvapený pohyb rukou. Také Scott stál na palubě – pohledy obou mužů se setkaly.

Tak je to! Toto místo bylo uvedeno v telegramu… a právě na tomto místě Polární hvězda zamrzla!

„Vůbec to nevypadá, jako by se zde měla otevřít volná vodní cesta,“ prohlásil Nobody, klouzaje pohledem po bílém okolí.

Na bílé, zasněžené pláni se tu a tam vyvyšoval vrchol menšího nebo většího ledovce.

„Přece – máme psí spřežení,“ odvětil Kanaďan klidně.

Ovšem, pro cestu se saněmi nebo na sněžnicích bylo ledové pole jako stvořené. Snad by se daly použít dokonce i brusle, natolik přes noc zmrzla sněhová pokrývka, která malými oblinami zakrývala vyčnívající kry i trhliny mezi nimi.

Rozhovor pokračoval v Nobodyho kajutě nad polární mapou.

„Volným průjezdem ve vašem telegramu byla míněna cesta pro saně?“

„To nevím. Dnešní noci jsem se viděl běžet na sněžnicích za saněmi taženými eskymáckými psy.“

Co na to měl Nobody odpovědět? Nikdy nebral takové vize vážně, nebo by se byl styděl vyptávat se věštce – a přece… fakt, že Polární hvězda zamrzla na předem uvedeném místě, udělal na Nobodyho nesmírný dojem.

„Co když tento náhlý mráz opět povolí? Co když hladina moře opět roztaje? Dosud se nalézáme na volném moři!“

„Vím jen jedno: expedice bude pokračovat na saních, dosáhne cíle a opět se šťastně navrátí.“

Bylo to řečeno s naprostou sebedůvěrou, pohled zasněných očí byl nesmírně vážný – Nobody upustil od dalšího váhání.

Radili se nad mapou.

Od onoho bodu na třiaosmdesáté rovnoběžce byli vzdáleni ještě pět stupňů neboli pětasedmdesát zeměpisných mil. Rozdíl délkových stupňů nemusel být brán v úvahu zde u pólu, kde se sbíhaly.

Šest eskymáckých psů dokáže utáhnout po průměrně kvalitní ploše saně se zátěží 640 liber – to je pevná norma, kterou dodržuje každý Eskymák, který nakládá saně. Každý jednotlivý kus je zvážen zkušenou rukou – znalý muž se nezmýlí o jedinou libru. S tímto nákladem urazí šest psů nejméně patnáct německých mil denně; každý čtvrtý den musejí odpočívat.

Ráno dostane pes pouze polovinu sušené ryby, ale večer, má-li být udržen v plné síle, se musí dosyta nažrat.

Pokud se neobjeví v cestě nepředpokládaná překážka, budou potřebovat k překonání zmíněných pětasedmdesáti mil šest dní – počítejme raději sedm. Během těchto sedmi dnů spotřebuje šest psů dvě stě liber sušeného masa, pokud mají vydržet při síle. Tři muži – Bruno měl jet s nimi – potřebují sedmdesát liber potravin. Jedny pravé eskymácké saně – kterých měli na palubě několik – stavěné z kostí, svázaných řemeny, ale až neuvěřitelně spolehlivé, váží asi tak čtyřicet liber. Jestli budou naloženy čtyřmi sty librami potravin, zbude ještě dvě stě liber na spací pytle, zbraně a ostatní předměty –

Takže cesta tam byla naprosto zajištěna. A cesta zpět? Měli s sebou vzít ještě jedny saně se šesti psy? Spočítali, že by v takovém případě vystačili se zásobami i na zpáteční cestu, ale museli by se značně uskrovňovat.

Tato otázka nevyvolala žádný spor, muži se shodli. Ne, nebudou s sebou brát druhé saně. Na konci cesty budou psi poraženi, jejich zmrzlé maso bude naloženo do vaků, aby se jím mohli muži při zpáteční cestě pěšky na sněžnicích živit. Saně budou zanechány na místě. Jen kdyby měl každý polární badatel při ruce zmrzlé psí maso!

Snad by ani nemuseli psy obětovat. Neustále bylo slyšet vytí sněžných lišek, které by mohly dobře posloužit jako potrava pro psy při zpáteční cestě. Také se dalo počítat s ledním medvědem. Tamhle už dokonce jeden seděl a obdivoval trojstěžník!

„Kdy vyrazíme?“

„Okamžitě!“

O hodinu později uhánělo šest psů, štěkajících hlasitě radostí, po ztvrdlé sněhové pokrývce směrem k severu. Bruno na sněžnicích běžel vedle nich a držel bujná zvířata na uzdě pomocí nekonečně dlouhého biče.

Scott na svých sněžnicích uzavíral průvod, kdežto Nobody ujížděl – spíš letěl – daleko vpředu na bruslích, neboť sněhová pokrývka byla mrazem změněna v dokonale hladkou, kluzkou ledovou plochu.

Detektiv ujížděl jak o závod se skotačícími psy, akorát že neštěkal, nýbrž výskal.
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Ještě nikdy nebyl v oblasti polárního kruhu. Poprvé viděl krajinu věčného ledu. Ano, bylo to něco úchvatného!!

Po nějaké době se Nobody vrátil velkým obloukem zpět k saním.

„Nemohu pochopit, proč ti chlapi nejsou schopni dosáhnout severního pólu! Připadá mi to jako dětská hra! Za tři dny bych byl na místě. Vzal bych s sebou pouze ruksak s několika obloženými chlebíčky.“

Vlivem mrazivého vzduchu a rychlého běhu Scottův obličej mírně zčervenal, ale jeho oči se neleskly radostí ze života jako oči Nobodyho, byly to stále ty smutné, zasněné pohledy. Nobodyho žert vzbudil u Kanaďana jen smutné pokývnutí hlavou.

Ovšem, Nobody pochopitelně jen žertoval. Znal osobně několik mužů, kteří se stále a znovu marně snažili rozlousknout tajemství severního pólu – a co to bylo za muže!! – ale Nobody byl příliš malý optimista, než aby uvěřil, že to tak bude pokračovat dál!

Co kdyby začalo znenadání tát? Propadnout se sice nemohli, ale čvachtat se po kolena nebo až po krk ve vodě, která by se rozlila po nikdy netajícím ledu… pak by byl s patnácti mílemi za den amen! Ano, snad by za takových podmínek urazili dvě míle denně, víc jistě ne. Od pólu je dělilo ještě sto padesát mil s ledovcovým pohořím, s jeho trhlinami, které lze obejít snad za dny, snad za týdny…

Ale proč se tím teď zatěžovat? Nobody přece vůbec nehodlal objevit severní pól! Zde se před nimi táhla skvělá ledová pláň, severní vítr se utišil, pouze osm stupňů pod nulou – Nobody svlékl kožený kabát a rozběhl se zase napřed.

Co to tam přeběhlo přes ledovou plochu? Lední medvěd! Opustil svůj ledovec a běžel po druhém, aby nespustil z očí psí spřežení.

Nyní Nobody na lov nepomýšlel.

„Nechceš se ztratit, potvoro?!“

S těmito slovy se k němu Nobody rozběhl, a hrozil mu zaťatou pěstí.

Medvěd, obrovské zvíře, zpozoroval, jak se blíží – nasadil rychlejší tempo, ale hladký, kluzký povrch mu bránil v běhu, kterým se chtěl dostat z cesty člověka. Nemohl utíkat; když viděl, že si to lidský vetřelec nerozmyslel, rychle se obrátil, postavil se na zadní tlapy, přední pracky připravené k ráně. Nyní vyrazil hřmící řev z široce rozevřené tlamy, ozbrojené velkými, silnými zuby.

Vtom již byl človíček na bruslích téměř před ním; vypadalo to, že jej medvěd přitiskne do svého smrtícího objetí…

„Morning – dobré ráno!“ zvolal Nobody s hlubokou poklonou.

Dál pochopitelně odvážný pozdrav nehnal, ostatně, medvěd mu nechtěl podat ruku, ale rozhodl se rychlým úderem své tlapy srazit drzého chlapíka k zemi s vidinou vítaného oběda.

Ale rána šla o deset metrů vedle, drzý človíček už dávno projel za medvědova záda!

A tak to šlo dál. Muž na bruslích si s tou bestií pohrával, a protože jí to nechtělo dojít, ještě jí zazpíval:

=
Pojď sem, pojď sem, ty medvědí šibale,
pojď sem, pojď sem, zahrajme si vesele!

=
Nakonec z toho byl lední medvěd úplně paf. Ten drzý človíček mu stále jezdil kolem čumáku; když se po něm ohnal, nikdy netrefil, pořád měl toho drzouna v zádech. Stálým otáčením se mu zamotala hlava; nakonec se posadil na zadní a jen mával předními prackami bezvýsledně vzduchem.

Případnému pozorovateli se mohla tato hra, kterou prováděl ubohý človíček na bruslích s pánem lední říše, zdát nebezpečnou.

„To by se mu mohlo vymstít,“ pravil Bruno k svému pánovi. „Měl by být stejně rozvážný, jako šikovný. Kdyby teď jednu brusli ztrat – – –“
V tom okamžiku zvedl Nobody jednu nohu, uvolnil si brusli Halifax, mával s ní, tancoval na jedné noze, po které kroužil okolo šelmy, a přitom klátil druhou ve vzduchu.

„Teď nasadil úplně nechápavou grimasu!“ volal vesele na své průvodce.

Ano, bručoun už měl všeho plné zuby. Zanechal neužitečného mávání prackama, pohodlně se zvedl, a aniž by se dál staral o drzého človíčka, pokračoval ve svém poklusu k dříve vyhlédnutému ledovci – ale nyní už zde byl i Nobody, který si mezitím připnul druhou brusli zpět. Dohonil medvěda a popadl jej za krátký ocas.

Bleskový obrat, jaký by u tak obrovského zvířete nikdo nečekal, obrovská rána prackou – ale Nobody byl zase rychlejší… opět těch deset metrů mimo!

Také tohle se několikrát opakovalo, dokud se huňáč nenabažil. Pak se rozběhl dál, pokyvuje hlavou, což však bylo zaviněno zvláštní chůzí ledních medvědů.

Nobody toho ale neměl ani teď dost. Popadl medvěda znovu za ocas a nechal se táhnout za neustálého „čehý“ a „hot“, potom vytáhl svůj kapesní nůž, vyklopil ze střenky ostré nůžky a odstřihl z hustého bílého kožichu řádnou dávku chlupů. Ale ani [image: image27.png]


to nestačilo! Teď vytáhl Nobody z kapsy svoje razítko i polštářek a několikrát připleskl firmu na to „vyholené místo“ v kožichu chlupáče – Sir Alfred Willcox, baronet z Kentu, Doctor honoris causa… se skvělo na medvědím zadku!!

Medvěd nic neříkal, také už nic nedělal, jen pokyvoval hlavou. Tu konečně nechal Nobody ubožáka být. Vrátil se zpět k saním, kde vítězoslavně ukázal odstřižené medvědí chlupy a vyprávěl o medvědím zadku. Nakonec se zasmál při myšlence, co asi řekne lovec, který složí tohoto medvěda a zjistí, že je orazítkován nesmazatelnou barvou.

Nyní Nobody objevil stopu polární lišky, která se také snažila zdolat ledový kopec, jenž patrně skrýval její noru. Rozvinula se divoká honička. Nobody chtěl i tuto šelmu popadnout za chvost, s čímž liška pochopitelně nesouhlasila. Co se týče rychlosti, nemohla se v ní srovnávat s mužem na bruslích, který jí vždy přeťal cestu – ale liška se cítila na kluzkém ledě daleko jistěji než těžký medvěd a pelášila vpřed velkými uskoky do stran, jež se na bruslích nedaly praktikovat.

Nobody se již chtěl vzdát kořisti a sáhl po revolveru, když kolem detektiva prolétl druhý muž… Scott na sněžnicích. Liška nemohla tomuto nečekanému úskoku odolat. Kanaďan ji popadl bleskurychlým pohybem za chvost, a než se po něm liška mohla ohnat ostrými zuby, prolétla vzduchem, aby se o okamžik později její lebka rozbila o sníh, ztvrdlý jako kámen.

Byla naložena na saně jako žrádlo pro psy na dnešní večer.

Při této příležitosti Nobody zjistil, co dokáže jeho mladý přítel na sněžnicích. 
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Také sluha se nenechal zahanbit – – – jediným obrovským skokem překonal vysoce naložené saně, které by většina z nás musela objet, pokud bychom se chtěli dostat na druhou stranu.

Ale také my nyní přeskočíme něco, k čemuž si vystačíme s podstatně slabším uměním… další tři dny jejich cesty. Můžeme to klidně udělat, protože se během této doby nestalo nic zvláštního, stejně jako o nocích, strávených v teplých spacích pytlech. V šesti psech měli muži šest věrných strážců.

Večer třetího dne začal vát teplý jižní vítr, který změkčil sněhový krunýř a měnil jej postupně ve vodu. Bylo to tím horší, že následující den měl být dnem klidu a odpočinku. Také psi takový den potřebovali, neboť neurazili jen pětačtyřicet, nýbrž dokonce pětapadesát mil, a také lýtkové a stehenní svaly lidských běžců mohly vykládat své.
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K odpočinku si muži vybrali náhorní plošinu obrovského ledovce. Tento kolos vyzařoval takový chlad, že v dalekém okolí zůstala zmrzlá sněhová pokrývka nedotčena.

Zde také Nobody skolil svého prvního ledního medvěda, který se nechtěl o tento studený, ale suchý prostor dělit s lidmi. K tomu nemusíme podotknout nic jiného, než že Nobody roztáhl staženou medvědí kůži přes saně, jež byly značně odlehčeny úbytkem proviantu. Musel jen doufat, že se mu podaří odvézt neporušenou kožešinu až na loď.

Splní se tato jeho naděje?

Celý následující den se honily Nobodyho hlavou chmurné myšlenky. Tálo, vše se změnilo v obrovské moře. Pouze spodní kry držely dosud pohromadě, takže zatím nevypluly na hladinu. Co když k tomu však dojde? – Pak se ledovec změní v Noemovu archu… to ostatní si může každý domyslet sám. Vydáni všanc smrti hladem, pokud se převrácený ledovec nepostará již dříve o milosrdný konec!

„Tuto noc bude opět mrznout, aby až do příštího léta nic neroztálo,“ pravil Scott odpoledne.

Že by se byl pozeptal svého dvojníka nebo zkušeností? Kanaďan takové zkušenosti nepochybně musel mít – a správně! Když vylezl Nobody podruhé na tomto ledovci ze spacího pytle, zavanul mu vstříc studený ledový vítr, který přes noc změnil roztátý sníh v zrcadlově hladký led.

Nebylo to příliš výhodné; krupicová sněhová pokrývka by byla lepší. Psi nemohli po tak hladkém ledu dobře běžet… ale muži si poradili. Také Scott s Brunem vyměnili sněžnice za brusle, a pak se všichni tři muži opřeli do saní, které ujížděly nezmenšenou rychlostí dál.

Pátý den cesty opět přeskočíme.

Šestého dne se okolí změnilo. Kopce již netvořily zaváté obrovské kry, změnily se ve zledovatělé zemní vyvýšeniny. I nepřítomnost ledovců svědčila, že mají pod sebou pevnou zem. Kopce byly stále vyšší; muži museli začít vyhledávat průsmyky… a tam, ve veliké dálce, se tyčilo obrovské pohoří až k nebi.

„Tak, a s bruslemi je konec,“ řekl Nobody klidným hlasem. „Nejdřív se tedy podíváme, kam jsme se to dostali. Cítím podezřelou blízkost našeho cíle!“

Zastavili. Nobody změřil sextantem výšku slunce, jak to dělal ostatně každou hodinu. Naposledy byli od cíle pouhé dvě zeměpisné míle daleko.

Byl proveden výpočet.

„Chybí nám ještě pět vteřin,“ šeptal Nobody, jako by jej mohlo slyšet cizí ucho, přičemž se rozhlížel pátravými pohledy do okolí.

Jedna vteřina šířkového stupně měří jedenatřicet metrů, takže museli být vzdáleni pouhých sto padesát pět metrů od místa, jehož polohu Scott nevědomky uvedl a kvůli němuž byla vykonána celá tato expedice.

„Pak to tedy najdeme tam za tím vyšším kopcem,“ prohlásil Scott váhavě.

„Najdeme – co?“

„To nevím, ale něco tam zaručeně najít musíme.“ A Scott vyrazil, aby objel kopec.

Ten ale měl důvěru ve svého dvojníka! Nobody jej samozřejmě neopustil. Vyrazil za ním, dokonce jej předjel, – jako první zabočil za kopec, který na severní straně prudce klesal, a…

Nobody brzdil, až mu od bruslí odlétávaly kousky ledu, a bezděky vytrhl z pouzdra revolver, zatímco Mr Cerberus Mojan – kdyby u toho byl – by otevřel svou pusu tak široce, že by ji pravděpodobně již nikdy nezavřel.

Těsně před Nobodym stála Indiánka a mířila na něho šípem, zasazeným v napjatém luku… ale nebyla to žena Eskymáka v kožešinovém oblečení! – pokud lze Eskymáky považovat za Indiány – – – ne, byla to polonahá Indiánka v krátké, barevné, pery zdobené sukni, na hlavě barevnou korunku, posetou papouščími pery… a vůbec to nebyla Indiánka, nýbrž ostrovanka z jižní části Pacifiku ve svém domácím šatu, který je pro žhavé podnebí jihu nejvhodnější!

To Nobody poznal na první pohled… a na druhý poznal ještě něco úplně jiného, což jej přivedlo do nesmírného údivu, jenž téměř hraničil s bázní a s úlekem.

Neměl před sebou živého člověka – – – dcera jihu byla zamrzlá v obrovském ledovém kvádru, který byl dokonale průhledný; připomínal pečlivě opracovaný skleněný hranol, v němž stála mladá žena naprosto vzpřímeně, levou nohu trochu předsunutou. V levici držela luk, v pravici opeřený konec šípu v napjaté tětivě. Levé oko bylo maličko přimhouřené, pravým sledovala cíl šípu; k tomu odpovídající naklonění hlavy na pravou stranu – dokonale přirozený postoj!

Nobody se rychle rozhlédl – neviděl ani stopy po nějakém vetřelci – a pak se otočil ke svému průvodci, který zde stál s pažema zkříženýma na hrudi a klidně se díval na zamrzlou ženu, jako by byl na návštěvě muzea voskových figurín.

„Scotte! Edwarde Scotte!!!“ zvolal Nobody, chytaje mladého muže za paži. „Zapřísahám vás – co víte o této dívce, uměle zamražené do kvádru ledu – jak si vysvětlujete, že se obyvatelka jižních moří dostala skoro na severní pól?!“

Mladý Kanaďan se ničemu nedivil, nepoložil žádnou nevinnou nebo vyčítavou otázku, klidně spustil dosud překřížené paže, zvedl pravici se dvěma roztaženými prsty a slavnostně prohlásil:

„Při všemohoucím Bohu, na kterého věřím – nevím o tom vůbec nic – ani jsem netušil, že zde najdeme něco takového!“

Se zamumlaným „Odpusťte!“ se Nobody odvrátil, chvíli opět pozoroval okolí i zašel za vedlejší kopec, vyšplhal se na nejvyšší bod, pozorně se rozhlédl a pak se vrátil zpět, aby s uklidněnou myslí pozoroval tento div.

To nemohla být žádná panenka, byla to dívka z masa a kostí. Podle černohnědé pokožky, tvaru hlavy a rysů tváře, podle jejího oblečení, a především podle uměleckého tetování ji Nobody považoval za domorodku ze Šalomounových ostrovů, které leží téměř na rovníku, jedním zeměpiscem přičítány k australskému a druhým zase k malajskému souostroví.

S ohledem na skutečnost, jak rychle děti jihu dozrávají, odhadoval Nobody stáří této plně vyvinuté dívky na nějakých šestnáct let, víc jistě ne. Vyznačují-li se ostrovanky jižních moří krásnými tvary těla a příjemnými, jemnými rysy tváře, pak zde stál zvláště dokonalý exemplář této rasy.

Jejím jediným oděvem byla krátká, nad kolena dosahující sukénka z barevného peří – nebo bylo peří papoušků a rajek našito na pevnou látku? – a pak zde ještě byla pokrývka hlavy, barevná péřová korunka, zpod které se vylily proudy dlouhých černých vlasů. Sváteční kroj ostrovanů, u něhož nesměly chybět korálové šňůrky, vpletené do vlasů, zlaté náramky i nákotníky a neméně velké náušnice.

Nyní většina těchto divochů používá mosazné ozdoby, leštěné anglické tretky, které jsou v hojné míře dováženy evropskými loděmi. Ty by si však v ledu neudržely ani hodinu svůj lesk, ne, všechny tyto ozdoby musely být skutečně zlaté nebo alespoň pozlacené. Snad to byla dcera nějakého náčelníka, která si mohla dovolit pravé, nefalšované šperky.

Na tom všem ale bylo něco divadelního, něco našminkovaného, něco, co skutečně připomínalo kabinet voskových figurín.

Tak například: ženy těchto ostrovanů nejsou obeznámeny s používáním zbraní… a tato se tu stavěla jako lukostřelkyně! Ale jinak na ní bylo vše pravé, stejně tak luk i šíp, které nepochybně pocházely ze Šalomounových ostrovů, práce domorodců.

Ani stopy po smrtelné ztuhlosti! Proč se nehýbala její hruď? Proč nenechala dívka vylétnout opeřený šíp? Právě proto, že byla uzavřena v ledovém kvádru! A ten ji tak dobře konzervoval! Dokonce i malá jizva nad oblým levým kolenem byla docela čerstvá, stejně čerstvé bylo také malé poranění na malé bosé nožce. Ale nejúchvatnější bylo mířící pravé modré oko. Jak se dosud lesklo! To levé, přimhouřené, se lesklo neméně! Jak svítila zornice z napůl zavřených víček!

„Váš úsudek, Mr Scotte?“

„Nezamrzla náhodou.“

„Jistěže ne! Tato mrtvola byla nejdřív uměle preparovaná, teprve pak byla zmrazená. Zde se musí jednat o nějaký geniální prostředek, který zachovává stoprocentní vzhled živého člověka.“

„Takže i tady? Příbuzná Evropanky, kterou jsme našli v motorovém člunu?“

„Jistě! Máme co do činění s člověkem, který preparuje lidská těla a využívá je ke svým pokusům.“

„A touto osobou je muž s mefistofelskou tváří, plnou nenávisti a výsměchu!“

„To vám řekl váš dvojník?“

„Ne. O tom jsem už mluvil. Zde se jedná o tušení, jehož se nemohu zbavit.“

„Mne se zmocňuje naprosto stejný pocit. Ano, ale… ale jak se mohla dostat ostrovanka z jižních moří do tohoto ledového kvádru, sem, na třiaosmdesátou rovnoběžku? Jak sem byla dopravena? Kým?“ volal Nobody, a hleděl k nebesům.

Ta však odpovídala stejně málo jako hnědá dívka v ledovém kvádru.

Tu je přicházející Bruno upozornil na věc, které by si i Nobody brzy povšiml.

Také zde byla zem pokryta zrcadlově hladkým ledem. Ale za kvádrem se v této hladké ploše rýsovaly rýhy, táhnoucí se do značné vzdálenosti severním směrem, dobře pozorovatelné všímavýma očima. V těchto místech se hladká zem poněkud svažovala; kvádr po ní musel sklouznout, dokud se nezarazil před kopcem o malý hrbolek.

Sledovali stopu v ledu asi dvě stě metrů daleko… tam končila. Zde musel ten ledový kvádr původně stát. Ale proč právě zde? Jak sem mohl být dopraven? To se nedalo zjistit.

Tu psi zavyli, napůl vztekle a napůl bojácně. Kdyby nedržel Bruno jejich otěže pevně v rukou, jistě by se vytrhli.

„Lední medvěd! Útočí na nás!“ zvolal Scott a přiskočil k saním, odkud vytrhl svou vždy připravenou dvouhlavňovku.

Nobody hned vytáhl revolver, jehož coulová kulka, vyslaná jistou rukou, stačila i na medvěda.

Obrovské zvíře se objevilo na druhé straně kopce. Muselo být trápeno hrozným hladem, neboť přešlo okamžitě k útoku – i když je nutné připustit, že dosud nikdy nepoznalo člověka – jinak nažene vzpřímený pán tvorstva strach každému dravci, který se s ním již setkal.

Bestie se blížila k mužům krátkým klusem, ale nevypadalo to vůbec nebezpečně, spíš komicky, protože medvěd neustále klouzal na zrcadlově hladké ploše, několikrát se natáhl a udeřil se do čenichu; působilo to dojmem, jako by chtěl dělat kotrmelce.

Scott stál vedle Nobodyho se zamířenou puškou. Nyní ji nechal opět klesnout, a zatímco hleděl upřeným pohledem na šelmu, položil svou ruku na Nobodyho ozbrojenou paži.

„Tak se přece nechová lední medvěd, který chce útočit na člověka!“ šeptal.

„Co říkáte?“ vyrazil ze sebe Nobody rozčileně.

Také jemu připadlo chování medvěda velice zvláštní. Dosud sice neměl zkušenosti s ledními medvědy; ale ano, žádný dravec nepoběží tak hloupým způsobem k člověku, jehož chce napadnout, a ani k žádné jiné oběti. A to jeho bručení! To znělo spíš kamarádsky než výhružně!

„Ten medvěd je… ochočený!“

Museli se rychle rozhodnout, mají-li hrozného dravce přijmout jako přítele nebo nepřítele. Už byl necelých padesát kroků od nich; zkusme si představit, oč se zde muselo jednat!

„Risknu to,“ pravil Scott odkládaje pušku na zem. „Nobody, kryjte mne tím svým revolverem, anebo, což bude ještě lepší, použijte mou pušku. Je odjištěna. Dříve nebo později se stejně musí postavit na zadní… ledaže by to nebyl medvěd. Pak ale – – –“
„Bez obav mi ho přenechte! Já ho přivítám!“

Tu již Nobody pospíšil o několik kroků vpřed. Zůstal stát, revolver připravený ke střelbě v pravici. Levou ruku pánovitě napřáhl proti medvědovi.

„Where is your master – kde je tvůj pán?“

Přitom zabodl svůj zrak do očí zvířete, koncentrujíce veškerou sílu vůle do svého pohledu. Nobody již často dokázal, že jeho vůli podlehl i ten nejzuřivější pes stejně jako pardál, král divočiny.

Tentokrát se však jeho pokus nezdařil. Medvěd už byl u něho, aniž by se zhroutil pod pohledem detektiva. Vzpřímil se, aby muže objal tlapami… a Nobody ležel na zemi.

Nestalo se nic jiného, než že mu medvěd olízl obličej. O okamžik později stálo obrovité zvíře před Kanaďanem, hlasitě chrochtaje, což ale spíš znělo jako veselé bručení. Když se chtěl Nobody jistící dosud Scotta revolverem postavit, byl jemným úderem pracky sražen zpět na zem – – – a rozjařená hora masa se vrhla opět ke Kanaďanovi, aby o chvilku později zmařila další Nobodyho pokus vyskočit na nohy.

Všichni se kutáleli a klouzali po hladkém ledu, psi bláznili a vyli jako diví… chtěli se vrhnout na šelmu. Bruno, který psům rozuměl, ihned poznal, že se nejedná o bojechtivost, ale že psi svým zvířecím instinktem vycítili v medvědovi přítele, s nímž si chtěli hrát. Už nebyli k udržení.

Bruno se bál o saně, proto jediným trhnutím za smyčku uvolnil šest psů z potahu. Všichni se okamžitě vrhli k šelmě. Sluha byl přitom sražen k zemi, takže se zde zanedlouho vytvořilo bláznivé klubko šesti psů, tří mužů a ledního medvěda; všechno štěkalo, řvalo, rvalo se a chrochtalo radostí.

„Boží hromobití!“ smál se Nobody, když se mu podařilo ustoupit. „Takhle nás tedy vítají na severním pólu!!“

Nyní měl medvěd, ležící na zádech, co dělat, aby se ubránil psům, kteří mu rvali kožich. Mával tlapami sem a tam a pohazoval si se psy jako s míči. Konečně se mohli zvednout i druzí dva muži. V tomto okamžiku Nobody poprvé spatřil Scotta rozesmátého z plna hrdla.

Bruno popadl bič a zpracovával jím psí hřbety. Také medvěd dostal několik ran, a vida – nepřijal je nijak trpělivě. Ihned vyskočil a pelášil k mužům, v jejichž rukách biče neviděl. Přibatolil se k Nobodymu a schoulil se u jeho nohou – – – napůl bázlivě a napůl radostně jako psík.

Psi byli opět zapraženi, smích přestal. Oba se pozorovali významnými pohledy, výmluvnějšími než slova.

Pak Nobody pohladil obrovské zvíře po hlavě.

„Kde je tvůj pán?“

Medvěd ihned vyskočil, ohlédl se, odklusal severním směrem, pak se vrátil kus cesty zpátky – choval se právě jako chytrý pes, který vyzývá pána, aby jej následoval.

„Půjdeme za ním!“

A šli.

„Jeho pán je Angličan, nebo alespoň používal tohoto jazyka při hovoru s medvědem,“ pravil Nobody, pak se odmlčel.

Člověk si snad dokáže představit, co se odehrávalo v nitru mužů, kteří následovali svého čtyřnohého vůdce.

Ke komu je odvede? Co uvidí? Který člověk mohl bydlet zde na třiaosmdesáté rovnoběžce, v oblasti věčného sněhu a ledu?

Eskymák to jistě nebyl, jelikož ten by jistě nemluvil s ochočeným medvědem anglicky. Už ochočení této šelmy je samo o sobě malým zázrakem.

Cíle však neměli dosáhnout tak rychle. Medvěd pádil už dobrou půlhodinu v jejich čele – musel se tedy značně vzdálit od místa, kde se jinak běžně zdržoval. Snad zde byl umístěn jako strážce zmrzlé ženy, ale jistě ne na obranu proti nějakým lidem, protože byl při setkání s nimi doslova unesen radostí!

Ale mohl se podle chování ochočené šelmy posuzovat charakter jeho pána? To byla velice závažná otázka!

Okolí bylo stále divočejší. Zprvu jednotlivé kopce se spojovaly ve stále hrozivější pohoří. Medvěd ale znal cestu a vždy vyhledával průsmyky, s jejichž překonáním nemělo psí spřežení žádné velké potíže.

Když potom opustili skalní rozsedliny, spatřili přírodní fenomén, pro nějž hned nedokázali najít nějaké přirozené vysvětlení.

Ačkoliv nikde nemohli spatřit skutečnou zem, bylo jisté, že se pod jejich nohama táhne pevnina. Musíme si uvědomit, že když země před mnoha tisíciletími zmrzla na obou pólech a s konečnou platností se zalednila, byla ve vysokých severních i jižních šířkách neustále zasypávána sněhem, který vlastně nikdy příliš neroztál. Jistě, tu a tam mohlo povolit několik centimetrů sněhu na povrchu, něco se také odpaří, ale jinak zde leží všechny sněhové masy právě tak, jak spadly před dávnými, dávnými dobami z nebe.

Těmito několika centimetry odpařeného sněhu vysvětlují astrologové a geologové změny, které se občas projevují ve střídání ročních období a které zasahují ostatní části planety. Navíc by prý mohlo stále rostoucí množství věčného sněhu a ledu způsobit poruchy v naklonění zemské osy a v rotaci planety kolem ní, což se může projevit změnou klimatu v jistých oblastech – dlouhá sucha, mizící období dešťů a podobně. (Výrobci deštníků se zatím nemusí bát, přece jen to nejde tak rychle!)

Vlahý jižní větřík, který vál před několika dny a způsobil částečné rozpuštění dost silného sněhového krunýře, zasáhl i zdejší pohoří a způsobil, že se celé okolí pokrylo vrstvou hladkého ledu.

Ze všech možných míst visely dlouhé, silné rampouchy – pouze v chráněných trhlinách a na severních svazích kopců mohli muži pozorovat měkčí sníh. To také vysvětluje hladký povrch ledového kvádru. Také on musel být – v případě, že tu stál v době hustých vánic – zavátý, dokud jižní vítr nezpůsobil tání, kterému sice odolal led, ale nikoliv povolnější sníh. Poté se vrátily mrazy, aniž by s sebou přinesly nový sníh.

Muži obešli jeden z dalších kopců… a před jejich překvapenými zraky se objevila v bílé, ledové poušti hora, jejíž tmavá barva sem nijak nepatřila. Byla to pravá, skutečná hora z kamene a skalních mas.

To bylo něco tak překvapujícího a ohromujícího, že se muži ihned zastavili – – – nohy jim odmítly poslušnost – stáli zde jako přikovaní.

Oba vzdělaní muži našli naštěstí brzy vysvětlení pro tuto zvláštnost.

„Sopka!“ zvolali Nobody se Scottem jakoby jedněmi ústy.

„Sopka? Vždyť nekouří,“ mínil Bruno.

„To také není nutné,“ bylo mu vysvětleno. „Je to jen jedna ze sopek, které nejsou úplně vyhaslé, ale obsahují dosud žhavou lávu, kterou vůbec a nebo jen velmi zřídka vypouští z jícnu.“

Takovou sopku měli nyní před sebou, to je jisté. Vyzařované teplo nemohlo být příliš značné, neboť při bližším průzkumu muži zjistili, že na kopci je ještě dost sněhu, který roztál pouze na nerovných svazích a odtekl pryč; tvořil tu a tam malé ledovce. Většinou zde bylo vidět jenom holé skály a suť.

V této oblasti ostatně nebylo ani pomyšlení na nějakou vegetaci. Mimoto, ještě jedna okolnost svědčila o nepatrném množství vyzařovaného tepla – již v nejbližším okolí tohoto kopce se kolem dokola rozprostíral velice pevný ledový krunýř.
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Kopec byl nepochybně cílem jejich cesty. Tam si mohli představit obydlí člověka, chráněné před nepříjemným chladem polární zimy… k tomu by dokonale postačila hluboká jeskyně.

Nobody si prozřetelně již dříve zastrčil do kožešinového obleku svou malou petrolejovou lampičku s elektrickým zapalováním. Nyní ji pomalu vytáhl, rozsvítil a v paprscích světla, rozptýleného silnou čočkou, spatřil přirozenou jeskyni s čedičovými stěnami, na níž se však hodně podepsaly lidské ruce.

Podlaha stoupala mírně nahoru a dozadu, – tím pádem zde bylo dokonalé sucho; pouze medvěd za sebou zanechával mokré stopy. Zmrazky na jeho tlapách ihned tály – znamení, že podlaha je značně teplá, na rozdíl od ostatní jeskyně, kam měl volný přístup mrazivý venkovní vzduch.

Vzadu u stěny se medvěd vztyčil. Nobody spatřil plechem pobité dveře, jejichž kliku šelma nyní stiskla – to se ostatně naučí i každý cvičený pes – pak se medvěd opřel o dveře, které se otevřely, a… Nobody byl zasažen doslova žárem výhně, který jim proudil ze tmy vstříc.

Jak se později ukázalo, byl žár pouhým klamem v mrazivém okolí. Teploměr neukazoval víc než osmnáct stupňů Celsia – – – docela příjemné teplo.

Těžké dveře byly zazděny trochu zešikma, takže by se byly zabouchly, kdyby je Nobody nepřidržel nohou. Ale i uvnitř byla klika a ze zámku dokonce trčel masivní klíč, který si detektiv okamžitě přivlastnil. Pokud medvěd nedokázal šikmé dveře otevřít zevnitř, což nemusí neforemná zvířecí tlapa umět ani po dlouholetém výcviku, musel by být vypouštěn ven jinudy. Jaké lidi zde najdou?

Nu, to se mělo hned ukázat!

Muži prohodili několik slov, pak vstoupil také Scott do místnosti. Bruno zůstal u saní, s nenápadně připraveným nabitým revolverem v kapse.

Lampa osvětlila vnitřek druhé části jeskyně, která tady měla jenom jedinou dělící stěnu. Hle, zde na straně jsou ještě druhé dveře, dřevěné a menší. Medvěd už stál u nich, s kňučením škrábal na prkna a tiskl kliku – v zámku vězel klíč, kterým muselo být nejprve otočeno, což medvěd samozřejmě nedokázal.

A následující pohled mohl jen zvětšit jejich dosavadní ohromení!

Velká prostora, zařízená jako pracovna a laboratoř chemika a experimentujícího fyzika.

Nechceme zde popisovat zařízení laboratoře; budiž jen poznamenáno, že se v žádném případě nejednalo o staromódní studijní místnost nějakého dr. Fausta nebo alchymisty, plnou lihu, nedonošených zmrzačených plodů, záhadných soustrojí a jiných různých pekelných – nesmyslů- - - ne, dokonalá moderní laboratoř, ve které vládne naprostý pořádek a čistota!

Nuže, ale dokonale vybavená laboratoř zde, uprostřed věčného ledu?! Katalogisticky uložené chemikálie a přípravky, jež jsou potřebné ke kvalitním a podrobným analýzám, množství různých přístrojů a aparátů – především pak váhy, které dokáží s pomocí posuvného jazýčku odečíst tisíciny miligramů; pokud jsou – jak tomu bylo u těchto vah – všechny osičky uloženy v diamantových pouzdrech, reprezentuje tak drahý přístroj obrovský majetek – – – retorty, zkumavky, varné baňky, nádobky různých tvarů, křivule… vše v nejčistším pořádku uložené na pokusném stole – – – měch, pumpa na vzduch, odsávací zařízení, výlevky na kyseliny, kazeta na jedy – nechybělo nic, vůbec nic!

Jistě, plyn zde zaveden nebyl, ale ten se dá snadno nahradit lihem v Berzeliově lampě. Staří chemičtí praktikové mají tyto lampy raději než plyn, hlavně při tavbách, kdy je zapotřebí co nejvyšších teplot.

Zato byl v prostoře nespočet žárovek, a to nemálo zaměstnávalo Nobodyho hlavu. V několika koutech bylo vidět skutečné větrací šachty.

Kde se tady vzala elektřina? Zeleně označené dráty se sbíhaly do jakési dřevěné bedny. Detektiv rychle odstranil víko a uviděl malý elektromotor. Ten sice poháněl vývěvu, dmychadlo a jiné fyzikální přístroje, ale sám elektřinu nevyráběl. Ta sem byla přiváděna z druhé bedny, kde Nobody objevil několik akumulátorových článků, které však nyní nebyly k žádnému užitku. Baterie byla vybitá, žárovky se nechtěly rozsvítit.

Silný kabel náhle mizel ve skalní stěně, ve které byly zapuštěny druhé dveře. Ty vedly do učencovy pracovny teorie, vybavené velkým psacím stolem. Stěny pracovny byly takřka posety knihami, jejichž názvy prozrazovaly chemická díla v anglické, francouzské, německé a dokonce také v latinské řeči.

Na stole nebyla žádná písemnost, zásuvky byly zamčeny. Nobody upustil od bližšího průzkumu, neboť chtěl sledovat kabel, který mizel v další zdi.

Sousední místnost byla prázdná komora, dole v zemi v rohu byla díra, asi dva metry v průměru, a v ní mizel kabel, připevněný ke zdi. Od této chvíle byl potažen ochranným kaučukovým izolátorem.

„Studnice!“

Světlo lampy neukázalo vodu ani dno. Opodál však viselo silné lano, na němž byla přivázána měděná nádoba. Nobody ji spustil dolů. Asi po deseti metrech se projevil jistý odpor, nádoba již neklesala. Nobody několikrát zaškubal lanem a pak je vytáhl opět nahoru. Nádoba byla zpoloviny naplněna vodou. Nobody ji ochutnal.

„Slaná! Hořká mořská voda!!“

Takže tento kopec, jehož teplota byla vulkanického původu, musel být spojen podzemním tunelem s mořem, kterým byla voda přiváděna až sem.

Kam ale vede kabel? Odkud přivádí elektřinu? Kde a jakým způsobem je vyráběna?

Příčky nebo stupně zde nebyly. Kdyby chtěl Nobody sestoupit dolů, mohl by to provést pouze s pomocí pevného lana.

Dříve však bude lepší nechat se vést ledním medvědem, který se ne nadarmo choval tak nápadně. Stále se pokoušel otevřít nějaké dveře. Nyní zmizel v jednom neuzavřeném otvoru, za okamžik se vrátil, vyzývavě kýval na oba muže, aby jej následovali, zase zmizel v otvoru, hned se opět obrátil a dokonce zatáhl Nobodyho výmluvně za kožešinový kabát, aby šel za ním.

Následovali chytrou šelmu a dostali se do dlouhé chodby, v níž teplota téměř s každým krokem rychle klesala. Ještě jedny dveře, které dokázal medvěd sám otevřít, a vstoupili do prostory naplněné bednami i bedničkami, sudy všech druhů a velikostí… nepochybně potraviny, které zde měly velmi vhodné podmínky k uskladnění – panovala zde zřejmě stálá teplota čtyř stupňů Celsia, jak bylo možné přečíst na teploměru, který visel na zdi.

V regálech stálo obrovské množství plných zavařovacích sklenic – tytéž sklenice, co našli na palubě motorového člunu.

Oba muži se na sebe podívali, ale nic neřekli. Medvěd však ani teď nezklidněl – – – chtěl cizím mužům ukázat ještě něco jiného.

Následovali jej další dlouhou chodbou. Teplota klesala, na stropu se objevily dlouhé rampouchy. 
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Nobodyho příruční teploměr ukazoval šest stupňů pod nulou; a na konci zase dveře, jež se medvěd snažil marně otevřít. Lidská ruka si hravě poradila s klíčem. Vstříc jim vyrazil prudký mráz a…

Velká hala byla zřejmě muzeem národů, kde byly zastoupeny veškeré světové rasy a národy… samé hladce opracované ledové kvádry, v nichž byl zmražen jeden nebo i více lidí!

Detektivovo orlí oko ihned napočítalo sedmnáct takových ledových kvádrů, které byly rozestaveny kolem stěn i uprostřed sálu.

Zde byl Španěl ve fantastickém kroji, snad bandita, který si právě balil cigaretu – a dokonce i tenký cigaretový papírek byl v ledu dokonale zachován! Tamhle stál úplně nahý černoch, Papuánec, s opravdu mistrným účesem, mávající válečným kyjem; uprostřed celá skupina pěti indiánských žonglérů, kteří nechali brejlovce tančit podle zvuků svých píšťal; vedle zmrazený Evropan, nepochybně to byl Brit, v tropické uniformě a s moderním kukátkem před očima, pozorující krotitele hadů; za ním stála mladá dáma v elegantní toaletě, nohu opřenou o kámen a naklánějící se dolů, aby si zavázala tkaničku na lakovaných botkách s vysokými podpatky. Vlevo stál starý Indián se skalpovou kšticí, vyvrhující jelena; vedle malý světlovlasý chlapec, pronásledující se síťkou v ruce motýla…

Nemůžeme popisovat dokonalé kroje a etnografické znaky jednotlivých postav. To neudělal ani Nobody ve svém deníku… hned při prvním pohledu byla jeho pozornost připoutána něčím úplně jiným. Teprve později mohl svůj čas věnovat podrobnějším pozorováním.

Medvěd se ihned vrhl na hromadu ledové tříště a s bučením začal odhazovat jednotlivé kusy stranou.

Pod haldou roztříštěného ledu muselo být něco, co chtěl medvěd vyhrabat; Nobody ihned poznal, odkud tato tříšť pochází. Nahoře nad hromadou totiž visel silný provaz, který byl každopádně utržený – – – i tohle byl původně jeden z ledových kvádrů, který visel nahoře pod stropem… ale spadl dolů a roztříštil se na tisíce úlomků.

Především bylo nutné zjistit, co medvěd hledal pod ledovou tříští. Pomohli mu odhrnout kusy ledu stranou. Brzy se objevila vysoká bota, noha muže, a nyní již bylo snadné vytáhnout muže ven – dělník ve vlněném kabátu, světlovlasý Evropan středního věku, ledem dobře konzervovaný… pouze jeho hruď byla nezvykle propadlá.

Nobody považoval za úplně vyloučené, že by muž byl zavřený uvnitř ledového kvádru jako zmrazená mrtvola. Pilka na led mu prozradila ještě víc. Tento muž s mozolnatýma rukama právě pracoval pod ledovým kvádrem, visícím u stropu. Ten se znenadání zřítil a muže rozdrtil. Byl to zdejší obyvatel – ale jistě ne učenec, který používal zařízení zmíněné laboratoře. Tohle musel být jen nějaký pomocný dělník, možná…

Detektiv ulekaně přerušil tok svých úvah, jeho pohled náhodou dopadl na Scotta… který stál mezi zmrzlými mrtvolami a vypadal jako jedna z nich; jinak zdravý obličej byl najednou šedivě bílý, vytřeštěné oči vylézaly z důlků – – – působil hrůzným dojmem, jaký nelze vylíčit.

Krátce a velice stručně: stojící, několik hodin mrtvý člověk!

„Scotte, proboha, co je s vámi?!“

Mrtvolně ztuhlý muž se ani nepohnul, neodpověděl. Nobody sledoval směr Kanaďanových vytřeštěných očí… byly namířeny na mrtvého dělníka, ale to nemohl být důvod – tu Nobodyho napadlo, že Scott právě může mít jednu ze svých vizí – a právě při této myšlence se vrátila Kanaďanovi do tváře zdravá barva, v očích se zaleskl život… ale jen proto, aby nechal vyniknout výrazu strachu a leknutí.

„Pryč, pryč odtud!!“ vyrazil Scott doslova v panickém strachu a již se otočil k útěku.

Nobodymu se podařilo jej zadržet.

„Co jste viděl? Co vám řekl váš dvojník?“

Ale Scott se mu snažil vytrhnout.

„Pryč odtud, jinak je to naše smrt!! Viděl jsem sebe i vás v podobném ledovém kvádru! Byli jsme zcela zmrzlí! Víc vám teď říci nemohu. Rychle pryč, pryč odtud! Jinak jsme ztraceni!!!“

Vtom ucítil i jinak naprosto klidný, ocelově tvrdý detektiv, jak se mu ježí vlasy pod čepicí hrůzou. Když si člověk představí celou situaci a místo, kde se vše odehrávalo, jistě to pochopí.

Nobody odvrátil poněkud hlavu a pohlédl přímo do tváře mladé dámy, bezesporu pikantní Francouzky, jež neměla namířeny oči na tkaničku, kterou si zavazovala… jak koketně zvedala své krajkové šaty, aby tak ukázala bíle svítící punčochu, pod kterou zářila svůdná nožka, a stejně koketně se usmívala na Nobodyho – – – vždyť přece nemohla být mrtvá…

„… odnést dívku, která ostatně není vůbec mrtvá,“ slyšel Nobody hrozný hlas, který vyslovil ona slova, napsaná na stroji a zanechaná na loži, ze kterého zmizela mrtvola dívky z člunu…

Stručně řečeno, Nobody cítil, jak mu běhá mráz po zádech, viděl sám sebe zamrzlého v podobném ledovém kvádru… a připojil se k úprku svého průvodce. Pouze pečlivě dbal na to, aby dveře byly zamčeny vždy tak, jak tomu bylo původně.

„Kdybychom tam zůstali déle, byla by to naše zkáza,“ šeptal Scott ukazuje na otvor v zemi, když probíhali prázdnou komorou – – – a Nobody mu věřil.

Bruno čekal venku u saní. Hned byly otočeny k jihu a muži úprkem vyrazili na cestu, aniž by se zastavili u zamrzlé ostrovanky z jihomoří.

Nobody se ve svém deníku zmiňuje, že nikdy nelitoval, pokud vyslyšel varování a námitky svého somnambulního přítele bez ohledu na vlastní názory a pocity. Neoznačoval za slabost, že se tuto záhadu nepokusil rozluštit, ačkoliv mu byl klíč doslova vložen do ruky.

Už viděl dost důkazů, které mluvily pro důvěryhodnost proroctví jeho přítele, a pak, museli znovu zvážit celou situaci. Učenec, který zřídil dokonalou laboratoř v oblasti věčného ledu a sněhu, nemohl být obyčejným mužem. Kdo ví, jaká zařízení měl k dispozici, chtěl-li udržet případné vetřelce uvnitř své tajemné říše a zneškodnit je – ne, Nobody jednal jistě správně, když uposlechl varování svého průvodce a dal se na útěk. –

Avšak tuto kapitolu, která vypráví o vůbec první polární výpravě našeho detektiva, pro jistotu raději co nejrychleji ukončíme.

Dostavily se nejhorší strasti a potíže; Nobody si měl vychutnat, co taková polární výprava znamená… jako odplata osudu za jeho vyzývavý „ruksak s několika obloženými chlebíčky“!

Místo původních sedmi dní potřebovali na cestu k místu, kde byla zamrzlá Polární hvězda, celé tři týdny, což bylo způsobeno zejména neustálým sněžením a vánicemi. Tři muži se vrátili bez saní a bez jediného psa; všechny porazili a zmrzlé si je naložili na záda. Byla snědena už i poslední libra masa… a po naší známé Polární hvězdě nebylo vidu ani slechu!

Dva dny pobíhali sem a tam po zasněžených ledových pláních, aniž by spatřili stěžně lodě. Kdyby čirou náhodou nenarazili na zimní brloh lední medvědice a jednoho medvíděte, které skolili, byli by jistě zemřeli hlady.
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Zatíženi spacími pytli a zmrzlým medvědím masem vyrazili cestou po pevnině. Nejdřív se musí dostat na východní pobřeží Grónska – nějakých dvě stě německých mil – a pak napříč Grónskem na západní pobřeží. 

Po dvaatřiceti dnech cesty z míst, kde nenašli zamrzlou Polární hvězdu, dorazili do Fiskernásu, napůl mrtví hladem a vyčerpáním. Kdyby se jim nepodařilo semtam zastřelit několik racků, jejichž tuhé, rybím tukem prosáklé maso rvali zuby, nikdy by do přístavu nedošli. Cestou nepotkali ani polární lišku, natož ledního medvěda.

Ve Fiskernásu by nikdo neuvěřil, že tři muži dokázali v této roční době překonat vzdálenost, která je dělila od východního pobřeží, a že vyrazili na cestu dokonce až od třiaosmdesáté rovnoběžky – – – proto o tom raději vůbec nikomu neříkali.

Byl konec října, všude naprostá zima, jež však ještě mohla přinést změny. Ty také přišly. Ne, teplo to pochopitelně nebylo; bouří doprovázená potopa ještě jednou prolomila ledový příkrov v přístavu. Toho využil opožděný newyorský rybářský parník, který zde zamrzl, a pokusil se vyplout na volné moře.

Nobody a jeho průvodci se rychle nalodili na palubu, všechno klaplo a po osmi dnech muži v pořádku dorazili do přístavu v New Yorku.

O Polární hvězdě se vůbec nic nevědělo – to bylo zcela logické. Zmiňme se na tomto místě aspoň o osudech lodi a její posádky, za které se Nobody cítil v plné míře zodpovědný.

Teplý vítr, který vál tři dny po odjezdu saní, neosvobodil Polární hvězdu, ale prolámal led na mnoha místech. Jelikož v té oblasti vládly silné jižní proudy, byla velká loď, zamrzlá v obrovské kře, bezmocně hnána dlouhé dny k jihu, dokud se nezastavila na jedenasedmdesáté rovnoběžce, kde poté zamrzla na celou zimu.

V květnu příštího roku ledy povolily; Polární hvězda se uvolnila a koncem téhož měsíce dorazila do New Yorku, právě v okamžiku, kdy Nobody zařizoval z Londýna vyslání záchranné výpravy.

Byl šťastný, že to nemusí dělat, a kapitán s posádkou měl nemenší radost, že Mr Wheeler zůstal naživu; nyní mohly být náklady vyřešeny za libého cinkotu mincí ke všeobecné spokojenosti.
Ale tak daleko dosud ještě nejsme. – Tento půlrok měl být pro Nobodyho velmi pilný, naplněný spoustou dobrodružství.

Vraťme se do malé kajuty, kterou poskytl vstřícný kapitán rybářského parníku třem pasažérům.

Nobodymu stačilo trochu výživné stravy, aby se opět dal dohromady; také ocelové tělo mladého Kanaďana překonalo všechny strasti cesty. Pouze Bruno si musel mazat dva omrzlé prsty a ucho kočičím tukem.

Dva muži – kteří se začali nazývat dobrými přáteli, ačkoliv mezi sebou podle anglických zvyků dodržovali jistý formální odstup – ti dva muži právě seděli sami v přidělené kajutě, kde vládla stísněná nálada, zatímco parník se zmítal ve vlnách rozbouřeného moře.

Nobody zapisoval do deníku své vzpomínky, Scott si podle zvyku četl. Když jednou pisatel vzhlédl a s přemýšlivě staženým obočím pozoroval obláčky doutníkového kouře, odložil čtenář knihu stranou, jako by již dávno čekal na tuto příležitost.

„Jste se mnou asi velice nespokojený?“ zeptal se docela tiše.

Nobody na něho vrhl překvapený pohled.

„Pročpak, Edwarde? – Nevím, co by mne k tomu mohlo vést.“

„Vždyť jsem vás odtáhl pryč zrovna v okamžiku, kdy jste měl v ruce klíč od celé té záhady.“

Bylo to poprvé, co se muži vrátili k této záležitosti. Během strastiplné sněhové bouře svírali v ústech liščí chvosty, přes které dýchali, nebo se dokonale zabalili do spacích pytlů, takže na nějaké rozhovory nebylo ani pomyšlení. Pak se odebrali na palubu rybářského parníku. Teď vlastně poprvé osaměli. Mimoto, Nobody by se sám k tomuto tématu nikdy nevrátil a mladý Kanaďan se zdál zůstat i nyní oním tichým, uzavřeným charakterem vůči svému příteli.

„Už dávno jsem se přesvědčil o vašich jasnovideckých schopnostech,“ odvětil Nobody jednoduše, „a proto věřím, že by bylo naší zkázou, kdybychom tam zůstali třeba jen o jediný okamžik déle.“

„Děkuji vám,“ zamumlal Scott a zase se naklonil nad svou knihu.

Jak stísněně to znělo! Z čeho pramenila tak zarytá stísněnost? Kdyby tak chtěl tento mladý muž s odvážným, energickým obličejem vystoupit jednou sám ze sebe!

Nobodymu se později naskytlo mnoho příležitostí pozorovat, co všechno dokázal Scott vytvořit díky nezměrné energii a píli.

„Ano,“ začal opět po chvíli Kanaďan s povzdechem, „proč jsem vás vlastně vylákal na daleký, ledový sever? Proč jsem riskoval životy dvou tuctů odvážných mužů, když jsme nakonec u cíle úplně bez výsledku obrátili?“

To byl jistě zvláštní povzdech z úst muže, který celou tu cestu takříkajíc inicioval! Stále se trýznil obviňováním sama sebe… a bezdůvodně! Nu, Nobody už věděl, jak s ním má jednat.

„Ó, naše výprava na severní pól měla nesmírný význam! Nyní vím, že nemám co do činění s jedním jediným učencem, který preparoval pouze tělo mladé dívky, nýbrž jsem si jistý, že přede mnou stojí geniální nestvůra v lidské podobě, která profesionálně vykonává pokusy na lidech, nepochybně na živých – snad pro dobro vědy – ale každopádně se zde jedná o zločin, který musí být bezpodmínečně vyřešen – svět musí být vysvobozen od této ďábelské nestvůry, vše musí vyjít na sluneční světlo! – A za toto své poznání vděčím jen a jen vám. Ne, Edwarde, tahle cesta za polární kruh mně poskytla mimořádně skvělé výsledky.“

Tváře napjatého posluchače zčervenaly radostí.

„Takže vyslyšíte mé rady i v budoucnu?“

„Jestli to udělám? Zcela určitě, a rád!!!“ zvolal nadšeně Nobody.

Scott vytáhl desky, vyňal z nich čísly popsaný papír a podal jej Nobodymu.

„To je poslední určení polohy. Tam se dozvíte, jak se dostanete blíž k cíli a k rozluštění této záhady – možná, snad už vás bude dělit pouze krůček od rozřešení celé záhady. To zatím nevím přesně.“

Nobody se nevyptával, jakým způsobem vlastně předal dvojník Kanaďanovi určení zeměpisné polohy místa. Přelétl papír očima – as nekonečným překvapením pohlédl na Scotta.

„To je – – –“

„Asi se jedná o Londýn. Na mapu jsem se ještě nedíval, ale zřejmě nebudu daleko od pravdy.“

„Ne! Hranice Londýna jsou severněji. Edwarde, víte, kde bydlím?“

„V Kentu, v Maidstone.“

„Ne!“ zvolal Nobody stále živěji. „Bydlím mezi Maidstonem a Londýnem! Ve svém podvědomí jsem se stal zeměpiscem, který ví téměř přesně, na které šířce a délce se právě zdržuje. Zde zaznamenané vteřinové údaje vytyčují plochu o rozměrech 31 krát 22 metrů! Přesně v tomto bodě stojí můj dům, byt mé rodiny!“

~
V New Yorku navštívil Nobody pana Worlda a předal mu po delší době zase jednu reportáž – o cestě za polární kruh.

Pouze zamlčel pár věcí, které si poznamenal do svého deníku – Kanaďanovy jasnovidecké schopnosti a některé další drobnosti.

Později se přesvědčil, že motorový člun, na němž našli mrtvolu mladé dívky, kotví dosud v uzavřeném kanálu opuštěného domu. Pak nastoupil cestu do Londýna, doprovázen Edwardem Scottem a jeho sluhou, které vyzval k návštěvě.

O šest dnů později ležel polární cestovatel v objetí své ženy a líbal svého syna – a nyní musel čekat, dokud mu osud nepřivede pokračování tajemného případu přímo do jeho domu.
KAPITOLA TŘETÍ

Mefistofeles

Nobody nečekal nečinně. Občas měl práci jako farmář, jindy zase jako zástupce vlády… a také v souvislostech s tímto záhadným případem učinil jisté kroky. Krátce řečeno, co mohlo být mezitím uděláno, uděláno bylo.

Pátrání po muži jménem monsieur Victor Sinclaire nepřineslo dosud žádný výsledek. Bylo tedy nutné zjistit, zda někdo nepostrádá mladou dívku, jejíž mrtvolu Nobody fotografoval.

Detektiv nejdříve odeslal k zveřejnění fotografii dívčí hlavy, kterou považoval za nejlepší, do redakce Punche, nejrozšířenějšího humoristického časopisu v anglickém jazyce. Tento časopis končí v nejzapadlejších srubech Severní Ameriky stejně jako v rukách zlatokopů v Austrálii.

Obrázek byl doplněn těmito slovy: Vrať se zpět, vše je odpuštěno! – Jako adresa, na níž se má kdokoliv obrátit, byla uvedena šifra hlavní londýnské pošty.

To nejjednodušší se většinou prokáže jako nejlepší. Kdo znal dívku, věděl o jejím útěku nebo únosu a pak při spatření zveřejněné fotografie, by se jistě obrátil na uvedenou adresu s domněnkou, že byla konečně nalezena stopa únosce. Kdyby se ohlásil i skutečný únosce, nepochybně by padl do pasti.

Nobody nevyzvedával poštu osobně, ani mu nebyla zasílána. Přece jen byl soukromým detektivem královny, prvním kriminálním úředníkem v Anglii, jemuž podléhal i londýnský policejní ředitel. Do věci byl zasvěcen hlavní poštmistr zmíněného úřadu, který věděl, na koho se obrátit. Nemusíme se jistě zdržovat vysvětlováním, jak dokonale bylo vše zařízeno a promyšleno.

To byl jen první pokusný krok s jedněmi anglickými novinami, který mohl být později rozšířen nebo proveden úplně jinak.

Bylo to devátého dne po příjezdu kolem třetí hodiny odpoledne. Nobody seděl v pracovně.

V této místnosti nebylo vidět nic z luxusu, který jinak vládl v celém domě. Na tmavě tapetovaných zdech viselo několik obrazů krajin; pohovka, dvě křesla potažená kůží; dokonce ani socha z rukou detektivovy manželky zde nebyla, aby se mohl Nobodyho zrak osvěžit pohledem na umělecké dílo.

V těchto kožených křeslech již seděl mnohý zločinec nebo z věznice přivedený trestanec. Za tu krátkou dobu, co byl Nobody prvním anglickým kriminálním úředníkem, pověřeným sledovat jakýkoliv případ i obchod, zde došlo k několika zoufalým bojům. Tehdy ještě visel na zdi bronzový teploměr, který použil jeden zločinec herkulovské postavy jako zbraň proti detektivovi; štíhlý Nobody jej však brzy srazil k zemi. Samozřejmě, na takovém místě nesměly být žádné zbytečné předměty, neboť při podobné scéně se může stát i mramorová soška výtečnou zbraní, nehledě na to, že se snadno rozbije, ačkoliv podlahu kryl silný koberec, jehož chlupy sahaly člověku až ke kotníkům. Dokonale pokrýval podlahu až do nejzazších koutů, pokrytý asi metrovými káry. (Ctěný čtenář si může být jist, že tak podrobné popsání koberce mělo jistý nutný důvod.)

Žádná knihovna, žádné police se spisy. Hlavním nábytkem byl zajímavý psací stůl, stojící u okna, zvláštního vzhledu, s rolovatelnou žaluzií, uzamykatelný. Vysoká zadní část byla stejně jako stěny pokryta nespočtem zásuvek, malá centrála sama pro sebe, v níž se úřadující člověk téměř ztrácel. Na desce ležely jen nejdůležitější psací potřeby, nic víc. Žádný zvonek, žádné elektrické vedení, žádný telefon nebo spínač, žádné tajemné figurky nebo jiné záhadné předměty, které by se daly očekávat na psacím stole detektiva – a přece se do tohoto psacího stolu sbíhaly všechny nitky, přicházející z celého světa. Odtud ovládal detektiv celý svůj obrovský detektivní aparát, aniž by musel vstát.

Nobody právě dopsal dopis, zasunul jej do obálky, napsal adresu jistého pána z Buenos Aires v Argentině. Pak otevřel malá dvířka v zadní stěně psacího stolu. Objevil se malý prázdný prostor, do něhož zastrčil dopis. Poté dvířka opět uzavřel a sáhl po dalším archu papíru. Když byl i tento popsán, vsunut do obálky a adresován – tentokrát pouze do Londýna – vložil detektiv dopis do stejné přihrádky, ale tu se ukázalo, že první dopis mezitím zmizel, že je už nejspíš na cestě do Argentiny.

Ve stole to zazvonilo. Nobody otevřel jinou přihrádku, v níž ležel popsaný lístek. Detektiv jej přečetl, napsal na zadní stranu odpověď a vložil jej zpět do stejné přihrádky.

Zasílání fungovalo pomocí vzduchového přenosu; psací stůl sousedil těsně se zdí, v níž bylo vzduchové potrubí.

„Kdy má opět přijít Mr Pearson?“ zeptal se nějaký hlas; odkud zazněl, to by nikdo nemohl říci.

„Zítra ráno v osm,“ odvětil Nobody, aniž by se přerušil ve psaní.

Opět zazněl hlas zvonku; ale musel to být jiný než předtím. Nobody otevřel přihrádku, jež byla podstatně větší. V ní byly noviny, číslo Punche, které obsahovalo jeho inzerát. Čtenáři dostali list již dnešního večera.

Nobody si prohlédl přetisk rytiny v mědi, kterou sám zhotovil, přečetl si text inzerátu, když tu zaslechl, že před domem zastavil vůz. Vstal a přistoupil k oknu.

Před portálem stála odkrytá ekvipáž, z níž právě vystupovala dáma, oblečená v kožešinách.

„Lady Osbornová jde navštívit mou ženu.“

S těmito slovy se opět posadil. Jeho cesta k oknu měla jediný důvod: aby si protáhl tělo. Dále si dámu neprohlížel, nepozoroval ani ekvipáž, neboť to nemohl být nikdo jiný než návštěva, kterou jeho žena dnes dopoledne očekávala. Kdyby to byl i přesto někdo jiný, musel by o tom dostat zprávu do svého psacího stolu.

Ale tentokrát Nobodyho vlastní vynález přece jen selhal. Poprvé měl být zde v této místnosti přepaden i přes přísně vyškolené služebnictvo.

Chodbou se k pracovně blížily hlasy, převažoval hrozný dámský jekot.

„Cože?! Já, já, že bych nesměla vstoupit?!! Víte, vy eskupiderové, kdo vlastně jsem?! Je v této místnosti! Viděla jsem ho stát u okna – – –!“
Vtom se již rozlétly dveře a… Následující scénu je těžké popsat. Dala by se vylíčit pouze dramaticky.

Dlouhé konce drahocenné kožešiny prolétly místností, nad tím obrovský klobouk, na němž se umělci podařilo harmonicky zkloubit severní pól s rovníkovou Afrikou za pomoci sobolí kožešiny a pštrosích per. Pod tím kožešinový kabát tak fantastický, že by za ním běhaly všechny děti v užehlené Evropě – a pak prolétla kožešina kolem Nobodyho uší, to znamená, že ne úmyslně… byla vržena na kanape dámskou ručkou, za ní následoval kožešinový klobouk i kožešinový kabát… a to další lze zmínit podstatně hůř.

Nobody se mohl jen dohadovat, kdo před ním stojí. Zatím neviděl dámě do tváře. Rychlým pohybem sáhl do psacího stolu… otevřené dveře se ihned samy zavřely, čímž bylo také služebnictvo informováno, že návštěva byla i přes vynucený vstup přijata.

„Óóóóóhhh, óóóóóhhhhh!!! Uuuuuuííííhhh! Póóómsta! Póóóóómsta! Pokud jste osobní detektiv královny této země, žádám po vás pomstu za ostudu, která na mě byla spáchááána. Óóóóóhhh!“

Rup! Diamantem ozbrojený prst se dotkl krku, kde se to blyštělo krásnými perlami – úmyslně nebo omylem? – a v místnosti se snesl perlový déšť, který se beze stopy ztrácel v huňatém koberci – jejím prvním bylo, že si z krku strhla drahocennou perlovou šňůru, jakou nemá ani italská královna, perlový náhrdelník nejvyšší ceny!

„Víte, kdo jsem?“
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„Ne,“ odtušil suše Nobody, který dosud seděl v otáčecím křesle.

Tu zaznělo hlubokým hlasem:

„La belle Hermoso!“ 
Hrome!! Kolem prolétla záplava bezpočtu záhybů a krajek; dáma se vyšponovala ve svých úzkých šatech, vypnula hruď, hodila hlavou dozadu, paže si zapříčila v bok – stála zde právě tak, jak ji bylo vidět již několik dní na reklamních plakátech, jimiž byly polepeny všechny londýnské zdi – La belle Hermoso, španělská tanečnice z Alhambry, která již slavila triumfy ve všech hlavních městech světa, všude způsobovala pohromu a oškubala nejednoho starého i mladého hlupáka. Nobody již viděl krásnější ženy; ale přece jen byla dost hezká. Ale ten život, ten oheň, který žhnul v této Španělce! Nestačilo, že se blýskal v černých očích, ten oheň si potřeboval získat prostor, jinak vybouchne jako sopka! 
„Óóóóhhhhh!!“

Udělala nádhernou piruetu. Všechno kolem létalo a chvělo se; nekonečné množství záhybů, záhybečků a krajek jejích šatů zaplnilo celou velikou místnost, k tomu ještě luskání prsty, že to praskalo skoro jako bambusy v ohni – a bum!! Najednou ležela u kanape a hrozný vzlykot rozechvěl celé její tělo.

Nobody byl zcela otřesen. Existují osoby, proti kterým je i energický a tvrdý muž naprosto bezmocný.

„Ale prosím, milostivá madam – – –“ začal nesměle.

Tu proti němu vyrazila ta ženská jako fúrie, takže Nobody i se svým křeslem uskočil o tři kroky dozadu.

Ani stopy po slzách, a – kruci! – jak ty oči dokázaly jiskřit!

„Prosím? Co máte co prosit?! Óóóóhhh, mé plivátko! Plííívááátko!! Můj pane, sežeňte mi zase moje plííívááátkóóóó!!!“

Přitom neustále tancovala, točila se, luskala prsty, divoce gestikulovala – ctěný čtenář už jistě chápe, proč se musíme zříci popisu výrazů a neklidu zvláštní tanečnice. Každé své slovo doprovázela nějakým gestem, které začínalo v tváři a končilo kroucením malíčku na noze… přes celé její tělo!

„Ztratilo se vám plivátko?“ zeptal se Nobody, jen aby něco řekl.

Nemůžeme mu zazlívat, že pocítil něco jako strach z této ženské, ačkoliv pro něho bylo jinak celé to představení velice zajímavé.

„Plivátko, říkám, plííívááátkóóó!! Nevíte snad, co je to plivátko?“

„To je nádobka, do které se plive.“

„Myslím lidské plivátko, chlapa, který nestojí ani za to plivnutí!“

„Ach tak! On vás urazil?“

„Urazil?! Řeknu vám to zkrátka.“

No konečně! Ale tak rychle to zase nešlo, a protože se jednalo o jistý výčet hříchů, šermovala žena stále se svým diamantem ozbrojeným prstíkem kolem nosu Nobodyho.

„Takže: ráno v devět hodin jsem vstala. V deset jsem šla ven, abych něco koupila. V jedenáct jsem se vrátila do hotelu. Hned jsem si všimla, že jsem ztratila svou pompadourku i s portmonkou. Okamžitě jsem poslala komornou na policii. Tu přišel – ve dvanáct hodin – muž, který pompadourku našel. Uvnitř byla vizitka, která mu řekla, komu patří. To tedy bylo ve dvanáct hodin. V jednu jsme společně poobědvali. Ve dvě hodiny – ve dvě hodiny – mně – mně – mně – – – mně to plivátko řeklo, že se nehodím do galerie jeho krásných těl!! To mně řeklo to plivátko!!! Óóóóhhh, já nešťastná!!!“

Bác! – Tentokrát se vrhla celou svou délkou na podlahu, a to tak silně, že se i přes silný koberec zatřásl celý dům. No ano, podobný manévr jistojistě předváděla každý večer na jevišti před publikem, aniž by byla chráněna tak silným kobercem, a jejím pružným končetinám to vůbec nevadilo.

Nobody jí vyskočil polekaně na pomoc, ale těšil se, až bude večer při čaji opakovat celou bláznivou scénu se vším počínáním potrhlé ženy své manželce, a jestli se ani tehdy nebude Edward Scott popadat smíchy za břicho, pak… pak pro toho mladého muže neexistuje záchrana.

„Hrůza!“ zašeptal Nobody předstíraje chápavou účast.

Žena se jediným skokem, který by jí mohl závidět i panter, ocitla opět před detektivem a měřila jej planoucím zrakem.

„Hrůza? To stačí? Vždyť mi ten netvor řekl, že se nehodím do sbírky jeho těl, protože – protože – – –“

Nyní se stalo něco, co by ani Nobody neočekával.

Jediným hmatem si vykasala krajkovou sukni a ukázala mu nad okrajem punčochy, vysoko nad kolenem, hnědý flíček ve velikosti lískového ořechu.

„– – – protože mám tenhle jaterní flíček! Pane, znetvořuje snad takový malý flíček celé mé tělo?“

Nobody nejprve zašilhal ke dveřím – kruci, kdyby tak zrovna teď vešla jeho žena! Ne, nechceme nic předstírat. Detektiv současně pozoroval brilianty osázené podvazky i to, co se nacházelo nad nimi, a musel přiznat, že jen vzácně viděl tak dokonale formovanou nožku, přes španělský původ dámy naprosto bílou.

„Považuji ten malý flíček za velmi vzrušující,“ prohlásil nyní s upřímným obdivem.

Stála jen na jedné noze, na které nyní vytočila piruetu, takže vrhla do Nobodyho obličeje záplavu záhybů krajkových spodniček. Pak tedy byla slušnost přivedena opět na pravou míru.

„Viďte? To mi řekl i vévoda von Dupleans, princ z Augidy, to mně říkali knížata a jiní, všichni nadšeni tímto malým flíčkem – a je také jediný na celém mém těle – každý den se dvakrát koupu ve sterilizovaném mléce – – – ve ste – ri – li – zo – va – ném mlé – ce! a to plivátko ze špinavé ulice mi řekne do obličeje, že se kvůli tomu malému flíčku nehodím do galerie jeho krásných ženských těl – a uteče – opovržlivě uteče pryč! – jako bych byla odporná čarodějnice!! Óóóóuuuuvejjjjj!!!!“

Klečíc před kanapem se opět vykřičela a vyvzlykala. Naštěstí to nikdy netrvalo příliš dlouho.

„Kdo byl netvor, který si vám dovolil říci něco takového?“

„Co já vím? Jak bych to mohla vědět?!“ vyjela zase divoce proti detektivovi.

„Vždyť jste toho pána musela znát?“

„Ne, říkám, že ne! Přece jsem vám vysvětlila, že našel moji pompadourku, přinesl mi ji a podotkl, jako odměnu žádá — polibek – poooliiibeeek! – ááách, jak to uměl říci! – ihned přede mnou poklekl – byl to tak vzrušující muž – nemohla jsem mu odolat – ano, mé srdce mu bilo vstříc — poobědvali jsme spolu – dělali jsme spolu taškařiny – a pak – a pak – když už jsem mu chtěla všechno dovolit — tak mi řekl ta slova – otočil se a opovržlivě utekl – áááchichouuuvejjjj!!!“

Sakra, pomyslel si Nobody, to šlo docela rychle! Jistě jí nemohl vrátit nic malého, neboť s maličkostmi se tato dáma nezaobírá!

„Jak byl ten gentleman starý?“

„Gentleman? Plivátko to bylo!! Plivátko prosáklé špínou, smrdící po výkalech! Musela jsem ho nejdřív vykoupat. A navíc byl ošklivý jako noc! Křivá postava, špatně rostlá, chromá; prostě mrzák, který za sebou táhl nohu – – –“
A tu se před nevěřícnýma očima detektiva změnila veškerá nenávist a zloba v něco úplně jiného – v milostnou touhu, jaké jsou schopny pouze Španělky. Dáma jako u vytržení roztáhla paže a zvolala:

„Ó, přiveďte mi tu nádhernou nestvůru, abych ji mohla zadusit horkými, žhavými polibky!!“

Právě zde končila Nobodyho chápavost. Buď byl blázen on nebo ona!

Nobody však tušil v tomto případu cosi záhadného, neobyčejného. Zaujat pozorností, změnil se opět v detektiva, který se umí věcně ptát. Okamžitě zkrotil bezuzdnou ženštinu svou silnou vůlí. My v jistém sledu zopakujeme vše, co z ní vytáhl.

Tato španělská tanečnice nebyla ženou, která se vrhá ve slepé lásce kolem krku prvnímu muži, jenž se ukáže v hezké masce. Musí být vzato v úvahu, jakou roli taková tanečnice a šansoniérka hraje, jací obdivovatelé jí padají k nohám. Může vybírat z nekonečného množství mladých, krásných mužů, s čímž je většinou spojen i naditý měšec – základem je lehkomyslnost.

Lásku již měla La belle Hermoso nepochybně za sebou. Stal se z toho sport zaslepit muže, pak je vysát. Jaký obchodní smysl měly všechny její výstřelky, dokazovaly její majetnické poměry, které vypočítávala detektivovi na prstech, aby dokázala, že nepromarnila ani hodinku svého života. V Paříži, Madridu i Petrohradu po jednom domě s dokonalým zařízením i služebnictvem, s nezávislými příjmy. Na Riviéře měla hned dva paláce, ještě víc pozemků a statků. Vždyť jen klenoty na jejím těle reprezentovaly jmění, z jehož úroků by mohl noblesně žít kterýkoliv kavalír.

Triumfující tanečnice si udělala sport z ničení bohatých existencí a jejich rodinného štěstí, ale jak se zdálo, nyní ji konečně dostihla mstící se Nemesis. Byla v tom také značná dávka humoru, pro který však již tato žena neměla cit.

Nálezce ztracené pompadourky byl velmi špinavý, nemytý chlap, zahalený do hadrů, na nohách provazy připevněné zbytky škrpálů, křivý, s chromou nohou – individuum, které sedí na rozích ulic a vzbuzuje veřejný soucit.

Při pohledu na něho odběhla tanečnice do nejzazšího koutu salonu. Jak bylo od číšníka nezodpovědné, že nechal vstoupit takového člověka, i když nesl v ruce pompadourku, jejíž ztráta byla v hotelu ohlášena.

Netroufala si převzít svůj majetek přímo z jeho rukou; musel jej položit na stůl. Ale ani potom se nechtěla pompadourky dotknout, aby se přesvědčila, zda je významná peněžní částka dosud uvnitř… to bylo ostatně samozřejmé, jinak by se ten trhán neodvážil s kabelkou přijít.

Ale do té hrůzy se přimísilo trochu soucitu. Ani u kolébky později oslavované tanečnice se nepředpovídalo, že se bude jednou přehrabovat ve zlatě a špercích. Takové ženy pak bývají trochu štědřejší k chudobě, někdy dokonce rozhazovačné… ale to nemá nic společného s nějakou ctností. Taková věc souvisí s celým lidským charakterem.

„Vezměte si tu pompadourku a nechte si ji. Uvnitř je zhruba sto liber šterlinků. Patří vám.“

Takto mluvila tanečnice ze svého rohu váhavým hlasem, krčíc se ve svých sporých šatech.

„Mně se nejedná o peníze,“ řekl otrhaný muž, „jinak bych si ten nález přece sám nechal. Žádám jinou odměnu.“

„Jakou?“

V tom okamžiku padl otrhanec na kolena a toužebně roztáhl paže.

„Polibek od nejkrásnější z nejkrásnějších žen – polibek od tebe!“

Tanečnice nebyla schopna pokračovat v souvislém vyprávění. Začala přecházet po místnosti.

„A políbila jste ho?“ zeptal se Nobody.

„Ano! Ano!!“ křičela ženská. „Dala jsem mu polibek na jeho nemytá, po cibuli páchnoucí ústa – tucet polibků – – sto polibků!!“

„Nu, ale jak jste k tomu přišla? Myslel jsem, že jste se ho štítila?“

„Sama nevím – musela jsem se zbláznit – ne, to přece ne – ten jeho hlas! – a ty jeho oči! – ach, ty oči!! – byla jsem jako zblázněná, musela jsem to udělat, musela jsem ho líbat, musela!!!“

Jiný člověk by takové historce ani nevěřil. S Nobodym to bylo jinak. Pokud se mu zdálo něco nevěrohodné, podvolil se své předtuše, která jej zpravidla nezklamala.

Nyní se musel dozvědět víc.

„Co se stalo potom?“

„Nejprve se musel vykoupat, jinak to nešlo. K mému apartmá patří samostatná koupelna. On s tím souhlasil – – –“
„To od něj bylo velice milé,“ prohodil Nobody suše.

„Viďte? Byl to celkově roztomilý člověk. Mezitím byl naservírován oběd. Nebylo to nijak nápadné, protože vždy obědvám se svou komornou, která se však dnes zdržela a hned tak se nevrátila. Své špinavé hadry si již nesměl obléci. Bylo by těžké sehnat narychlo jiný oblek, proto jsem mu zatím dala svůj župan. Přehodil ho přes sebe a tak jsme spolu obědvali – – –“
„V županu?“

„V županu.“

„Co měl pod ním?“

„Co by pod ním měl mít? Vůbec nic. Vždyť těsně před tím vylezl z vany.“

Nobody si ten obraz živě představil – pompézně oblečená tanečnice a nahý chlap v županu sedí vedle sebe u jídelního stolu! Ale nesmál se, ani v duchu.

„Seděla jsem mu na klíně a on mi podával jednotlivá sousta do úst.“

Nyní byl obraz ještě humornější.

„Vypadal teď uhlazeněji?“

„Jeho vousy byly rozcuchané stejně jako dřív. Úplně stejná ďábelská tlama!“

Ďábelská tlama? Teď to slovo padlo! Nobodyho srdce se na okamžik zastavilo.

Stále však kladl otázky, jež se vztahovaly k neuvěřitelné události.

Světová dáma mu vše vyprávěla, dokonce s nejotevřenější přesností; proto to nemůžeme dál opakovat. Dopadlo to právě tak, jak může člověk předpokládat, obědvá-li světová dáma s mužem, který je oblečen pouze v županu, a dokonce mu sedí na klíně.

„Vyslyšela jsem jeho milostné touhy – ne, ani nemusel prosit – byla jsem jako posedlá – ještě nikdy se nestalo, aby na mne měl muž tak démonický vliv – a pak, když ten netvor spatřil můj jaterní flíček, řekl:

‚Lituji, ale tato skvrnka vás znetvořuje, takže se v žádném případě nehodíte do mé galerie krásných ženských těl.‘
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Tak promluvil a s potupným smíchem mne opustil. 
„Óóóuvejjj!!“

„Přece neopustil hotel ve vašem županu?“

„Ne. Když jsem se opět trochu vzpamatovala, župan ležel vedle postele, ale jeho hadry zmizely. Opět si je oblékl.“

„A pompadourka s penězmi?“

„Nevzal ji s sebou.“

„Byla jste v bezvědomí, že jste si ani nevšimla jeho odchodu?“

„V bezvědomí právě ne. Spíš jsem byla hrůzou bez sebe nad pomluvou, kterou vyslovil. Jen se vžijte do mé situace! Něco takového říci mně, mně – – –“
Slovo jí odumřelo přímo u rtů, její neustálé pobíhání jakoby zamrzlo. Zůstala zde stát ztuhlá jako sloup, oči se jí otočily nahoru, takže bylo vidět jen bělmo.

Nobody totiž využil vhodného okamžiku, aby ji hypnotizoval, což bylo již v dřívějších vyprávěních dostatečně popsáno, takže se nemusíme vracet ke skutečnosti, že detektiv dokázal jediným pohledem koncentrovat svou vůli a vnutit ji někomu jinému.

Nebudeme zde klást otázky ani dávat odpovědi. Hypnotizér se ujistil, že mu tanečnice nevyprávěla smyšlenou historku a že ji onen muž také nehypnotizoval.

V dřívějších vyprávěních bylo také zmíněno, že se hypnotizovaný probudí ze svého spánku bez vzpomínek – nebývá k tomu zapotřebí zvláštního rozkazu, dělá se to jen z opatrnosti – ale v každém novém hypnotickém stavu si dotyčný vybaví vše, co se událo v minulém hypnotickém spánku, na co se jej ptali a podobně.

Ne, ten muž nepoužil hypnózu, aby žena byla povolnější. Byla při plném vědomí, kdy jí dokázal do hadrů zabalený žebrák, mrzák, vnutit démonickým kouzlem svou osobnost… a to bylo daleko méně pochopitelné než celá hypnóza, o níž také téměř nic nevíme.

Nobody také díky hypnóze zjistil – protože ta nezná lež ani přetvářky – že Španělka vyhledala slavného detektiva hlavně kvůli své lásce. Tedy ne pocity nenávisti! Měl jí tajemného otrhance najít, aby se jím mohla nechat opět líbat, ne aby se mstila. Jistě, byla velmi uražena, její vztek nad opovržením muže neznal hranic, ale to vše se dá s milostným spojením dobře skloubit, hlavně u excentrických Španělek.

Víc Nobody nepotřeboval vědět.

„Vzbuďte se bez vzpomínek!!“

Její oči se vrátily do normální polohy a žena pokračovala ve svém divokém tanci po místnosti. Přitom pokračovala v přerušeném hovoru:

„– – – mně, belle Hermoso, která je zvyklá vidět knížata u svých nohou! Takto mnou opovrhovat – takový žebrák… óóóóhhh!!“

„Byl to snad tenhle?“

Nobody vytáhl z přihrádky psacího stolu skicu, kterou zhotovil tenkrát v člunu – nenávistí a smíchem zhrůzněná ďábelská maska.

Bylo dílem okamžiku, aby se mrkla na obrázek; vyrazila a chtěla jej vyrvat Nobodymu z rukou. Nobody však rychle uhnul, neboť věděl, že jej chtěla dostat jen proto, aby jej mohla pokrýt žhavými polibky.

„Je to on, je to on!!“ hulákala tanečnice radostí bez sebe. „Kde ho najdu, abych ho mohla přitisknout na své srdce?“

„Madam,“ odvětil Nobody vážným hlasem, „bylo vaším štěstím, že jste se v té věci okamžitě obrátila na mne; dáváte mně tím do rukou nové důkazy. Jedná se o individuum, jemuž jsem již dlouho na stopě. Je to zloduch, kavalír velkého světa, který neustále uzavírá nesvědomité sázky, svádí nevinné dívky. Co se týče vás, jistě se vsadil, že se k vám přiblíží coby žebrák, jako takový vás udělá povolnou, přičemž vás nesmírně poníží. To jsou vítězství, po kterých vždy touží.“

To bylo to nejchytřejší, co mohl Nobody v tomto okamžiku říci. Mohl k tomu ještě dodat: děkujte Pánu Bohu, že máte nad kolenem jaterní flíček, který znetvořuje vaše tělo, jinak by vás umístil do své galerie krásných ženských těl… byl by vás nechal zmrznout v ledovém kvádru!

Nu, neřekl to, spokojil se s vysvětlením, postaveným ze vzdušných zámků, na němž ale přece jen mohlo být něco pravdy. Potom se snažil rozrušené ženy co nejrychleji zbavit.

Nebezpečný šílenec je tedy v Londýně. Bylo důležité, aby Nobody uvedl celý svůj detektivní aparát do pohybu, chtěl-li se tajemného muže zmocnit.

Tanečnice pochopila, že je zde zbytečná, a chopila se svých věcí, odhozených na pohovce.

„Vy toho muže zatknete a necháte ho potrestat?“

„Důvod k trestu tu zatím ještě není. Nejdřív by musel být obžalován, a to byste mohla udělat jedině vy. Prosím, seňorito, zanechte mi tu vaši vzácnou adresu.“

Dostal vizitku.

„Perly z vašeho roztrženého náhrdelníku budou posbírány a odeslány do hotelu, kde bydlíte. Víte snad, kolik těch perel bylo, seňorito?“

Tanečnice buď neslyšela jeho otázku, nebo si neuvědomovala ztrátu náhrdelníku. Snad se o to ani nestarala.

„Přiveďte mi ho zpět, přitáhněte ho až ke mně! Mohu vás ujistit o bezbřehých dících z mé strany!“

S těmito vášnivými slovy opustila místnost.

Nobody osaměl se svými myšlenkami. V místnosti se začalo šeřit. Zaklínil hlavu mezi dlaně a dumal.

Ten tajemný neznámý se tedy zdržoval v Londýně! Nebylo pochyb, že to je on. Výplatčí musel zapomenout Nobodymu říci, že dotyčný je špatně rostlý a že kulhá.

Co to bylo za záhadného člověka?

Nobodyho myšlenky se velice přiblížily k pravdě; my je však nemusíme sledovat, neboť celou pravdu uslyšíme z úplně jiných úst.

„Sir Willcox?“ zaznělo znenadání opět z psacího stolu. 
„Co je?“

„Je zde nějaký pán, který by s vámi rád mluvil.“

„Kdo je to?“

„Neznám ho, a také on nechce říci žádné jméno. Tvrdí, že ho dnes čekáte.“

„Dnes už nečekám nikoho.“

„Trvá na tom, že vám pošle svou vizitku v obálce. Něco na ni připsal. Hned vám to odesílám.“

Ve stole zazněl cinkot zvonku.

Nobody nejprve rozsvítil elektrický lustr na stropě a poté vytáhl z přihrádky obálku, která tam byla dopravena vzduchovou poštou.

Adresu neměla, ale byl na ní namalován červenou tužkou velký křížek, což muselo mít zvláštní význam. Vždyť také sluha se zmínil, že tajemný návštěvník na obálku s vizitkou něco připsal.

Pod tlakem Nobodyho prstu odskočilo po straně psacího stolu malé víčko. Uvnitř byla vanička, naplněná čirou tekutinou. Do této tekutiny namočil dopis, máchal jej sem a tam, potom vzal slonovinový perořízek a obálku rozřízl… taktéž pod vodou, pokud byla zmíněná tekutina skutečně voda.

První kriminální úředník Anglie měl příliš zkušeností s explodujícími dopisy a jinými poštovními zásilkami, než aby se nechal překvapit. Proto také vybavil dokonalou laboratoř a zaměstnal v ní význačné chemiky, kteří uměli odborně prozkoumat vše, co přicházelo z nejistých rukou. Ale otevření tohoto dopisu, který mohl být napuštěn pouze třaskavou rtutí, mohl riskovat sám – právě pod touto tekutinou, jež dokázala zmařit účinky třaskavé rtuti – voda to tedy nebyla, neboť ta na zmíněnou výbušninu nepůsobí; jinak by nemohly existovat ani podmořské miny.

Pak si utřel ruce do ručníku na nedalekém věšáku a vytáhl lístek – vizitka, na níž nebylo žádné jméno, jen několik črtů tužkou:

=
Jsem ten, koho zoufale očekáváte.

Mefistofeles

=
„Mefistofeles!“ vydechl Nobody a jeho ruka s lístkem dopadla těžce na stůl. „Přichází ďábel, jehož jsem namaloval na zeď!“

Rozrušení ale trvalo jen několik okamžiků. „Pán je očekáván,“ řekl pevným, klidným hlasem směrem ke stolu.

Zaznění zvonku ohlásilo, že bude vyhověno.

Než se Nobody podíval na dveře, posunul na pravé straně stolu jakousi zarážku, pod níž se objevil plán, rozdělený do barevných polí. Kdo by si jej prohlédl pozorněji, zjistil by, že plán přesně odpovídá károvanému vzoru koberce.

Detektiv nechal rychle plán opět zmizet pod zarážkou – a tu se již otevřely dveře… očekávaný vstoupil. Mefistofeles! Pravý Mefisto, pouze měl místo charakteristických rozdělených vousů černý plnovous.

Že lze tohoto muže počítat k pravým zplozencům pekla se nejlépe dokázalo tím, že za sebou táhl koňskou nohu; a má-li být podle lidových tradic ďábel tak trochu znetvořen, pak to naprosto souhlasilo, poněvadž jeho pravé rameno bylo pokleslé, zatímco levé bylo příliš vysoko a rostlo poněkud dozadu.

Více než postava Nobodyho zajímal téměř sněhobílý obličej, orámovaný černým plnovousem. O ďábelské masce nebo tlamě se nyní hovořit nedalo. Ne, obličej zrovna nevyzařoval nenávist a výsměch, ale zajisté byl takového výrazu schopen – – – protkán všemi vášněmi, jimiž je takový ďábel přeplněn – ale nedal se nazvat vyžilým, neboť některé rysy byly velice oduševnělé, hlavně jeho oči mluvily o nedostižitelném duchu.

„Nejbystřejší rozum, nejgeniálnější člověk, jakého jsem kdy potkal,“ pomyslel si Nobody v prvním okamžiku.

Všeobecně se snad dala fyziognomie přiřadit k židovskému typu. Malá, hubená, téměř jemná postava byla oblečena v černém společenském obleku, bezvadném, vybraném, při kterém je sázeno na efekt. Černé vousy vypadaly poněkud neupraveně, ale to bylo způsobeno tím, že obrůstal kolem celé tváře, zatímco trochu delší mužovy vlasy byly přesně a právě uprostřed rozčesány do stran.

Zkoumavý pohled detektiva si všiml kromě dvojitého kavalírského řetízku i červeného prstenu na druhém prstu levé ruky, který vypadal, jako by se skládal ze samých rubínů, a z něhož vycházel jas, jaký Nobody ještě u žádného drahokamu neviděl. Pokud je totiž kvalitní kapský diamant považován za efektní vyzařovač světla, nemohl by se ani v tom nejmenším srovnávat s barvitostí a leskem, který vycházel z jistého bodu červeného prstenu.

Ne, něco tak báječného detektiv ještě nikdy neviděl. Bylo v tom cosi záhadného, jako by to ani nebyl prsten, nýbrž znak ohně, obtočený kolem prstu.

Nobody si podržel svůj klid, když opětoval formální společenskou poklonu. 
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„S kým mám tu čest?“

„Jsem ten, o kom mluvil můj lístek,“ zazněl hlas tvrdý jako kov, „ten, koho už dávno hledáte. Pokud mermomocí potřebujete nějaké jméno, pak vás tedy žádám, abyste mne nazýval prostě jednoduše Mefistofelem nebo zkráceně Mefistem.“

„Prosím, posaďte se!“

Nobody se posadil k psacímu stolu do amerického křesla, sepjal ruce a přehodil nohu přes nohu. Cizinec stejně klidně usedl do protějšího křesla.

Nastala delší pauza. Oba muži se zkoumavě prohlíželi, jejich pohledy se střetly… a muži zjistili, že ke svému rozhovoru nepotřebují žádný frázovitý úvod.

„Ten se nenechá zhypnotizovat a přesně to samé si myslí o mně,“ řekl si Nobody v duchu a hlasitě dodal:

„Z čeho soudíte, pane, že vás už dlouho hledám?“

„Inu, naše známost není zrovna čerstvá. Už jsme se přece jednou potkali.“

„Kde to bylo?“

„Na palubě Persepolis, vlastně spíš tehdy, když jste opouštěl parník na plachetnici. Tenkrát jsem se za vámi podíval lodním okénkem.“

„Souhlasí! Poznávám vaši tvář naprosto přesně. Odkud ale víte, že pasažér z rychloparníku a sir Willcox jsou jedna a tatáž osoba? Pochyboval jsem, že by mne někdo poznal.“

„Vševědoucí nejsem, ale vím toho dost,“ citoval cizinec sarkasticky slova Mefistofela z Goetheova Fausta.

Z jízlivého smíchu a vlastně z celého cizincova chování Nobody poznal, že tajemný muž vkládá do svého jednání cosi démonického či nadpřirozeného. Dobrá, chce si tedy hrát na knížete pekel – – – ale to nemohlo Nobodymu v žádném případě imponovat.

„Žvásty!“ doplnil své pohrdání opovržlivým pohybem ruky; „to mi neříká vůbec nic, hlavně nic o tom, jak jste přišel na domněnku, že vás už dlouhou dobu hledám.“

„Není tomu tak?“ zeptal se černokabátník s odporným šklebem ve tváři.

„Dokažte to!“

„Nu, myslel jsem, že když někoho pronásledujete až na severní pól, tak – – –!“
Cizinec se odmlčel. Moc nechybělo, aby Nobody vyskočil překvapením na nohy. Ovládl se, nepohnul jediným svalem ve tváři.

„V tom případě musím přiznat barvu,“ pravil otevřeně… a vyumělkovaná otevřenost se někdy může stát nejchytřejší lstí. „Ano, pronásledoval jsem vaši stopu téměř k severnímu pólu a nalezl jsem tam mnoho zvláštního. Kdo jste, muži? Co vlastně děláte? Odkud víte, že jsem byl v sopečném kopci na třiaosmdesáté rovnoběžce? Jak vlastně víte, že jsem to byl právě já?“

„Odhalím vám část svých tajemství, ale uslyšíte něco, co byste nikdy nečekal. Rád bych vás však dříve požádal o vysvětlení, odkud jste mohl vědět, že na mou stopu narazíte nahoře v oblasti věčného ledu.“

Ach! Takže on neví nic o somnambulistických vlastnostech Nobodyho přítele! Výborně, pak se o nich také nic nedozví!

„Odnikud,“ řekl Nobody klidně. „Cítím se jako člověk, který má právo žádat odpověď jako první.“

Nemusel svých ostrých slov litovat, neboť cizinec se nezvedl k odchodu. I kdyby to koneckonců udělal, pak by Nobody vytáhl páku – totiž skutečnou páku u svého mnohaúčelového psacího stolu. Konečně dostal tajemného muže do hrsti a jen tak ho nenechá odejít!

Pekelný kníže nijak nepomýšlel na odchod doprovázený čertovským zápachem a zápachem síry, naopak, přisedl si blíž.

„Dobrá, pak tedy začnu. Poslouchejte: už od doby, kdy jste si začal budovat své detektivní jméno, sleduji vaše podnikání s nejvyšší pozorností. Dal jsem vás pod kontrolu všech svých neviditelných duchů – – –“
„Vašich neviditelných duchů?“

„Všech mých neviditelných duchů,“ opakoval černokabátník lhostejně s příměsí samolibosti, a popotahoval přitom zlatý řetízek od hodinek. „Vysvětlení bude ihned následovat. Kdo jsem? Chci být co nejskromnější, proto to řeknu takto: jsem dědic jistého muže, učence, který již před desetiletími vnikl do věd tak hluboce, že zná věci, o nichž nemá dodnes veškerý vědecký svět ani potuchy.

Zde musím přes svou veškerou skromnost přiznat, že jsem zanechané výsledky ještě zdokonaloval – krátce a dobře, jsem duševně tak vysoko nad ostatními, že i ty nejúspěšnější vědce, badatele a praktiky považuji za nemluvňata. Prostě to jsou nuly!“

Při těchto slovech pan Mefistofeles luskl opovržlivě prsty, což se nijak neslučovalo s jeho zdůrazněnou „skromností“. Zdálo se, že čeká na odpověď; když nepřicházela, pokračoval:

„To by o mé osobě zatím stačilo. Takže dál: pozoroval jsem vás a průběhem času jsem poznal, že jste jediný muž, který stojí mimo stádo lidských ovcí.“

Opět se odmlčel. Nobody se lehce uklonil.

„A?“

„Získal jste mou úctu, sire Willcoxi.“

„A?“

„Chtěl bych vás od tohoto nesoběstačného a hloupého lidského stáda oddělit.“

„Jakým způsobem?“

„Odvedu vás do své říše.“

„Co je to za říši?“

„Říše, která není z této země.“

„To zní záhadně, že tomu ani nerozumím.“

„Chtěl bych z vás učinit svého společníka, svého spolupracovníka.“

„V kterém odvětví pracujete?“

Černokabátník z toho vycítil ironii a přelétl mluvčího výhrůžným pohledem. Ale ovládl se a snažil se zastřít nelibost v tváři nasazením zlatého skřipce.

„Jak jsem už řekl: jsem učenec.“

„V které vědecké kategorii pracujete?“

„Ponořil jsem se do věd, o nichž nemají vaši dnešní badatelé ani ponětí.“

„Pak musím s lítostí odříci. Jsem vším možným, jenom ne učencem. Ve mně byste určitě nenašel dobrého spolupracovníka.“

„A přece! Vedu jisté obchody, které bych vám mohl svěřit v celém rozsahu, neboť pro ně nemám vhodného společníka. Vy připadáte v úvahu jako jediný.“

„Jakého druhu jsou vaše obchody?“

„Správní obchody… a já spravuji docela velkou říši.“

„Říši, která nemá být z tohoto světa?“

„Používáte biblických výrazů. Já jsem řekl, že není z této země. To stačí, víc bych o tom nechtěl v tomto okamžiku mluvit. Ještě mou neviditelnou říši poznáte. Krátce a dobře, měl byste převzít vyloženě praktické záležitosti, abych se mohl nerušeně věnovat studiu.“

„Hm!“ zabručel Nobody. „Jak byste mne ohodnotil?“

„Váš příjem by se ustálil na osmdesáti tisících liber šterlinků.“

„Jste velice dobře zajištěn.“

Černokabátník opovržlivě pokrčil špatně rostlými rameny.

„Co je to pro muže, jako jste vy?! Nebudu malicherný a nabídnu vám raději rovnou trojnásobný plat. Zaokrouhleme to na tři sta tisíc liber šterlinků za rok.“
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„Hm, to se nechá poslouchat,“ zabručel opět Nobody, zatímco propracovával v hlavě svůj plán. „Tři sta tisíc liber ročně – hrome, to by mohlo stačit!“

„Ano, a něco takového vám mohu zaplatit jedině já!“ zazněla sebevědomá odpověď.

„Zatraceně, jakým bohatstvím člověče vlastně asi disponujete!“

„Nuže, jak je známo, je kníže pekel vládcem nad všemi poklady světa.“

Je zřejmé, že se Nobody tomuto Mefistovi vysmíval tím více, že cizincova ješitnost neznala mezí; proto si ani nepovšiml celé té ironie.

V podstatě vzato, Nobody neměl příliš chuť být ironický. Především musel – aby si toho návštěvník nevšiml – odtrhávat svou pozornost násilím od zmíněného prstenu. Co to bylo za báječnou nádheru?

Z blízkosti mohl Nobody lépe rozeznat, že prsten není sestaven z rubínů, ale že je vypracován z jediného kamene, který musel mít hodně přes coul v průměru a sám o sobě tvořil šperk neodhadnutelné ceny.

K tomu ještě ten svítící bod na prstenu – to byla záhada, pro níž Nobody, který už přece jen leccos viděl a zažil, nemohl najít vysvětlení.

Nebyl vidět nějaký zvláštní kámen nebo diamant, z něhož by vycházel ten nepochopitelný oheň, zde se jednalo pouze o malý svítící bod… ale jak svítící! I nejčistší diamant s čirostí vody byl tímto kamenem tisíckrát překonán ve všech možných barvách! To se nedá popsat. Mimoto, diamant svítí jen tehdy, dopadají-li na něj světelné paprsky, které láme a odráží – ale jak se zdálo, tento bod zářil tím víc, čím větší byl stín, v němž se právě nalézal.

Ale jak už bylo řečeno, Nobody nechtěl nechat znát svůj údiv nad tímto prstenem, proto se na něj raději ani nedíval. Tento šperk ještě nedělal z cizince nadpozemského člověka. Tuto hádanku chtěl Nobody rozluštit až později, aniž by si nad ní nyní lámal hlavu.

„Takže se mám, jak se tak říká, přímo upsat ďáblu?“

„Ano, mně, a nejen perem a papírem, nýbrž i tělem a duší,“ přistoupil černokabátník na tento vtip – nebo to také mohl myslet vážně, neboť tak se při svých slovech tvářil.

„Hm! Takové partnerství se musí nejprve promyslet. Musel bych se vás nejdřív na leccos vyptat.“

„Ptejte se! Pokud budou vaše dotazy přiměřené, rád vám odpovím. Většinu mých vysvětlení byste stejně určitě nepochopil.“

Stále ten samolibý hlas, vycházející z nejhlubší ješitnosti! Ale Nobody na to zatím nedbal, chtěl si něco schovat až na konec.

„Vy jste unesl mrtvolu mladé dívky z opuštěného domu na Long Islandu?“

„To jsem byl opravdu já!“

Počkej, řekl si Nobody, teď tě mám – alespoň vloupání! 
„V jakém vztahu jste byl k té mrtvé?“

„Byl to jeden z mých vědeckých preparátů.“

Nobody se raději nevyptával, kdo byla ta mladá dívka; jinak by mohl cizinec odhalit jeho úmysly.

„Byla náhoda, že motorový člun překřížil cestu lodi Persepolis?“
„Ne tak velká náhoda, jak se snad domníváte,“ zněla vyhýbavá odpověď.

„Také ty mrtvoly poblíž severního pólu, zamrzlé v hranolech ledu, jsou vědeckými preparáty, jak to tedy sám nazýváte?“

„Samozřejmě. Akorát, že to nejsou žádné mrtvoly.“

„Ti lidé snad mají ještě žít?“

„Alespoň doufám, že se mi podaří po určité době obnovit jejich životní funkce, ačkoliv některé z nich jsou uzavřeny v ledu již deset let.“

Nobody neměl sebemenší pochybnosti o jeho slovech – právě něco vyslechl, a nyní se musel ovládnout, aby nedal najevo rozčilení.

„Znamená to snad, že jste ty lidi nechal zmrznout zaživa?“

„Samozřejmě, že museli žít. Kdyby byli skutečně mrtví, nedokázal bych jim vrátit život ani já. Zde se jedná o pokus, jak dlouho může zůstat člověk naživu bez přístupu vzduchu, když je obklopen ledem, zatímco před tím… vlastně je to jen pokus, jehož hypotézu nemůžete pochopit.“

I nyní se musel Nobody ovládnout, aby zůstal pánem svých citů.

„Je snadné nalézt takové lidské králíky, kteří se nechají dobrovolně zmrazit?“

„Dobrovolně?“ zasmál se Mefistofeles odporným smíchem… a jeho obličej dostal výraz pravé ďábelské tlamy. „To bych těch experimentů moc neudělal. Ne, vyberu si jednoduše nejvhodnější objekty, které musí přinést vědě své oběti – ať už chtějí nebo ne!“

Nobody se zachvěl.

„Pak už jen poslední otázka: co s tím vším chcete dělat?“

„Vždyť jsem vám to už řekl. Jedná se jen o to, jak dlouho zůstane člověk naživu, je-li zamrzlý – – –“
„No dobrá. A vy si snad myslíte, že tím lidstvu prokážete nějaké velké služby?“

„Lidstvu?!“ zašlebila se ďábelská tlama. „Pro mne je celé lidstvo stádem dobytka bez mozků, které je tu jen proto, aby bylo poraženo. Já jsem pravý služebník vědy; věda je bohyně, ke které se modlím.“

„Jinými slovy chcete říci, že výsledky svého bádání nikdy nezveřejníte, i kdyby byly pro blaho celého lidstva?“

„Nikdy!! Výsledky mého studia mne vedou k dalšímu a dalšímu poznání, a to mně stačí. To je má pýcha, mé štěstí, to je poklad, který jsem právoplatně získal svými silami – – a proto se o něj nebudu dělit s nikým jiným.“ 
Černokabátník svá slova vykřikl s nesmírným nadšením; odpověď na sebe nenechala dlouho čekat:

„Člověče, vy jste netvor nejvyšší třídy!“

Nobody ta slova vyřkl docela klidně a bylo zvláštní, že i druhý muž při nich zůstal naprosto klidný.

„To raději podám ruku zločinci a lupiči,“ pokračoval Nobody, „lupiči, který jednoho zbavuje bohatství, aby je však rozdělil mezi jiné chudé a potřebné. I kdyby se přitom stal vrahem, jsem ochoten mu nabídnout svou pohostinnost, než abych podal ruku krkounovi, který své poklady získal podvodem, aby je dál podvodem rozmnožoval.

Vy jste v mých očích zločinný podvodník, mamonář, který své poklady shromažďuje na úkor ostatních, aniž by dbal na jejich slzy. Mimoto jste ještě všeobecně nebezpečný člověk, vyloženě zločinec! Neuvědomil jste si, s kým vlastně mluvíte? – Jménem královny: jste zatčen!“ 
Nobody dosud mluvil klidně.

Tu se černokabátník zvedl a mávl odmítavě rukou.

„Nečiňte se směšným, pane! Vy byste byl ten pravý, který by mne mohl zatknout!“

„Už jste zatčen – vyslovil jsem zatýkací formuli.“

„Můžete si mne klidně zatknout… ale nemůžete mne udržet!“

„To se uvidí.“

Nobody dosud neudělal jediný pokus vstát, stále ještě měl překřížené nohy a sepjaté ruce. Se zájmem v očích pozoroval svého protivníka. Musel si být naprosto jistý svou věcí.

Černokabátník se výsměšně napřímil, vztyčil svou křivě rostlou postavu, jak jen to bylo možné.

„Stojím nad celým lidstvem, takže i nad vámi!“

„Neprorostete ani stropem této místnosti! Jste a zůstanete mým zajatcem!“

„A já opakuji: pane, nečiňte se směšným!“

„Směšnost je nyní na vaší straně.“

„Víte snad, kdo jsem?“

„Velikášstvím nafouklý blázen.“

„Tak! Chcete vidět důkazy, že jsem schopen bez námahy vzdorovat všem pozemským silám?“

Už je to tady! Nebylo marné, že Nobody zvolil tak klidný tón a zbytečně muže nedráždil.

„Jen mi ty své důkazy klidně ukažte!“

„Máte je mít. Vždyť jste byl v blízkosti pólu v mé pracovně a studijní místnosti, kam jste se dostal namáhavou cestou sněhem a ledem. Jen náhodou jste našli cestu zpět. Polární hvězda stále ještě vězí ve věčném ledu a tam najde i se svou posádkou zkázu. Vůbec vás nezajímá, jak jsem schopen proniknout až na konec světa, na severní pól, který už pro mne není žádným tajemstvím, jak jsem schopen se tam dostat a vrátit se zase zpět?“

Jistě, to Nobodyho nesmírně zajímalo, ale věděl, že normálním vyptáváním by se něco takového nedozvěděl. Proto se uchýlil k výsměchu, který dráždí. Detektiv rychle odhadl charakter tohoto muže.

„Nu, prostě tam zajedete nějakou lodí, stejně, jako jsem to udělal já.“

„Lodí? Chachachacha!!“ odtušil cizinec opovržlivě. „Na vlastní kůži jste se přesvědčil, jaké obtíže s tím jsou spojeny.“

„Nuže, pak zbývá jedině kouzelný kabát, který vás odnese na místo, které vás napadne.“

„Tak to je.“

Nyní pohlédl Nobody na mluvčího s nefalšovaným ohromením. Byl skutečně ohromen… nad skutečností, že někdo může tvrdit takové nehoráznosti.

„Kouzelný kabát, který vás nese vzduchem?“

„Mám takový – můj vlastní vynález, ovoce mého bádání!“ zněla sebevědomá odpověď.

Nobody se srdečně zasmál.

„Nikoliv, milý muži, na taková kouzla já nevěřím! Nu, zkuste teď letět vzduchem!“

„Až budu odcházet, přesvědčím vás, že to svedu. Vašemu zatčení se vysmívám. Ale nejdřív vám ukážu něco jiného. Už jsem řekl, že říše, které vládnu, není na této zemi.“

„To jste řekl dokonce několikrát.“

„Je to říše neviditelných služebníků, kteří mně slouží.“

„Ach nee!“

„Pomocí tohoto prstenu jsou ti duchové spoutaní.“

„Ach nee! Hezký prstýnek, jen co je pravda. Co je to za kámen, který tak nádherně září?“

„To se ještě dozvíte. Až začnete spolupracovat, dostanete stejný.“

„Pak bych se mohl také udělat neviditelným?“

„Jistě!“

„Aj, to by bylo báječné! Hlavně pro detektiva! Nemohl byste mi to alespoň trošku předvést?“

„Jistě!“

„Chcete se udělat neviditelným?“

„Samozřejmě.“

„Zde v této místnosti?“

„Zde v této místnosti!“

„Tak se ukažte! Ven se stejně nedostanete!“

Černokabátník ustoupil o několik kroků zpět a roztáhl před sebou natažené paže, což Nobody, sedící dosud ve svém křesle, komentoval nevěřícným úsměvem.

„Dávejte pozor!“ poznamenal kovový hlas. „Jeden – dva – tři!“

Zvláštní pohyb pažemi – a… celá postava černokabátníka beze stopy zmizela, rozpustila se ve vzduchu!

Nobody zůstal sedět, jako by do něho udeřil hrom. Nevěřil svým očím, pochyboval o svém rozumu – – – a přece to byla pravda! – Pak se ho ale zmocnil hrozný vztek.

„Nebe a peklo – ty nebo já – – –!“
S těmito slovy se vrhnul k místu, kde černokabátník naposledy stál – a skutečně, dotkl se rukama lidské postavy, která byla neviditelná – — ale ve stejném okamžiku dostal nesmírnou ránu, až se mu křečovitě zachvěly ruce i nohy, [image: image37.png]jeste musel davat pozor, aby nebyl roziristen o boky Skuneru.




nepochybně elektrický výboj — pak byl Nobody vržen proti stěně, kde se sesunul k zemi. Nebyl v bezvědomí, nezůstal ležet, nýbrž okamžitě vyskočil, a jak si rukou odhodil vlasy z čela… spatřil cizího stojícího na svém místě, výsměšnou grimasu v obličeji.

„Nuže? Stále ještě pochybujete, že umím o něco víc než vy a ostatní lidé? Stále ještě nevěříte mým nadzemským silám?“

Tu se detektivovi vrátil jeho klid. Opřel se levou rukou o psací stůl.

„To umím také.“

Zde poprvé vypadl černokabátník z role Mefistofela – přestal se šklebit.

„Cože?!“ vyrazil ohromeně.

„Nechám vás také beze stopy zmizet. Dávejte pozor –!“

Nobody proti němu napřáhl pravou paži.

„– – – jedna – dvě – tři – pryč!!“

Něco zmáčkl, cosi klaplo – totiž káro na koberci právě v místech, kde černokabátník stál. Překlopilo se… a muž zmizel v otvoru. Vzor na koberci se opět přiklopil zpět – – nikdo by nepoznal, že se v tom místě propadl „kníže pekel“. Nebylo vidět žádnou páru, nebyla cítit žádná síra…

Celým domem se rozlehlo poplašné zvonění, neboť detektiv stiskl opět jeden výstupek na straně psacího stolu.

„Mr Scotte, mohl byste ke mně ihned přijít – ihned!“ zvolal do psacího stolu, v němž musel být ukryt mimo jiné i domácí telefon.

Volaný nemohl být příliš daleko od detektivovy pracovny, poněvadž o několik vteřin později vstoupil do místnosti.

„Proboha, Alfrede, co se stalo?“ zvolal překvapeně při pohledu na Nobodyho tvář.

Nobodyho klid se totiž opět vytratil. Ačkoliv jen rychleji dýchal a byl poněkud bledší, Scott si těchto změn ihned všiml.

„Stalo se něco, co na tomto světě ještě nikdo nikdy neviděl!“ vyrazil detektiv. „Dveře jsou zamčené? Dobrá. Stanete se svědkem všeho. Pohleďte sem!“

Odklopil károvaný vzor na koberci včetně parket. Tu se objevila pod otvorem v podlaze jakási truhlice, v ní Scott spatřil muže v černém obleku, který se tam krčil s obličejem zvráceným vzhůru. Scott ihned uskočil – poznal ten zhrůzněný obličej, orámovaný černým plnovousem.

„Ďábelská tlama z mých snů,“ vydechl.

Nobody mu v krátkosti vylíčil, k čemu došlo. Hlavně se zmínil o nabídce, která mu byla cizincem vnucována. O návštěvě tanečnice a jiných maličkostech zatím nemluvil.

„Ví, že jsme navštívili jeho pracovnu na severním pólu, také ví, že jsme mu na stopě. Chce mne získat na svou stranu. Je to nebezpečný lotr, ale přitom neporovnatelně výjimečný člověk, badatel, který dosáhl úspěchů a vynálezů, o kterých vůbec nic netušíme. Dokonce se může učinit neviditelným.“

„Co říkáte?!“ divil se Scott. „Může být neviditelný?“

„Později vám vše vysvětlím. Nejdřív musím pozorovat zajatého muže. Pustil jsem mu tam trochu plynu, abych ho omámil.“

Nobody už držel nějakou dobu v ruce hodinky. Odstraněním koberce a parket nebyla truhlice ještě otevřena – dosud byla obklopena skleněnými tabulemi; také byly vidět kovové mříže, příliš blízko u sebe, než aby mezi nimi mohl prolézt dospělý člověk.

Detektiv přistoupil k psacímu stolu a hned se vracel s dvěma zelenými dráty, které se za ním odtáčely ze skrytého klubka. Vrátila se mu jeho rovnováha.

„Jednou jsem se zde musel prát s jistým ostrým hochem, kterého mi sem přivedli z vazby, a tu mne napadlo, abych si tady zřídil nějakou pastičku, v níž by se mohly zklidnit příliš horké hlavy,“ vysvětloval Kanaďanovi. „Pod každým károvým vzorem koberce se ukrývá stejná truhla. Ať muž stojí na kterémkoliv místě v místnosti, stačí lehký tlak prstem na některé z těchto tlačítek psacího stolu, a koberec ho spolkne. Teď tady vidíte jednoho takového ducha sedět – a to dokonce skutečného ducha!

Musel jsem ho omámit. K tomu účelu jsem vyrobil takové zařízení, kterým je vpouštěn do hermeticky uzavřené pasti plyn. Přístroj začne účinkovat okamžitě po dopadu těla na dno.

Plyn je soukromým vynálezem jednoho z mých chemiků, které zaměstnávám kvůli výjimečně složitým případům. Funguje sice okamžitě, ale nemůže zabít, protože je v něm obsaženo dost kyslíku k dýchání. Než toho chlapa uvolníme, musíme plyn vypustit, abychom sami neupadli do bezvědomí. Vidíte tu rourku dole? Tou bude dovnitř vháněn čistý vzduch, který je těžší, takže omamný plyn vystoupí vzhůru a unikne rourkou nahoře.“

Zaznělo slabé syčení. Scott bez pohybu hleděl dolů do otvoru, kde se krčil černokabátník v nezměněné pozici.

„Jak zjistíte, že truhla byla zbavena plynu?“

„Vidíte ty modré proužky až nahoře? – Tam, tamhle. Jakmile se změní modrá barva v rudou, je plyn pryč. Tak – právě teď! Ten chlapík se asi bude divit, až zjistí, kde vlastně skončil! Postavte se kousek dál.“

Bezvědomý nemusel být vytažen nahoru lidskou rukou, neboť se to dělo naprosto mechanicky. Odklopily se skleněné tabule… a nahoru do místnosti vyjela klec z železných mříží, asi dva metry vysoká. Na jejím dně se stále krčil černokabátník.

„Existuje prostředek, kterým bych ho ihned přivedl k vědomí, ale v tomto případě to bude lepší takhle. Chci nejdřív prohledat jeho kapsy, a k tomu musí být vytažen z klece ven.

Doporučuji nejvyšší opatrnost, než se ho dotkneme. Zdá se, že u sebe má elektrický obušek, neboť jsem od něho dostal ránu.“
Nobody se brzy přesvědčil, že se elektrického obušku nemusejí bát. Buď byl zbaven přívodu energie nebo přestal z nějakého neznámého důvodu fungovat.

Nyní otevřel detektiv dveře klece, jejichž zámek by nikdo nezasvěcený neobjevil. Scott pomohl vytáhnout bezvědomého ven a uložit jej na kanape. Pak začali s prohlídkou.

Jako první vytáhli z každé kapsy předmět, který se podobal hodinovému závaží – nepochybně dvě elektrické baterie do obušku, který musel fungovat velice rafinovaným způsobem. Drát, jímž byly obě baterie spojené, běžel pod kabátem kolem zad. Nahoře se dělil do dvou pramenů, které mizely v rukávech. Konce drátů byly připevněny k manžetám na rukávech.

Tím se stala vlastně celá osoba elektrickým vodičem. Kdokoliv se muže dotkl, musel dostat elektrickou ránu – nesmírně velký elektrický obušek! – protože sám nositel baterie byl dokonale izolován. O tom se detektiv brzy přesvědčil, neboť při sundání boty se silnou podrážkou bylo zjištěno, že muž má na noze gumovou ponožku… taktéž na znetvořeném pahýlu.

„Hm!“ zamumlal Nobody. „To je přece báječná útočná i obranná zbraň. Ano, je to geniální chlap a má úcta k němu stále roste. Co je to ale za zvláštní baterie?“

Nobody byl dostatečně znalý v elektrotechnice, aby věděl, že z těchto dvou suchých článků – po odšroubování víčka v nich našel azbest – nemůže být získán tak silný výboj. Také zde se muselo jednat o vynález šíleného génia.

Detektiv zatím odložil baterie na psací stůl a pustil se do další prohlídky.

V kapsách omámeného našli dále dýku, kapesní nožík, revolver, umělecky vyrobenou krabičku ze zimostrázu, v níž nic nebylo, náprsní tašku s poznámkovým blokem, o němž bude řeč později – vše se odstěhovalo na psací stůl. Následoval i rubínový prsten s nepochopitelnou barevností, který stáhl Nobody bezvědomému muži, stejně jako hodinky, řetízek, skřipec – prostě všechno.

Nyní bychom se rádi dívali očima Scotta, jenž byl pouhým pozorovatelem, neboť Nobody raději vykonával prohlídku sám.

Když byly kapsy vyprázdněny – a tento detektiv dokázal jistě najít všechno, co se najít dalo – hmatal Nobody dál po celém obleku.

„Co ještě hledáte?“ zeptal se Scott.

„Zdálo se mi, jako by – – –“
Sáhl opět do zadní kapsy kabátu, kde našel některé ze zmíněných předmětů, pak vytáhl ruku a pečlivě si ji prohlížel. Scott si ihned všiml překvapeného výrazu v detektivově tváři.

„Objevil jste tam ještě něco?“ zeptal se Scott, který v Nobodyho rukách nic neviděl.

Scott musel ještě jednou opakovat otázku, dokud mu Nobody, který vypadal, jako by jej zasáhl blesk, neodpověděl.

„Ano – ne – tu největší záhadu!“ vyrazil ze sebe.

Přistoupil k psacímu stolu. Zdálo se, že něco svírá v sevřené dlani.

Scott si toho více nevšímal. Myslel si, že se jedná o nějakou drobnost, o níž se Nobody zmíní později, a mimoto se nyní zabýval chováním omámeného.

„Pohnul se – přichází k sobě!“

„Tak ho raději převedu do úplně jiného stavu,“ poznamenal Nobody a rychle přistoupil od psacího stolu, – v ruce lahvičku a lžičku.

„Chci mu položit nějaké otázky v hypnotickém spánku. Pouhým pohledem se tento muž zhypnotizovat nedá, ale tomuto elixíru neodolá žádný člověk, právě tak jako vlivu alkoholu.“

Nakapal na lžičku několik kapek rudé tekutiny a přinutil omámeného stiskem nosu, aby to polkl.

Ihned se natáhly jeho ruce a nohy úplně ztuhly. Hlava byla jakoby neviditelnou silou vytočena dozadu, oči se široce rozevřely, ale zornice byly otočeny nahoru.

„Je zhypnotizován. – Budete mne poslouchat!“ nařídil Nobody pevným hlasem.

Žádná odpověď.

„Budete mne poslouchat!!!“

Žádná odpověď. Scott si všiml, že Nobody o odstín zbledl.

„Muži, slyšíte mě?!“

„Ano,“ zaznělo chraptivým hlasem.

„Budete mne poslouchat!!“

„Ne – nebudu – vás – poslouchat,“ chroptěl hypnotizovaný.

Nobody se rychlým skokem vrhnul k psacímu stolu a vrátil se zpět s malou lampičkou, k níž byly připojeny dva zmíněné zelené dráty.

Rozsvítilo se intenzívní, oslňující světlo; když náhodou dopadl krátký záblesk na Scottovu sítnici, pocítil tento doslova nepřekonatelnou bolest. Nobody nechal dopadnout paprsek do očí malého muže a… neobjevil se vůbec žádný účinek. Oči zůstaly jako prve otočeny nahoru, nebylo vidět ani nejmenší zachvění.

„Kristepane! Zde moje umění končí!“

S těmito slovy dopadl Nobody do křesla; zaznělo to jako potlačený vzlyk.

Vtom se ozvalo zazvonění. Nobody opět vstal. Scott si všiml, jak se během okamžiku dokázala změnit rozechvělá Nobodyho tvář ve skálu.

„To byla moje žena. Čeká nás s čajem. Prosím, Edwarde, jděte za ní a všechno jí vyprávějte. Rád bych byl chvíli sám s tímto člověkem, který se všemi silami brání podlehnout mé moci.“

Scott se vzdálil a vrátil se teprve po půlhodině. V místnosti už nebyla ani klec, ani černokabátník. Pouze Nobody přecházel nahoru a dolů.

„Posaďte se, Edwarde! Budu vám vyprávět, k čemu došlo za vaší nepřítomnosti a jaké jsem z toho udělal závěry. Chtěl bych předeslat, že nás čeká spousta závažných starostí.“

Opět se posadil k psacímu stolu, na němž byly dosud naskládány předměty z kapes Mefistofela. Scott se usadil do křesla vedle psacího stolu.

„Starosti?“

„Velké, nesmírné starosti. – Milý příteli, nebýt vás, nepodařilo by se mi sledovat neřízený motorový člun, nenašel bych mrtvolu mladé dívky ani tajemné obydlí na severním pólu. 
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Bez vašeho přispění bych se pravděpodobně nikdy nesetkal s tímto mužem. Proto vám musím za všechno poděkovat.

Ale přísahám, že rozluštím tuto stejně tajemnou jako nepochopitelnou záhadu! Tohle rozluštění se stane hlavním úkolem mého dalšího života. Pustím se do této práce vší silou, ale – ale… ale nechte mne přece vyprávět.“

A Nobody začal vyprávět o příchodu španělské tanečnice, o objevení se Mefistofela. Téměř doslova zopakoval vše, co už bylo popsáno, až svou zprávu ukončil slovy:

„Tak mi dokažte, že se můžete stát neviditelným, řekl jsem mu – tu se ten muž, kterého jsem považoval jen za bláznivého chlubila, postavil, udělal pohyb rukama a – zmizel!“

Tak jako tak na slova skoupý Kanaďan jej nepřerušil jedinou hláskou. Až nyní se zeptal:

„Snad nechcete říci, že se udělal neviditelným?!“

„Byl pryč – zmizel – učinil se neviditelným!“

Scott mohl pouze nevěřícně zakroutit hlavou.

„Po prohlídce všech těchto předmětů,“ pokračoval Nobody, zatímco vzal do ruky jednu z malých baterií, spojených drátem, „jsem musel v zásadě změnit všechny své názory o tomto muži. Jak jsem řekl, považoval jsem ho za blázna, jehož vychloubání hraničí se šílenstvím. Ale omyl! Ten muž má nesmírné znalosti a vymyslel věci, o jakých nemá naše věda ani potuchy. To mi říkal na rovinu – já se mu vysmíval – a tady je první důkaz.“

„Ta malá suchá baterie?“

„Ano. Když se stal neviditelným, vrhl jsem se na místo, kde naposledy stál, a třebaže jsem ho nemohl vidět, podařilo se mi ho zachytit. Měl jsem ho v rukou – a ve stejném okamžiku jsem dostal elektrickou ránu, která mne odhodila až do tamtoho rohu.“

„Elektrickou ránu?“

„Tak, tak.“

„Doufám, Alfrede, že něco takového dokážete přesně rozlišit?“

„Jistě, Edwarde, a vaše otázka, zda dokážu rozlišit elektrický výboj od rány pěstí, mne přesvědčuje, že už víte, co mne tak nesmírně rozčiluje.“

„Ovšemže; věřím totiž, že je zapotřebí něčeho zvláštního, aby vás to dokázalo odhodit až na zeď. Ale že by tyto dva malé články měly skutečně tak silný elektrický potenciál? V takových bateriích může být pouze nepatrné napětí.“

Zdálo se, že mladý Kanaďan je v tomto vědním oboru docela doma. Právě v této době se snaží všichni elektrotechničtí vědci sestrojit baterii, akumulátor nebo dynamo, prostě silný zdroj elektrické energie, který by byl hlavně v automobilech velice užitečný. Dodnes se to nezdařilo. Podobná zařízení bývají většinou nesmírně těžká, vyjádřeno čísly: elektromotor je přibližně desetkrát těžší než spalovací motor, který je zhruba stejné síly.

Také známý Edison se pokusil sestrojit akumulátor, který měl být lehčí a účinnější než všechny dosud známé, ale zřejmě se ani tento pokus nezdařil.

Že by dokázaly tyto dva malé články, ležící na stole, dodat takový potenciál? To bylo s ohledem na dnes známá elektrická zařízení vyloučeno – kdepak, zde se to změnilo ve skutečnost!

„Ale to ještě není všechno,“ pokračoval Nobody dál. „Oba cylindry jsou měděné, naplněné azbestem. Uvnitř jedné baterie je stříbrná tyčinka, uvnitř druhé zas uhlíková. K těmto dvěma tyčinkám jsou připevněny dráty. Nemůže být pochyb, že to je tatáž baterie, která mne složila elektrickým výbojem na zem. Ačkoliv se v tom trochu vyznám, mohu dělat co chci, a nedostanu z těchto článků ani tu nejmenší jiskřičku.

Můj elektrotechnik Mr Kummer tomu rozumí daleko lépe než já. Už měl tyto dva články v ruce a prozkoumal je. Podle jeho názoru je vyloučeno, že by tyto dvě věcičky mohly dodávat elektrickou energii. Označil to za vynález blázna, mučeného šílenými vizemi. Konstrukce článků je v dokonalém protikladu s našimi znalostmi o elektřině.“

„Řekl jste svému elektrotechnikovi, že jste na vlastní oči viděl, jakou obrovskou sílu dokážou tyto dvě baterie vyvinout?“

„Ne. Zatím chci vše utajit. Budete o tom vědět pouze vy. Takže tento tajemný muž vlastní naprosto neznámý zdroj energie, neobyčejně silný. Vznik energie může regulovat podle svého uvážení. – To je tedy první záhada. Nyní přijde na řadu tento prsten.“

Scott si vzal podaný prsten.

„Je vybroušen z jediného obrovského rubínu,“ prohlásil okamžitě. „Co je to ale za báječný diamant? Ne, ten nádherný oheň, ta hra barev nevychází z kamene, tryská ven z jediného bodu!“

„Zkusím zatemnit místnost.“

Nobody stiskl tlačítko. Elektrický lustr zhasl, místností zavládla naprostá tma… a současně zazněl překvapený výkřik ze Scottových úst.

Z ruky, v níž držel prsten, tryskala ohromující záře, barevné spektrum, vycházející z jediného bodu, které se rozšiřovalo v barevný proud tak jasný, že dokonale osvětloval blízké předměty, přičemž dostávalo světlo nazelenalý nádech.

„Neexistuje diamant, který by dokázal světélkovat i ve tmě!“ zvolal Scott.

„Pak to může být jen umělá látka, látka se samostatným světelným zářením.“

„Taková látka neexistuje! Nic na světě nemůže zářit bez jakéhokoliv zdroje energie. Také slunce zhasne, až bude spáleno všechno hélium kolem něho!“

Už z těchto slov se dá poznat, že se v tomto případě nejedná o rádium, které ve tmě září namodralým svitem. To je radioaktivní prvek, nebezpečný životu. Také se nemohlo jednat o fosforeskující svit. Ne, to muselo být něco zcela jiného, neporovnatelného se slabým fosforeskujícím leskem. Z prstenu vycházelo nesmírně ostré světlo, proud světelných paprsků.

Lustr byl opět rozsvícen.

„Prsten má ještě jiné vlastnosti,“ poznamenal Nobody. „Vidíte zde tu stříbrnou krabičku? Je prázdná. Vložím do ní prsten, zavřu víčko – všiml jste si něčeho?“

Ne, Scott si ničeho nápadného nevšiml.

„Zhasnu tedy opět světlo – a nyní?“

Ze stříbrné krabičky vycházelo zelené světlo, třebaže slabé, ale v této tmě dostatečně podbízivé. Vypadalo to, jako by krabička byla obklopena fluoreskujícím nádechem.

„Světlo, které vychází z této látky, je naprosto odlišné od sluneční záře,“ vysvětloval Nobody. „Prosvítí všechny kovy – nejsou-li příliš silné – a ještě lépe dřevo. Už jsem s tím provedl různé pokusy.“

Čtenáři již nepochybně poznali, že se jedná o zvláštní svítící prvek, který byl nedávno objeven. Dodnes je však velkou hádankou pro mnoho vědců, kteří se jím zabývají. Není nesnadné si představit, jak se museli cítit tito dva muži, když se se zmíněným prvkem setkali o mnoho let dříve.

Nobodyho závěr byl velice lhostejný; musel brát jako skutečnost, že tajemný muž vlastní neznámou silně zářící látku – a hotovo!

„Teď budeme pokračovat,“ pravil, když opět rozsvítil lustr a odložil prsten stranou. „Nechcete se podívat k oknu?“

Scott se podíval udaným směrem, zatímco Nobody vstal a postavil se za jeho záda.

„Otočte se, Edwarde Scotte!“ zaznělo za okamžik.

Volaný se otočil – – – a nikoho neviděl! V jeho tváři se dokonale zračily pocity jeho nitra. Vždyť ten hlas zazněl na krok od něho!

„Kde jste, Alfrede?“

„Tady, právě před vámi!“

Mladý Kanaďan sebou tak trhl, že se málem překotil i s křeslem.

Absolutně nic neviděl, což ovšem nemohlo být způsobeno tím, že by se Nobody ukryl za některý nábytek v místnosti – vždyť tam téměř žádný nebyl.

„Natáhněte ruku, ale nelekejte se!“

Scott pomalu natáhl svou chvějící se ruku, a bylo dobře, že jej Nobody dříve připravil; musel to být hrozný pocit, když se jeho paže zmocnila druhá ruka… kterou nebylo vidět. Jako by narazila na ztuhlý vzduch.

Pak se ruka uvolnila.

„Jsem nejen neviditelný, ale dokonce naprosto průhledný,“ zaznělo opět z nevelké vzdálenosti. „Dávejte pozor, ať vidíte alespoň mou hlavu!“

Za okamžik se objevila Nobodyho hlava, plachtící volně ve vzduchu. 
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Poté se ukázaly jakoby uťaté ruce, nohy, nad tím hlava… ale uprostřed nebylo nic! Pak zde opět stál celý, s rozpřaženýma rukama – jenom jediný pohyb, a opět zmizel.

„A tady je opět další hádanka, ale nikoliv řešení,“ mínil potom.

Ve Scottových rukou se objevila látka, na omak něco jako hedvábí – akorát že naprosto neviditelné – a vše co jím bylo zakryto… stalo se neviditelným.

Zde bychom chtěli vložit jisté vysvětlení tohoto malého fyzikálního zázraku.

Představme si skleněnou tabuli. Pokud za ní člověk podrží nějaký předmět, například knihu, tak ji samozřejmě uvidíme (to „samozřejmě“ jen pro nás; pro nekultivovaného divocha, neznalého světa, bude už obyčejná skleněná tabule „zázrakem nebo ďábelskými čáry“).

Nyní vezmeme ještě jednu skleněnou tabuli, kterou postavíme za knihu, takže se tato ocitne mezi dvěma skleněnými tabulemi… a tu najednou není kniha vidět. Pohlédneme-li mezi skleněné tabule ze stran, shora nebo zdola, knihu uvidíme – – – bude-li náš pohled přicházet jednou nebo druhou skleněnou tabulí, budeme mít pocit, že kniha zmizela. Právě tak zmizí ruka a vše ostatní, co se mezi ně vloží.

Jak je to možné? Inu, nesmí to být žádné obyčejné sklo, nýbrž speciální látka, která sice propouští světelné paprsky, ale zároveň je láme a dává jim jiný kmitočet. Tyto paprsky proniknou knihou, zbaví ji barev… je pro lidský zrak neviditelná.

Učiňme ještě zmínku o průhledném zrcadle. Z jedné strany vidíme sami sebe, z druhé strany vidí někdo jiný – – – také nás.

Ale takové sklo ještě nebylo vyrobeno, jsou to jen hypotézy. Nobody se Scottem již měli důkaz této hypotézy v ruce, ačkoliv se v našem případě nejednalo o tvrdou látku, podobnou sklu, nýbrž o poddajnou tkaninu.

Nebylo zapotřebí příliš ostrovtipu, aby tito dva muži našli vysvětlení pro tuto záhadu. Právě nyní byl celý svět vzrušen objevem profesora Roentgena a jeho paprsků X.()

Pro nás bylo světlo vždy světlem, všechny fyzikální vlastnosti světelného paprsku a jeho chemické účinky byly již známy – dosud profesor Roentgen nedokázal, že existují ještě úplně jiné paprsky s naprosto odlišnými vlastnostmi. Od té doby se spousta fyziků vrhla do pátrání po dalších světelných paprscích – s úspěchem.

Tak například radium, které v době našeho vyprávění ještě nebylo známo, vděčí za své objevení pouze francouzskému učenci, který se zabýval rentgenovými paprsky. Při prosvěcování různých minerálů náhodou objevil samostatně zářící radium.

A zde objevil geniální muž látku, která lámala světelné paprsky, čímž činila každý předmět, který zakrývala, neviditelným pro lidský zrak.

„Měl jsem tušení, že něco podobného existuje,“ prohlásil Nobody, „protože v okamžiku, kdy černokabátník zmizel, měl jsem dojem, jako by přes sebe něco přehodil. Proto jsem stále hledal po kapsách – a skutečně, zde je celý maskovací přehoz!“

Scott se zatím zabýval neviditelnou látkou. Bylo to stále totéž. Když za ni strčil ruku, byla stále vidět, ale jakmile ji ovinul dokola, zabalená ruka zmizela, zprůhledněla. Byla-li látka položena na stůl nebo na nějaký předmět, nic se nedělo.

Ačkoliv oba muži tušili, jak si tento úkaz vysvětlit, byli jím velice překvapeni a rozrušeni. To se dalo pozorovat hlavně u Scotta.

Obvykle flegmatický Kanaďan nedokázal sedět, vyskočil a přecházel po místnosti.

„Maskovací přehoz, maskovací přehoz!!“ opakoval zvýšeným hlasem. „To je to správné slovo! Kabát nebo čepice neviditelnosti patřily do říše pohádek – a tady – tady – – ne, to přece není možné!!“

„Můj milý příteli! Kdyby profesor Roentgen objevil své paprsky X o tři sta let dřív, byl by upálen na hranici jako černokněžník, který je ve spolku s ďáblem. Kdybyste ještě loni tvrdil, že je možné snímkovat kosti v lidském těle, zavřeli by vás nesporně do blázince. Nebo tomu nevěříte?“

„Rozumím, co tím chcete říci, a máte pravdu,“ bručel Scott. „A přece – maskovací přehoz – dokonalá maskovací látka – to je nepochopitelné!“

„Jistě, a můžete mluvit nejen o maskovacím přehozu, nýbrž i o maskovací čepici. Mefistofeles – budu ho nazývat jménem monsieur Victor Sinclaire, jak se tehdy zapsal do lodní knihy pasažérů – neměl u sebe jen tento přehoz a tkaninu. Zde je také čepice a kompletní oblek ze stejné látky. Naštěstí jsem pečlivě zkoumal tuto krabičku, ale i tak trvalo dost dlouho, než jsem se v tom vyznal.“

Uchopil zmíněnou krabičku ze zimostrázu, otevřel ji, zdálo se, že vytahuje něco ven a rozkládá to na stole.

„Ano, ano, člověk musí být proklatě opatrný – a hlavně se nesmí foukat, ta věcička je lehká jako pavouci síť – stop! – tady je ta čepice!“

Nobody si natáhl něco přes hlavu, která ihned zmizela až po ramena.

„A tady je široké, pohodlné sako,“ pokračovala neviditelná hlava. „To se asi jen přehodí přes tělo – ne, přes ramena – – – a zmizí celý člověk – tady jsou zase kalhoty – hmm, to musí být pohádka, když člověk za horkého léta běhá nahý pod touto maskovací čapkou po ulici – – –!“
Mluvící nezkoušel další části obleku, nechal si pouze čepici. A jak tak neviditelná hlava skládala oblek zpět do krabičky doplňujíc svou práci suchými humornými poznámkami – musel se i jinak naprosto vážný Kanaďan smát, ať chtěl nebo ne.

„To všechno se vejde do té malé krabičky?“ divil se potom.

„Ó, co se týče toho – znáte přece hedvábné tkaniny indické domácí výroby – takové hedvábí o rozměru deseti čtverečních metrů se snadno protáhne otvorem v prstenu. Tato látka je stejně jemná, ale zdá se, že má daleko vyšší pevnost než indické hedvábí. Zřejmě další výrobek Mefistofelovy dílny, napuštěný zvláštním přípravkem. Aha, kalhoty jsou dole neprodyšně uzavřeny, jako něco na způsob punčoch. Výtečně! Můžeme nosit maskovací šaty pod normálním oblekem; pokud se svlékneme, staneme se prostě neviditelnými!“

Nobody sundal čepici. V protikladu s humorným způsobem vyjadřování spatřil Scott velice vážné oči.

„Co tomu všemu říkáte, milý příteli?“

„Jistě, teď chápu vaše těžké starosti, o nichž jste se zmínil – vám i celému vašemu domu hrozí nesmírně nebezpečí.“

„Víte, jak jsem to myslel?“

„Myslím si, že se nemůže smířit se skutečností, že jsme vypátrali tajemství jeho úkrytu nedaleko severního pólu. Nějakým záhadným způsobem se mu podařilo zjistit, že návštěvu vykonal detektiv Nobody, baronet z Kentu. Nevyhledal vás proto, aby vás zničil; to by pro něho byla nahraditelná škoda, neboť se vámi již dříve zabýval a dokáže ohodnotit vaše znalosti a schopnosti.

Rozhodl se tedy, že vás přetáhne na svou stranu, proto ta návštěva ve vašem bytě. Jistě nebude sám, má spoustu pomocníků. Vždyť se sám zmínil o poddaných jeho neviditelné říše. Že by nevěděli o návštěvě svého vládce u vás? Že by tito neviditelní duchové, můžeme jim tak říkat, nenašli prostředky a cesty, jak osvobodit svého pána a… pomstít se?“

Scott promluvil z hloubi Nobodyho duše. Musel to být pocit dokonalé porážky, poněvadž jinak nezdolný, ocelový detektiv nechal klesnout hlavu na hruď.

„Proti lidem a živlům mohu bojovat,“ šeptal, „dokonce i kdyby se blížil ďábel ve své pravé podobě, skončí v mých rukou – – – ale neviditelný lidský satan – hrozná představa – to ochromuje mou energii!“

„Snad má k dispozici pouze tento oblek a čepici,“ snažil se jej Scott chlácholit.

„Snad, snad! Kdo mi však dá jistotu? On sám mi pochopitelně nic neřekne!“

„Nepodařilo se vám z něj nic dostat v hypnotickém spánku?“

„To je právě ta věc! Dokážu jej dostat svými prostředky do hypnotického spánku, ale on i pak odmítá poslušnost hypnotizérovi! Naprosto nepochopitelná hádanka! Ten chlap zná mnohem víc než já.“

„A co ten zápisník?“

„To samé. Hieroglyfy. Pochybuji, že by takový muž používal tajné písmo, které by bylo snadno rozluštitelné. Co je to za charakter, lehce zjistíte z těchto dvou akvarelů, namalovaných jeho rukou, které znázorňují jeho osobu.“

Byl to zvláštní obraz, v barevném provedení, který zdobil první stránku zápisníku, vázaného v safiánové kůži.

Velká pavoučí síť, uprostřed pavouk, ale na baňatém těle lidská hlava, která zobrazovala černými vousy orámovanou tvář… ďábelskou tlamu Sinclaira!

Kolem pavouka samé ženy, uvíznuté v síti, reprezentantky všech národů a ras: moderně oblečená dáma, Turkyně, úplně nahá divoška, Švédka v národním kroji, Rumunka a tak dále.

Obraz byl skutečně nádherně namalován. Dalo se dokonce rozeznat, že jedna z dam je příslušnicí takzvaného velkého světa, kdežto druhá dělnicí z továrny – ale bylo možné rozeznat dokonce obličeje naplněné hrůzou – tak věrně bylo vše zachyceno.

K hrůze měly ty nebožačky jistě důvody. Některé vypadaly, jako by se právě zachytily v síti a nebyly si vědomy svého postavení; druhé prosebně zvedaly ruce k lidskému pavouku, který se právě chystal vysát dobře živenou dámu. Jiné se snažily vymanit z lepkavé sítě, čímž se ocitaly ve smyslných polohách – smyslnost ostatně vyzařovala z celého obrazu – a další již vypadaly jako vysáté mouchy, naprosto zabalené v síti, vyschlé.

„Zvláštní!“ mumlal Scott.

„Ne, to vůbec není zvláštní. Je to znak tohoto muže… jedovatý pavouk s lidskou tváří, která zosobňuje jeho charakter. Kdyby španělská tanečnice neměla na noze tu malou skvrnku, a proto se nehodila do jeho galerie krásných žen, nepochybně by ji uvěznil ve své síti a vysál. Nakonec by ji zavřel do ledového kvádru, aby měl nějakou památku. Je ostatně velice zvláštní, jakou démonickou sílu v sobě ten muž má, když dokáže v hadrech žebráka svést takovou dámu. Ó, člověk opravdu neví, zda má tohoto génia zbožňovat nebo zda se od něho má s hrůzou odvrátit.“

V psacím stole se ozvalo zazvonění.

„Co se děje?“

„Zajatci se vrátilo vědomí,“ oznamoval hlas. „Žádal tužku a papír. Vyhověl jsem mu.“

„Dobrá. Hned přijdu.“

Nobody vyskočil se vzdorovitým trhnutím hlavou.

Najednou se vytratila veškerá sklíčenost, Nobody byl zase tím ocelovým mužem jako vždy.
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„A přece jsem v tomto boji zvítězil, i přes všechno jeho umění! Já ho také přinutím k řeči! Musí mně všechno vysvětlit, musí! Nebo ho – – –!“
Nedokončil větu a také hned neodešel.

Zabalil nejprve všechny předměty a uschoval je do zásuvek psacího stolu, což chvíli trvalo.

„Promiňte, Edwarde, chtěl bych s ním nejdřív mluvit sám. Později vás budu o všem informovat.“

„Kde je nyní zavřen?“

„Přímo ve vedlejší místnosti, ale stále ještě v kleci. Nu, ten se jistě podivil, když se probral! Zatímco jste byl venku, svlékl jsem ho – drobné, slaboučké tělíčko – a pak jsem ho převlékl do úplně jiného oděvu. Můj tajemník se tam občas zašel podívat. Chtěl papír a tužku? Co chtěl asi psát? Nu, vždyť se to brzy dozvím.“

Nobody byl hotov se svým úklidem. Přistoupil ke dveřím sousední místnosti, otevřel je a…

Nejprve o krok couvl, ale pak se vřítil s výkřikem do místnosti.

Klec stála dosud v místnosti, také zajatec byl uvnitř, ale neseděl, nestál, nýbrž… visel!

Oběsil se na jedné mříži klece, použil k tomu vlastní šle. Nasadil tu nejohyzdnější ďábelskou tlamu, která již nebyla bledá, ale modrá. Tak tam visel a vyplazoval na detektiva dlouhý jazyk.

Nobody se okamžitě vrhl do klece a přeřízl šle – příliš pozdě! Smrt si ho odnesla, a proti ní neznal ani Nobody prostředek.

Na židli ležel tužkou popsaný arch papíru.

=
Sir Dr. Alfred Willcox, zvaný Nobody!
Mám před Vámi obrovskou úctu! Stojíte opravdu vysoko nade mnou. Nikdy bych byl nevěřil, že by mne dokázal některý člověk překonat – a Vy jste to dokázal! Proto ještě jednou vyjadřuji svou nejvyšší úctu!

Se mnou je však konec. Připravil jste mne o mou rovnost s Bohem. Nesnesu, abych byl viděn – já neviditelný bůh – jak jsem bezmocně uzavřen v opičí kleci! Mimo jiné, už dávno jsem se nasytil života, a jsem příliš geniální pro svět. Proto se vracím zpět do své krásné vlasti… do pekla.

Ano, byl jsem satan, ale i on může být někdy velkomyslný. Ustanovuji Vás svým dědicem. Stejně jsem z Vás chtěl učinit svou pravou ruku, a to, že jste mne za to zavřel do opičí klece, od Vás nebylo vůbec hezké!

I přesto Vám odpouštím a zatímco budu cestovat do pekla uprostřed Země, udělám z Vás pána zemského povrchu, pána všeho živého, všeho, co se plazí i létá!

Pokud Vaše schopnosti nebyly tak dokonalé, abyste to sám objevil, prohledejte kapsy kabátu, kde najdete něco neviditelného. Další neviditelné věci objevíte ve vyřezávané dřevěné krabičce. Je to dokonalý oblek… podrobnější návod Mr Nobody jistě nepotřebuje!

Zmíním-li se ještě, že tyto dvě pomůcky neviditelnosti jsou jedinými, které existují, jistě Vám nemusím vysvětlovat, jakým způsobem se můžete stát pánem celého světa!

Nemám příliš času na psaní, ale jedno bych Vám ještě pro uklidnění sdělil: až vyrazím z Vašeho bytu spěšnou poštou do pekel, nebude o tom nikdo vědět. Byl jsem neviditelným bohem, k němuž se nemohl nikdo přiblížit – s výjimkou několika příležitostí.

I dnes jsem si dovolil extravagantní žertík s jednou španělskou tanečnicí, která Vás jistě vyhledala (notabene: nevěnujte tolik sil ženským, jako jsem to dělal já. Nemá to smysl, nic z toho není, člověk pouze marní svůj drahocenný čas. Pro mne, odporného mrzáka, měly takové dobyvatelské radosti zvláštní kouzlo).

Jak jsem se dozvěděl, že jste se dostal do laboratoře na severním pólu? Jakmile jste překročili práh, byl jste i s vaším průvodcem automaticky vyfotografován. Já jsem se tam dostal krátce po Vás. Spatřil jsem Vaši fotografii, a tak jsem se hned vrátil do New Yorku, kde jsem se doslechl o Polární hvězdě. Pouze tři muži se vrátili z polární expedice, která pronikla východně od Grónska, to jsem si přečetl ve Worldově týdeníku – a ačkoliv jsem se v něm dočetl o něčem jiném, věděl jsem dost, protože tak hloupý ďábel zase nejsem! To je jednoduché vysvětlení.

Nyní to nejdůležitější: od Edfu na Nilu vede přes pohoří stará, nyní již nepoužívaná karavanní cesta ke zříceninám Berenice. To místo je nazývané Údolí zmatků.

Vpravo od cesty leží několik studnic. Musíte odpočítat osmou, která je mezi beduíny známá pod jménem Ďábelská studnice. To je vstup do jednoho z mých obydlí. Existuje ještě jeden vstup, ale jeho popis by byl velmi zdlouhavý a obtížný. Snad ho najdete sami.

Studnice je vyschlá. Spustíte se po laně dolů. Šest metrů pod zemským povrchem najdete ve zdi železnou závoru, kterou otočíte pravým směrem, kam to až půjde. Pokud to neuděláte budete ihned vyexpedován nahoru, to znamená, vylétnete do vzduchu!

Co se tam skrývá, poznáte sám. Nejvíc vás bude zajímat mnou napsaná kniha. Ta Vám vše vysvětlí: kdo a co jsem, jaké objevy jsem učinil, hlavně v oblasti elektřiny, jaký to má vztah k červenému prstenu, jak jsem získal oblek neviditelnosti a tak dále.

Tam se také dozvíte o sektě, kterou jsem založil a jíž vládnu nejen jako prorok, ale i jako bůh. S tou bandou udělejte, co uznáte za vhodné. Protože zřejmě nebudete chtít nastoupit do role nového boha, bude asi nejlepší, když tuto bláznivou společnost posadíte na sud s prachem a vyhodíte ji do vzduchu.

To stačí! Jsem a zůstanu

Mefistofeles
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KAPITOLA ČTVRTÁ

Mezi beduíny

Cestující, kteří připluli parníkem z Janova, se tlačili dopředu, aby se dostali co nejrychleji k cíli nebo aby si prohlédli krásy mezistanice: Alexandrie, vynořující se v jasu vycházejícího slunce.

Pohled na Alexandrii od vjezdu do přístavu není právě povzbudivý; s hezky posazeným, kopci ohraničeným terasovitým Alžírem se tento pohled nedá v žádném případě srovnávat.

Obrovská halda krabicím podobných domů, tu a tam vystupuje věž mešity, postavené uprostřed roviny bez stromů a keřů; pohled se nepotěší barvou zeleně, na písčité pobřeží doráží mořský příboj, dvě dlouhá mola – to je dojem, který získá každý nezaujatý pozorovatel, vjíždící od moře do tohoto významného obchodního přístavu Egypta.

Samozřejmě, pokud má člověk za sebou cestu po moři, třeba jen několikadenní, oblaží i takový neutěšený pohled srdce suchozemce… a v nepřehledné hromadě hranatých domků si každý najde nějaké lákadlo, které mu kyne na uvítanou a které na palubě i toho nejpřepychověji vybaveného parníku postrádal – – – totiž pevnou zem.

K tomu musí být připočten orientální, africký ráz okolí, které při vplutí do přístavu člověka obklopí. V dnešní Alexandrii se tato malebnost pomalu vytrácí, ne však na moři před přístavem. Zde člověk pozoruje bez ustání vplouvající a vyplouvající sambuky, rybařící na otevřeném moři, velké lodě se dvěma trojúhelníkovitými plachtami, které se během staletí ani trochu nezměnily; s podobnými sambuky jezdili Arabové již před tisícem let nahoru do Indie a dobývali Evropu. Dodnes je posádka takového sambuku tvořena Araby v kaftanech nebo bílých pláštích, s obrovskými turbany na hlavách, a hnědočernými černochy s bederními rouškami, kteří živě gestikulují a s drásajícím řevem obsluhují obě plachty, vyhazují rybářské sítě nebo se snaží dorozumět s cestujícími připlouvajících plavidel o odnesení jejich zavazadel.

Jiní zase vyjíždějí na moře, aby předvedli své potápěčské umění, a hlavně – – – aby žebrali.

Ačkoliv přijede cestující, který zavítal do Afriky poprvé, na takové místo bez poezie, stane se pro něho nastíněný obrázek nezapomenutelným zážitkem.

Nobody již stál u zábradlí, když Scott vystoupil z kajuty. Vyměnili si ranní pozdrav – a Nobody si hned řekl, že jeho přítel vypadá dnešního rána mimořádně zkroušeně. Scott začal hned s vysvětlováním:

„Jsme u cíle – na počátku cesty po pevnině – a já… já… bych se od vás chtěl odloučit.“

„Odloučit? Ode mne? Pročpak?!“ vyrazil Nobody překvapeně.

Mladý Kanaďan nechal poklesnout hlavu, jeho oči smutně bloumaly po palubních prknech.

„Ano, chci vás v Alexandrii opustit – musí to tak být – ale… proč, to sám nevím.“

Jak nyní Nobody litoval své uspěchané otázky! Vždyť už svého nešťastného přítele dobře znal.

Poslední dobou, hlavně během pobytu v Nobodyho domě, byl mladý muž podstatně veselejší, dokonce se občas srdečně zasmál. Ale uzavřený zůstával stále – – – a hlavně se nikdy ani slůvkem nedotkl svého nešťastného milostného vztahu.

Už nikdy neupadl do svého jasnovideckého traumatu, kdy zůstával naprosto ztuhlý, zatímco z něj vystoupil jeho somnambulní dvojník – nebo to alespoň nebylo zpozorováno obyvateli domu.

I přesto prokázal Scott při návštěvě u Nobodyho dvakrát své jasnovidecké schopnosti, ale úplně jiným způsobem. Hlavně kvůli prvnímu případu, o němž se podrobně zmíníme, si Nobody vytvořil o somnambulních vizích svého přítele úplně jiné mínění.

Jednoho rána při snídani byla lady Willcoxová velice rozrušená. Nobody se zeptal po důvodu – kdyby to neudělal, jistě by s tím začala hned sama. Vyprávěla. Začátek historky Nobody znal, ale kvůli přítomnosti hosta musel být podrobně zopakován.

Před rokem se vdala Lizzy, jedna z kuchařek Nobodyho domu, za stájníka ze sousedství. Lady Willcoxová patřila k těm vzácným ženám, které se starají o veškeré dění v chodu domácnosti; i vedle své umělecké činnosti a jiných povinností si dokázala najít dost času, aby se postarala o záležitosti i té své nejposlednější služebné.

Se sňatkem těchto dvou lidí nesouhlasila, tím spíš, že byla s Lizzy velice spokojena a onen mladík byl vlastně naprostý budižkničemu. Ale láska je slepá, někdy navíc i hluchá… a v tomto případě ještě víc! S kuchařkou nebylo řeči. 
„Takže můžu klidně jít?“

„Pokud nechcete zůstat, tak můžete samozřejmě odejít.“ 
Odešla. Jakmile se vzali, vyrazili do Ameriky, přímo do New Yorku, kde měl novomanžel vyhlédnuté místo.

„Dnes ráno jsem dostala od Lizzy dopis – z Londýna — a představ si, Alfrede, už je přes čtvrt roku zpět v Anglii. Její muž měl za mořem v New Yorku nehodu a zemřel — vede se jí velice špatně – je nemocná – má malé dítě – a místo toho, aby se ta husička vrátila hned ke mně – vždyť ví, že bych ji ihned vzala zpátky, protože jsem s ní byla vždy spokojena – tak místo aby se vrátila, raději to táhla od deseti k pěti – ale už je v koncích – dluží nájemné za dva týdny – a pokud těch osm šilinků nezaplatí do dnešního poledne, bude vyhozena na ulici – a po tak dlouhé době hladovění a strádání toho nebohého dítěte si konečně vzpomněla na mě – ať jí odpustím – ať jí do oběda pošlu deset šilinků – příští týden prý dostane opět práci –“

„Nu, tak jí pošli peníze a hned ji pozvi sem!“ přerušil ji manžel.

„Jistě, ale bohužel neznám její adresu. Někam jsem založila její dopis. Když jsem jej ráno četla, byla jsem vyrušena. Jen na okamžik jsem jej odložila – ale už jsem jej nemohla najít – tři hodiny jsem převracela všechno naruby – služebnictvo mi pomáhalo – nepodařilo se nám jej najít – a teď už bude jedenáct hodin – co si o mně asi pomyslí ta ubohá žena, když se na mne obrátila v návalu nejvyššího zoufalství, a já ji nechám bez pomoci – – –“ 
Gabriela vytáhla kapesník a odvrátila se, aby si tajně osušila slzu.

Bývalá vládkyně pouště a nynější umělkyně sama netušila, jaké si napsala vysvědčení, když tato svá slova doplnila nezadržitelnými slzami!

„Alfrede, nemůžeš mi pomoci? K telegrafování je času dost – ale najít dopis – myslím, že přišel z East Endu.“

Ne, zde ani Nobody nemohl pomoci, a už vůbec ne v tak krátké době. Povinnost přihlásit pobyt v Anglii neexistuje,() East End, východní část Londýna, je značně rozlehlý. Gabriela si vlastně neuvědomila, co žádá. Při stálém hledání dopisu se snadno mohlo stát, že list zmizel v Nobodyho pracovně, nebo že byl naopak již spálen…

„Ó, Bože, Bože! Nemocná žena s malým dítětem na ulici, bez jediného penny! Co si o mně asi pomyslí – – –!“
Tu Scott odložil nůž s vidličkou.

„Pokud mylady dovolí, abych vstal a na chvíli opustil místnost, budu vám snad moci sdělit, kam jste dopis založila.“

Aniž by vyčkal na svolení, vstal a opustil místnost. Překvapeně naslouchali, jak vystupuje nahoru po schodech a vstupuje do místnosti, která ležela právě nad jídelnou. Několik minut naprostého ticha… pak se Scott vrátil zpět.

„Mylady má hnědý koš se zeleným víkem na šicí potřeby?“

„Ano, mám, ale ten vůbec nebyl v místnosti, kde jsem dopis – – –“
„Dopis přesto v tomto koši leží.“

Všichni zírali na mluvčího nevěřícnými pohledy.

„Ach – – – ano – – – ano!! – – – Už si vzpomínám – – –!“

Vyskočila ze židle a spěchala do vedlejší místnosti, odkud po chvíli zaznělo:

„Správně – leží v šicím koši!“

Gabriele nezbyl čas žádat nějaká vysvětlení, snad v tom okamžiku uvažovala o zázracích – – – pospíchala k telegrafu svého muže.

Oba muži osaměli.

„Tak mi povězte, vy zázračný muži,“ začal Nobody, „zda vás mohu požádat o nějaké vysvětlení?“

Ve stejném okamžiku se však Nobody zarazil… nad nepochopitelným úsměvem svého přítele, který jinak považoval své somnambulní vlastnosti za neštěstí, za důvod ke skleslosti, která hraničila s trudnomyslností.

„Přímé vysvětlení vám vlastně dát nemohu, k tomu mně chybějí slova.“

„Chápu. Můžete snad nechat vystoupit svého dvojníka z těla, kdykoliv to uznáte za potřebné? To je pro mne novinkou!“

„To s mým dvojníkem nijak nesouvisí.“

„Ne?!“

„Ne. Já… neumím to vyjádřit. Můj dvojník se zjevuje jedině tenkrát, hrozí-li mně nebezpečí – pouze mně samotnému. Tyto chvíle jsou pro mne vždy utrpením, dostaví se křeče a smrtelný strach, pot ze mě jen leje, cítím se jako – jako – – – mrtvola.

Tento případ byl něčím úplně jiným. Pokud jsem sám a mám dostatečný klid, vždy se to povede. Dokonce s tím nejsou spojeny žádné tělesné nebo duševní bolesti, spíš naopak, zanechává to ve mně dobrý pocit.

Jak tyto stavy probíhají, to nevím, neumím to popsat, jako – jako – jako – neumím popsat okamžik, kdy jsem se narodil. Posadím se klidně na židli, zavřu oči, koncentruji myšlenky na věc, kterou chci vědět nebo vidět… a tu se před mým duševním zrakem zvedne závoj, rozplyne se mlha – – a vidím.“

„To je báječné!“ divil se Nobody, šťasten, že se přítel tak rozhovořil. „Edwarde, musím vám závidět! To se přece může hodit!“

Ó běda! Nobody začal úmyslně veselým tónem – – – ale jako by ta slova byla ostrá, jako by zasáhla Kanaďana do srdce, tak bolestně se stáhla jeho tvář.

„Pardon! Tento dar mohu využít pro ostatní, ale pro mne samotného zůstává jen hrůzný dvojník.“

Nuže, i nyní Nobody věděl, jak svou chybu napravit.

„I tak můžete být velmi prospěšný lidem kolem sebe.“

„Také ne vždy. Má to své hranice, docela úzké hranice. Není problém navodit tento stav, ale musí k tomu být závažné důvody. Kdyby někdo odložil fajfku nebo váček s tabákem, marně bych se namáhal zvednout závoj před mýma očima. Jiné by to bylo, kdyby se jednalo o předmět, který na sebe váže drahou vzpomínku nebo památku, takže by na něm dotyčný lpěl celým srdcem. Záleží také na tom, zda je mně ten člověk sympatický. Ano, sympatie, náklonnost, to jsou otázky, které o všem rozhodují. Vidíte, u vaší paní manželky – – –“
Přerušil se; jemná červeň se rozlila po jeho tváři.

„Nechápejte to špatně – – –“ chtěl pokračovat dál.

„Bůh chraň!“ smál se Nobody. „Vždy jsem doufal, že máte pro mou ženu alespoň tolik sympatií, kolik máme ona i já pro vás. Zde se skutečně nejednalo o založenou či ztracenou fajfku nebo váček s tabákem, nýbrž o nalezení dopisu, na kterém závisí dobro nebo bída dvou lidských životů.“

„Tak to je! Vidíte, mohl bych se zmínit ještě o dvou zajímavých případech. Sám víte, že jsem přítel dětí. Stalo se to ve Philadelphii. Právě tam dorazila jedna cizí žena a naříkala na ulici, že se jí v lidském davu ztratilo dítě. Její žal pronikl k mému srdci. V duchu jsem si představil malé dítě, bloudící kolem, obklopené lidmi, jejichž řeči nerozumí – ano, nejdůležitější je, aby to došlo až k mému srdci… jako u vaší paní.

Proto jsem se té ženy ujal. Vyhledal jsem tiché místo, kde jsem se mohl ponořit do myšlenek – za deset minut měla dítě v náručí. Věděl jsem přesně, kde je najdeme.

Druhý případ se přihodil v Paříži. Žena na ulici naříkala a hledala dítě. Ale – nevím proč – ta žena se mi právě moc nelíbila. I přesto jsem se v duchu snažil dítě najít. Nepovedlo se… a právě! Ta žena se velice rychle uklidnila a řekla tím nejlhostejnějším hlasem:

‚No, však mi ho policie přivede domů! A kdyby ne – mám jich ještě sedm!‘

Vidíte! A ten chlapec utekl schválně, aby se zbavil jejího týrání. Ano, musím k tomu člověku cítit sympatie. Pokud to nemyslí upřímně, uzavře se brána k mému srdci a nic z toho není.“

„Nu, doufám, že se mohu spolehnout na vaše sympatie, a pokusím si je udržet i nadále,“ řekl Nobody. „Kéž bych měl vždycky po boku takového anděla strážného, jehož bych mohl občas požádat o radu.“

Tu se na detektiva upřel další ulekaný pohled. Že by opět nemluvil správně?

„Rád bych vám vyprávěl ještě jeden případ,“ pokračoval Scott. „Opět se jedná o ztracené dítě. Bylo to v jednom německém městě – při národní slavnosti – hrozné lidské mraveniště – otec hledal – své dítě – a já – jsem je viděl – také – – –“
Od začátku mluvil roztřeseným hlasem. Stále víc koktal, nakonec musel přestat, vložil si hlavu mezi dlaně. Zaznělo potlačené zavzlykání.

Nobody už dávno zjistil, jak měkké srdce má tento silný, odvážný muž. To byl i Nobodyho případ, alespoň občas se to v něm probudilo. Jednou by dokázal člověka uškrtit, jindy se málem rozplakal nad mrtvým vrabcem.

(O tomto mrtvém vrabci – v našem případě vlaštovce – budeme ještě vyprávět celý příběh… později. On i malý ptáček může vyvodit velké důsledky.)

„Mrtvé?“ zeptal se Nobody taktéž chvějícím se hlasem. 
„Rozdrcené – vozem – a já viděl tu malou holčičku — tak jasně – právě v tom okamžiku – a nemohl jsem — přiskočit –  byl jsem – příliš daleko – ó, to bylo hrozné – – –!“
Kanaďan se napřímil a podával Nobodymu ruku.

„Alfrede, prosím vás, nedívejte se na mne jako na věštce, kterého se můžeme po libosti vyptávat na radu. Ne nadarmo se budoucnost lidí utápí v mlze, ne nadarmo jsou nešťastni ti, kterým se občas podaří tuto mlhu rozptýlit a nahlédnout za ní. Přichází to samo od sebe, když hrozí nebezpečí těm, které mám rád, nebo když jim mohu pomoci. Pokud i nadále mlčím, pak… má to jisté důvody. Alfrede, prosím!“

„Samozřejmě, ujednáno,“ přikývl Nobody a potřásl podávanou rukou.

To byl první případ, který se stal v Nobodyho domě. Druhý se odehrál krátce poté, když se záhadný Mefistofeles oběsil v kleci. Zde musíme podotknout, že Nobody nechtěl po svém příteli radu, ani se ho neptal, nehrozí-li mu nějaké nebezpečí, i když by k tomu měl dost důvodů. Scott sám o tom nemluvil, celá záležitost by se byla rychle sama vyřešila.

Nobody balil kufry na cestu do Egypta. Tu k němu vstoupil Kanaďan. Chvíli jej mlčky pozoroval.

„Jak jsem se dočetl ve vašich reportážích,“ začal potom, „použil jste při své návštěvě magnetického ostrůvku zvláštní potápěčský oblek.“

„Skafandr, ano.“

„Skafandr?“ opakoval Scott zamyšleně. „Tak se jmenuje ten nový oblek? – Mám dojem, že jsem to slovo slyšel již jako dítě.“

„To je možné. Spisovatel dobrodružných a vědecko-fantastických románů Jules Verne o něčem podobném psal už před čtvrtstoletím. Zmiňoval se o výtečném potápěčském obleku, který vynalezl ve své fantazii, v době, kdy se o něčem tak báječném lidstvu ještě ani nesnilo – jak to ostatně bývá s fantastickými vynálezy Julese Verna… prorocký génius umělce – pojmenoval tento oblek skafandrem, a já to jméno rád používám.“

„Máte takový oblek zde?“

„Jistě. Mám jich několik, všechny v dokonalém pořádku.“

„Vezměte si jeden s sebou,“ zaznělo prosebným hlasem.

„Do Egypta?“ zeptal se Nobody překvapeně. „Myslíte si snad, že budu muset lézt do oné studny v potápěčském obleku? Ten muž tvrdil, že je Ďábelská studna suchá. Tomu rád věřím, jelikož v té oblasti je o vodu nouze. Proto také dříve hojně používaná karavanní cesta přes Údolí zmatků dávno – – –“
„Prosím, nevyptávejte se na původ mé rady. Já ho vlastně ani neznám,“ přerušil Kanaďan detektiva tentokrát úplně žalostným hlasem. „Ani si vůbec nedovedete představit, jak velice mne takové pochybovačné otázky zraňují… nebo… zlobí.“

Nobody cítil, proč Scotta otázky po důvodech jeho tvrzení zraňují a zlobí. Proto bez námitek zabalil potápěčský oblek se zásobníkem vzduchu a předsevzal si, že napříště takové otázky vynechá.

~
Zde, v přístavu Alexandrie Nobody na své předsevzetí zapomněl! Jistě, napomohla tomu nápadná Scottova malomyslnost a skleslost, k tomu překvapení, že to přišlo tak náhle a nečekaně.

Scott odvedl detektiva trochu stranou.

„Musíme se rozloučit,“ šeptal bledými rty. „Musí to být – nesmím vás na této výpravě doprovázet. – Ó, kdybyste věděl, jak rád bych šel s vámi – kdybyste věděl, co mne od toho zrazuje!!“

„Zjistil jste to až nyní?“

„Právě teď – v mé kajutě – stejně je to k mému dobru, ale – – –“
„Promiňte, Edwarde, domníval jsem se, že vaše rozhodnutí pramení z něčeho úplně jiného. Nu dobrá, tak se rozdělíme. Doufejme, že to nebude navždy. Kam se vydáte?“

„Ach, o tom si promluvíme až na zemi.“

Parník mezitím zakotvil. Propukla sháňka cestujících po zavazadlech, bojovalo se o nosiče kufrů a o loďky. Po nějaké době se konečně oba muži usadili v hotelovém pokoji, připraveni k rozhovoru.

„Nejdřív bych vám chtěl dát radu, Alfrede,“ začal Scott.

„Kterou pochopitelně vyslyším.“

„Dohodli jsme se, že opustíme nilské údolí v Edfu.“

„Zajisté, neboť odtamtud vychází karavanní cesta, která vede přes Údolí zmatků, kde máme hledat studnu.“

„Rád bych vás požádal, abyste zamířili jižněji a opustili nilské údolí až v Asuánu. Až tam zamiřte k Údolí zmatků.“

Aniž by protestoval, vytáhl Nobody podrobnou mapu Egypta a rozložil ji na stole.

„Asuán leží osmdesát anglických mil jižně od Edfu. Vlastně je blíž k ruinám Berenice, protože se rozkládá přímo naproti nim; ale nevede tam žádná cesta, alespoň tady není vyznačena. Nu, nezáleží na tom, zda to bude plochá poušť nebo rozbrázděné pohoří, stejně se tam dostanu. Jisté je, že pokud chci dospět do Berenice, musím projít Údolím zmatků.“

„Byl bych skutečně rád, kdybyste vyhověl mé prosbě začít cestu v Asuánu. Bohužel vám nemohu vysvětlit proč, ale je to – – –“
„Hrome, chlape, nechte už toho věčného prošení!“ přerušil jej Nobody žertem. „Prostě mi poručte: zastavit stát, kupředu! – – – a já budu mašírovat.“

„Pak je to v pořádku,“ musel se zasmát Scott. „Takže vyrazíte v Asuánu. Cestou něco zažijete. Co to ale bude, sám nevím.“

„Já také ne. Ale budu vám to později vyprávět.“

„Cestou od Edfu byste se tomu vyhnul.“

„Nu ano, proto vyrazím z Asuánu.“

„Je to pro vás skutečně důležité.“

„To mne těší.“

„Také nevím přesně, kde vás to potká.“

„To je mně egal! Kde potkám nepřítele, tam ho chytím a vrazím mu jednu do zubů.“

„Nepochybně něco najdete.“

„Ó, buďte ujištěn, že to seberu. Nu, Edwarde, ještě něco? Jinak bychom mohli tohle téma uzavřít.“

„Nyní bych vám chtěl položit otázku,“ prohlásil Scott s úsměvem, který prozrazoval nezvykle dobrou náladu.

„Tak se ptejte!“

„Neznáte náhodou loď, parník, který je postaven jako torpédoborec – ale ne válečná loď, spíš výletní – jménem Letící šíp? Její kapitán a majitel je v námořnických kruzích i jinde znám pod jménem Větroplach. Znáte tu loď?“

Nobody na něj vrhnul překvapený pohled. Snad se také čtenář podiví, proč byl Nobody touto otázkou překvapen.

Tento torpédoborec Nobody původně používal jako plovoucí převlékárnu, v níž měnil své převleky, zatímco rychlá loď ujížděla k dějišti dalšího případu.

Je naprosto pochopitelné, že detektiv o tomto tajemství s nikým nemluvil – a také se o tom vůbec nezmiňoval v reportážích Worldova týdeníku, které byly určeny pro čtenářskou obec. Až později tato okolnost vešla ve známost – – ale to už detektiv se svou praxí dávno skončil. Krátce řečeno, nikdo neměl ani potuchy, že jméno Letící šíp má něco společného se slavným detektivem. Ani Scott o tom dosud z Nobodyho úst nic neslyšel, i když ne z důvodu, že by to před ním chtěl detektiv zatajit – prostě se k tomu nedostali.

„Odkud znáte Letící šíp!“
„Před časem jsem jej spatřil v Montevideu a byl jsem velice udiven jeho doutníkovitým tvarem. Kapitán nebyl přítomen, ale slyšel jsem o něm mnoho vyprávět. Jste tedy v bližším vztahu k Letícímu šípu a ke kapitánovi Větroplachovi?“

„Já? No samozřejmě!!!“ vykřikl Nobody.

Co nejkratšími slovy jej seznámil se skutečnostmi.

„Báječné, báječné!“ šeptal Scott s očima upřenýma k nebi. „Nyní už Letícímu šípu nevelíte?“ pokračoval pak s otázkami.

„Nevelím?“ zasmál se Nobody. „Je pravda, že v současné době nemám s kapitánem Větroplachem příliš společného. Je pánem na Sirném ostrově, kapitánem Letícího šípu a tak dále. Od základu vzato, nepatří mu nic z toho, ale… nu, krátce a dobře, panuje mezi námi skvělý přátelský vztah, takže nemůže nikdy dojít k hádce. Protože jsme spolu neuzavřeli nikdy žádnou smlouvu, nemohli jsme ji také zrušit.“

„Takže popluje s Letícím šípem tam, kam budete chtít?“

„Větroplach? Stačí zamávat… a hned vyrazí plnou parou vpřed – i kdyby to mělo být do pekla – – – to by koneckonců uvítal ze všeho nejraději.“

„Ne, Alfrede, chci to slyšet jinak: můžete ještě stále disponovat Letícím šípem?“
„Ano.“

„Kapitán Větroplach a posádka vás poslouchá?“

„Ano.“

„Můžete předat své velení do rukou někoho jiného?“

„Chcete je převzít?“

„Ano.“

„Dobrá! Dejte mně kus papíru!“

Nobody zvážněl. Vzal pero a napsal několik řad číslic do svého notýsku.
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„To je naše tajné písmo. Při ukázání této plné moci sice nedostanete do rukou funkci kapitána na Letícím šípu, ale máte možnost určit cíl cesty a podobné věci. O to vám zřejmě jde?“

„Máte pravdu.“

„Ještě znamení, abyste se mohl legitimovat jako majitel zplnomocnění. Půjčíte mi na okamžik pravý palec?“

Nobody vytáhl z kapsy razítkovací polštářek a natřel Scottův pravý palec barvou.

„Nyní přitiskněte palec tady dolů na papír.“

Scott to udělal. Na otisku byly rozeznat i ty nejjemnější rýhy a rysy pokožky palce.

„Tak,“ prohlásil Nobody, když vytrhl papír z notýsku a podával jej příteli, „zde máte své zplnomocnění. Stačí, když otisknete palec i před kapitánem Větroplachem… a můžete disponovat s Letícím šípem.“
Kanaďan překvapeně pozoroval otisk na papíře.

„Jsou snad otisky palců různých lidí tak rozdílné?“

„S otisky lidských prstů je to stejné jako s lidskými osudy nenajdete dva stejné. Zkoumal jsem otisky prstů tisíců lidí, ale dosud jsem nenarazil na dva stejné. Vždy se liší: struktury čar, zaoblení rýh, hustota, to všechno je pokaždé jinačí.

Brzy přijde čas, kdy bude otisk palce hrát velkou roli i v kriminalistice. Co je proti tomu dnešní album zločinců! Otisky lidských prstů jsou dokonalejší než podpisy, které je možné zfalšovat. Tento přístup by zabránil mnoha zločinům a podvodům – ano, snad lze v těchto malbách na kůži prstů najít základ cikánského umění číst z ruky. Momentálně vám ale nemohu říci, kde se Letící šíp zdržuje, jestli právě kotví u Sirného ostrova nebo – – –“
„Kotví ve Smyrně, kde jej najdu.“

Nobody k němu překvapeně vzhlédl, Scott rozeznal tázavý pohled v jeho tváři. Pokrčil pouze rameny… bylo to stále totéž.

„Opravdu nevím, kde jsem k tomu přišel, stejně málo je mně známo, co chci hledat na Letícím šípu a co tam vlastně budu dělat. Ale dozvím se, kam vyplujeme – a vy také.“

Scott studoval jízdní řád zaoceánské přepravy, Nobody se připravoval na další cestu a nakupoval potřebné věci.

Po návratu do hotelu zjistil, že se jeho přítel vzdálil. V místnosti, kterou měl pronajatou spolu s Brunem, ležela na stole otevřená kniha, kterou detektiv již často spatřil v rukou sečtělého přítele. Co to bylo za titul?

Svazek Schopenhauera v anglickém jazyce. Tento německý filozof je v Anglii čten více než doma a… hlavně více chápán. Je to skutečně zvláštní – i když ne pro ty, kteří znají důvody – že jinak střízlivý, praktický Brit nebo Yankee se silně přiklání k nadnesenému, zatímco idealistický a romanticky založený Němec o tom stále nechce nic slyšet, ačkoliv Arturovi Schopenhauerovi, obhájci povznesenosti a zakladateli tohoto učení, nedokázal nikdo vyvrátit jeho ostrou a střízlivou logiku.

Byl to první díl titulu Parerga a Paralipomena, který byl otevřený u kapitoly Nad zdánlivými úmysly osudu jednotlivce.

Nobodyho dojem byl umocněn, že kniha byla otevřena právě u této kapitoly. Začetl se do ní, dokud se Scott se svým sluhou nevrátil.

„Za hodinu odjíždí parník do Smyrny. Už jsem objednal dvě místa. Musíme hned vyrazit.“

„Zadržte! Ještě s vámi potřebuji projednat něco důležitého. Bruno to může klidně slyšet; je zasvěcený a také mi dal čestné slovo. Jedná se o maskovací obleky, které jsem pochopitelně vzal s sebou. Jeden mi naprosto stačí a – – –“
Byl přerušen Scottovým odmítavým pohybem.

„Nechci ani jeden z nich. Nebyly určeny pro mne, nýbrž pro vás. Dost! Neptejte se, proč to říkám.“
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Byla to poslední slova, která si vyměnili; podání ruky řeklo víc. Pak vyrazili Scott se sluhou do přístavu, kdežto Nobody zamířil k nádraží.

Budeme jej doprovázet ale zůstaneme pouze u toho nejdůležitějšího.

Detektiv si nechal vystavit pas na jméno Brian Aston… a nyní se neměl setkat s žádným jmenovcem. Nebyl to žádný problém, neboť osobní detektiv královny mohl v takových otázkách jednat podle vlastního uvážení, pasy si vystavoval sám a opatřoval je pravými razítky.

V Káhiře vyhledal anglického generálního konzula, jemuž se dal poznat. Během dvou dnů, během nichž si Nobody osvěžoval vzpomínky na Káhiru, mu konzul zajistil nový pas v arabském a tureckém jazyce. Jelikož pas obsahoval i pečeť egyptského místokrále, mohl být klidně považován za ferman, což má v Orientu stejný význam asi jako má v Rusku ukas cara.

Sir Alfred Willcox, osobní detektiv anglické královny Viktorie, rytíř nejvyššího podvazkového řádu by byl ve dvoře místokrále přivítán s nejhonosnějšími poctami, ale Nobodyho spíš lákala velká touha rozluštit tajemství Ďábelské studny.

Až do Asiútu jel vlakem, odtamtud použil nilský parník, kterým dorazil do Edfu.

Neustále využíval dalších příležitostí, aby se dozvěděl něco málo o staré karavanní cestě, která mířila od Edfu jihovýchodním směrem a potom vedla Údolím zmatků do rozvalin Berenice.

Výsledek byl negativní, ačkoliv pocházel jak od vzdělaných Evropanů, tak i od domorodých felláhů a beduínů.

Rozvaliny staré Berenice leží v Arabském zálivu v nejzazším cípu Foul bay. Založil ji Ptolemáu a bývala významným přístavem, kam směřovalo zboží z Arábie i Indie, aby bylo dopravováno do nitra Afriky po Nilu. Z toho důvodu byla postavena silnice, která procházela pohořím, ohraničujícím východní břeh řeky, a podél ní bylo vyhloubeno nesmírné množství studní s dostatečným množstvím vody.

Dnes je tomu úplně jinak. Zřejmě nějaká rozsáhlá přírodní katastrofa měla na svědomí geografické změny v této oblasti. Byla zničena hlavní vodní tepna, studny vyschly, čímž byla přestřižena nit života veškerému obyvatelstvu města. Berenice byla opuštěna, dnes zde najdeme pouze ruiny a rozvaliny.

Naprostý nedostatek vody panoval v celé oblasti východně od Nilu. Mezi mořem a Nilem sídlil mohutný kmen beni Šammárů, jehož příslušníci za poplatek vedli karavany a ochraňovali je proti pouštním lupičům. Ale i většina z nich se odtud vystěhovala, a to u beduínů něco znamená! Nouze o vodu musela být skutečně velká.

Přesto tam nějaká voda být musela! Zbytky kmene Šammárů tam sídlí dodnes, a také oni musí napojit koně a velbloudy. Nikdo se ale nedozví, kde mají své studny a skryté prameny.

Zříceniny Berenice byly již dříve dostatečně prohledány, potvrdilo se, že tam není nic, co by stálo za odnesení. Je výhodnější a snazší dostat se do těch míst lodí; proto se tam každý rok objevuje plachetnice, na níž připlují skupinky i jednotliví beduíni, aby vyměnili tabák a jiné zboží za pokrývky utkané z velbloudí srsti.

Pro Nobodyho by nebylo pohodlnější, kdyby se vydal po souši. Údolí zmatků, které prochází horským pásem, leží přesně uprostřed cesty.

„Průvodce nepotřebujete,“ bylo mu vysvětlováno všude, kde se ptal. „Ve směru se nemůžete zmýlit, je vyznačen kostmi lidí a zvířat. Proč se to jmenuje Údolí zmatků, nevím. Arabské průvodce seženete jen těžko, beni Šammárům navíc nelze důvěřovat. Ano, ti lidé se nechají najmout, ale jakmile dostanou svůj plat a okradou vás, zmizí.“

Takové informace dostával v Edfu, odkud vycházela bývalá karavanní cesta. Musely tedy být věrohodné. Nobodyho však ani nenapadlo, aby si bral průvodce – nejlepším průvodcem na takové cestě mu mohl být dobrý sextant. Navíc chtěl vyjet z Asuánu, kde by průvodce sehnal jen s největšími potížemi.

Ještě den a noc strávil na palubě parníku cestou proti proudu do Asuánu. S nejvyšším zájmem si prohlédl stavby z dob starých faraónů, které jsou ve velkém množství rozmístěny na obou nilských ostrovech, File a Elefantíně. Pak začal s přípravami na cestu pouští.

Nejhlavnější bylo sehnat dobré jezdecké zvíře, zde připadal v úvahu nejspíš velbloud. 
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Nejlepšími běhouny jsou štíhlí hedžínové, kteří urazí za čtyři dny osmdesát německých mil, aniž by museli být napájeni nebo krmeni. Ano, takový výkon je na hranici možností a dá se požadovat pouze od zvířete, které stojí v přepočtu nejméně čtyři sta marek. Existují také hedžínové, jejichž cena se pohybuje až v tisících marek; ale taková zvířata jsou většinou neprodejná. Mají dlouhé rodokmeny, ale díky svému původu dokážou ještě mnohem víc.

Průměrných zvířat je v Egyptě nadbytek. Nobody si mohl vybrat – nejlepší z nabízených jej přišlo na pětadvacet liber šterlinků.

Od Berenice jej dělilo čtyřicet německých mil, včetně dlouhé zajížďky, kterou musel absolvovat, chtěl-li se dostat do Údolí zmatků. Přímou čarou se do Berenice stejně dojet nedalo, protože pohoří bylo v těchto místech úplně neschůdné pro velbloudy i pro koně. Proto byla karavanní cesta postavena v méně obtížném úseku hor.

Prvního dne mohl dosáhnout Údolí zmatků a snad i Ďábelské studně; další den počítal na její průzkum; vrátí-li se potom zpět nebo zda pojede dál do Berenice, to ponechá vývoji událostí. V každém případě měl ještě jeden den k dobru, neboť hedžín nepotřeboval na první čtyři dny pastvu ani vodu. Naopak jezdec se musel na tyto čtyři dny dostatečně zásobit vodou i potravinami.

V noci ve dvě hodiny nasedl Nobody na hřbet klidného hedžína. Měl na sobě bílý beduínský burnus. Přes rameno si přehodil šestnáctirannou henryovku. Za sedlo naložil dva objemné vodní vaky, před sebou upevnil pytel s potravinami a několik dalších drobných zavazadel, potápěčský oblek, jehož váha zde nehrála velkou roli, a jiné potřebné věci.

Když se vyhouplo slunce nad obzor, měl za sebou již osm zeměpisných mil cesty. Hbitý velbloud, dokonale napojený a nažraný, běžel s větrem o závod, jako by po dlouhém odpočinku vyrazil ze stáje.

V poušti jen vzácně najdeme skutečně rovnou plochu. Každé křovisko nebo větší kámen vytváří zábranu, o níž se zaráží stále putující písek, malá hromada písku se mění ve velký kopec, který však není stejnoměrný, nýbrž ve směru větru trochu převislý, čímž celá poušť dostává vzhled písečného moře s převalujícími se vlnami.

Tyto kopce ale nejsou stálé. Jakmile se vítr obrátí, jsou kopce postupně rozmetány, aby se vytvořily nové – – – a tím se ještě víc podobá písečná poušť moři.

Mezi takovými kopci klusal hedžín s nataženým krkem, při každém kroku prášil písek od jeho nohou. Jezdec ujížděl stále na východ s malou odchylkou k severu. Slunce stoupalo, bylo stále větší vedro, a třebaže to bylo v listopadu a poněkud severněji od obratníku Raka, byl žhavý vítr, proudící z Arábie, téměř nesnesitelný, alespoň pro jezdce. Hedžín byl stále stejně svěží, nechtěl nic slyšet o polední přestávce. Právě zde byl koráb pouště doma a svým instinktem cítil, že nebude napojen a nakrmen dřív, než překoná vytyčenou vzdálenost. 
[image: image45.png]Dva dny pobihali sem a tam po zasnézenych ledovych planich,
ani by spatili stézné lode.




Když byl každé dvě hodiny donucen k zastávce, aby mohl jezdec sestoupit a změřit pomocí sextantu výšku slunce, dával najevo svoji nelibost odporným hýkáním a frkáním. Nobody na to vůbec nedbal a po výpočtu polohy se vždy osvěžil vodou z vaku.

Přehouplo se poledne, slunce nastoupilo druhou část své cesty.

Žádná tráva ani křoviska, po vybílených kostech ani vidu. Proč nebyla tato přímá cesta využívána karavanami?

Ještě téhož odpoledne se to měl Nobody dozvědět. Po nějaké době se před ním vynořilo mohutné pohoří. Přenocoval vedle velblouda ve skryté skalní úžlabině.

Ráno druhého dne musel detektiv začít vyhledávat průsmyky, vhodné pro velbloudí nohy; při sestupu příkrého svahu došlo k pádu. Velbloud zůstal ležet u nohou v nepřirozené poloze – – – a už nevstal.

Nobody dlouho neváhal a zastřelil trpící zvíře ranou za ucho. Nyní se musel spolehnout na vlastní nohy. Musel naložit zavazadla na svá záda, a co bylo nejhorší, velbloud při pádu rozmáčkl jeden z vodních vaků, právě ten plný, zatímco druhý vak byl již napůl prázdný.

Detektiv na sebe naložil zásoby potravin, poloprázdný vak, k tomu ještě potápěčský oblek – – – a nemohl se ubránit smíchu. Zde, v naprosto bezvodém pouštním pohoří, s sebou táhne potápěčský úbor!

To je skutečně k smíchu!!

Tak se ploužil z kopce do kopce, musel překonat mnohá nebezpečná místa. Slunce žhnulo jako výheň… a on s nákladem padesáti kilogramů na hřbetě! Něco takového překonat, k tomu bylo zapotřebí skutečně Nobodyho tělesné síly a duševní energie!

Právě sklouzl z jednoho rozeklaného skalního hřebene – a tu pocítil vlhký, chladivý dotek na zádech. O důvodu dlouho nedumal – ano, i jeho poslední vodní vak z kozí kůže se roztrhl a voda vytekla proudem po jeho zádech na zem.

Podařilo se mu zachránit poslední tři litry vody. Dlouho nepřemýšlel, zaklonil se a vypil celé to množství naráz.

Poté vypočítal zeměpisnou polohu místa, kde právě stál. Od karavanní cesty, vyznačené na mapě, jej dělily pouhé dvě míle, ale z místa, kde k ní dospěje, mu zbývá do Edfu ještě čtrnáct zeměpisných mil, kdežto do Berenice víc jak jedenadvacet.

Nobody ani na okamžik nezaváhal. Ztrátou jízdního velblouda expedice ztroskotala! Takže bez zdržování zpět! Musí pochopitelně zamířit do Edfu, což nebyla jen nejkratší cesta, ale i nejpřímější, která jej přivede zpět k Nilu.

Čtrnáct, respektive šestnáct mil bez vody neznamenalo pro Nobodyho nic nepřekonatelného. Prostě to musí zvládnout, musí! Jinak by se mohl už teď považovat za mrtvého muže.
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Potápěčský úbor s těžkou přílbou a dvěma těžkými olověnými podrážkami a vzduchové bomby s sebou pochopitelně nebral. V této souvislosti pro Nobodyho udeřila… třináctá hodina! Začal silně pochybovat o nezmýlitelnosti předpovědí svého přítele.

Ano, v detektivově nitru převládaly vesměs hořké pocity, když se sextantem, s puškou přes rameno a se dvěma krabicemi masa pokračoval v cestě k řece.

Kdyby býval raději vyrazil z Edfu! Už dávno by musel být u Ďábelské studny, dokonce by ji měl prohlédnutou. Údaj oběšeného muže byl sice nepřesný – osmá studnice po pravé straně – ale byl určen speciálně pro Nobodyho, který jej považoval za dostatečný, neboť mu stačilo odpočítat jednotlivé studny.
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A nyní? Jak pozná, až dosáhne cesty, zda se nachází Ďábelská studna východně nebo západně? Studny jsou již po staletí vyschlé… a on si nesl potápěčský oblek, hahaha!

Nobody se ještě jednou hlasitě zasmál, až skalní stěny zaduněly.

Kde asi zůstala záhada, kterou měl nalézt na této cestě a kvůli které se dostal do nebezpečí smrti žízní?

Ne, teď měl Nobody všeho dost! Bude jednat podle vlastního rozumu, což bude asi…

Jeho noha zůstala jakoby přilepená k zemi, jeho vytřeštěné oči se vpily do jednoho místa stranou.

I zde ve skalnatém pohoří bylo dost písku. Místo, chráněné před větrem, bylo zasypáno pískem – právě do tohoto místa se upíral detektivův pohled a… z písku trčela kostnatá lidská ruka!

„To – to je ono!“ šeptal zaraženě.

Ihned zapudil myšlenku, že zde měl najít právě ruku mrtvoly, ale přesto začal hrabat, což by ostatně udělal i tehdy, kdyby žádné Scottovy předpovědi nebylo. – Šlo to dobře i pouhýma rukama.

Byly to kosti muže, které již nedržely pohromadě. Detektivův ostrý pohled okamžitě poznal, že levá paže byla kdysi zlomená, že kost opět srostla. Lebka, kterou Nobody vyhrabal z největší hloubky, byla rozťata.

Z toho se ovšem nedalo usuzovat, že se musí jednat o vraždu; ten muž se také mohl zřítit ze skály. Zkušený detektiv brzy konstatoval, že rána v lebce pochází od nějakého těžkého, ostrého předmětu, pravděpodobně od sekyry.

„Mám se snad stát objevitelem a vyšetřujícím této vraždy?“

Ještě jednou prohlédl jednotlivé kosti. Byly úplně normální, až na zlomenou paži. Dobře zachovalé řezáky byly vpředu trochu dál od sebe, levá třetí stolička se zdála být plombovaná. Tyto poznatky se mohly Nobodymu později hodit.

Oblečení chybělo. Z toho se dalo usuzovat, že k smrti došlo před velmi dlouhou dobou, takže látka ztrouchnivěla a padla za oběť zubu času. Tomu ale neodpovídala skutečnost, že suchý pouštní vzduch vše velice dobře konzervuje, tím spíš, je-li to uloženo v písku. Kosti nemohly být tak staré, na to nevypadaly! Také zde chyběly jiné předměty, které by vydržely déle než šaty.

Měl s sebou Nobody vzít alespoň lebku mrtvého? Po krátkém zamyšlení od toho upustil.

Naskládal kosti vedle sebe a začal je pohřbívat v písku. Při přehrabávání narazil rukou na podlouhlý, kulatý kus dřeva.

Dřevěná krabička, s jakou se setkáme téměř v každé evropské domácnosti. Starším čtenářům se vybaví dřívější dřevěné penály, v nichž jako děti nosívali tužky a pera. Později byla dřevěná pouzdra vytlačena koženými taštičkami.

Právě takový penál držel Nobody v ruce. Odklopil vrchní část, uvnitř našel srolovaný papír. Rozložil jej a spatřil inkoustem nebo tuší nakreslenou kresbu, k níž patřily čtyři malé obrazce.

Jeden zachycoval kostel, nakreslený jen pár čarami. Vpravo od něj byl jehličnatý strom, nepochybně smrk. Pod kostelem byl obrázek ženy, vedle ní, tedy pod smrkem, byla namalována vysoká bota, na jejíž zadní straně vyčníval prýmek. Od kostelní věže vedla přímka k prýmku na botě, stejně jako od vrcholu smrku vedla druhá k hlavě ženy. Obě přímky se proto křižovaly.

Nic víc, žádné slovo, ani písmenko! To bylo všechno – a přece to nebylo málo!

Nobody udělal gesto, jako by chtěl smeknout klobouk z hlavy, určitě zapomněl, že na sobě má beduínský kroj, a když tedy žádný klobouk nenašel, zaznělo alespoň slavnostně z jeho úst:

„Edwarde, ještě jednou mi odpusť, že jsem pochyboval o tvých schopnostech! Ve své ruce držím nepopiratelný důkaz tvého nedostižitelného umění!“

Nobody samozřejmě netušil, co kresba zachycuje, ale něco to znamenat muselo: snad schematický náčrt, v němž hrál nejdůležitější roli styčný bod obou přímek.

Kde stál namalovaný kostel? Kde rostl ten smrk? Co má společného vyobrazení ženy a vysoké boty s prýmkem?

„Edward mě nechal najít tuto záhadu, snad mi k ní dá i klíč. Nebude-li to hned, pak jistě později, až přijde vhodná doba.“

Měl snad vrah spadeno na tento plánek? Jak snadno se v písku ztratí i větší předmět, než byla tato krabička, a nemůže být nikdy nalezen. O tom by mohl Nobody vyprávět!

Ještě jednou prohrabal písek v blízkém okolí, ale kromě několika kostí nenašel ani to nejmenší. Také se nesměl příliš dlouho zdržovat, protože jediná zásoba vody byla uložena v jeho žaludku.

Zahrabal zbylé kosti, zjistil přesnou zeměpisnou polohu hrobu neznámého mrtvého, a co si při tom myslel, poznáme nejlépe z jeho následujícího jednání: vrátil se cestou zpět, nepříliš daleko, pouze k místu, kde se mu roztrhl vak s vodou a kde zanechal ostatní věci… a opět si naložil na hřbet potápěčský úbor a vzduchové bomby!
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Bez reptání vlekl svůj náklad dál. Dostalo se mu lekce, naštěstí ještě včas, aby mohl zanedbané napravit.

Kolem poledne spatřil hluboké údolí, uprostřed pyramida z velbloudích lebek, ale i celé údolí vypadalo, jako by bylo vydlážděno kostmi – stará karavanní cesta, která vedla napříč pohořím k Údolí zmatků.

Byl to obtížný sestup. Poutník pouští se změnil v kamzíka. Nobody byl dosud přilepen ke skalní stěně jako moucha, přivrácen obličejem k ní, když zaznělo hlasité:

„Inšá alláh!“

Nobody odhadl hloubku pod sebou, seskočil těch několik málo metrů – pouhé tři metry! – a spatřil před sebou beduína na ušlechtilém koni.

Snědý obličej, z něhož byl odhrnut závoj, vyjadřoval nesmírné překvapení.

„Inšáalláh! Jsi snad horský kozorožec?“ zeptal se.

„As – salám’alejkum!“‚ pozdravil nejprve Nobody, kladouce si ruku na ústa, čelo a hruď.

„Walejkum!“ odvětil jezdec se stejnými pohyby. „Jsou snad tvé nohy z gomelastiky,() že sis při takovém skoku nic nezlomil?“

„Máš pravdu, jsou takové. Kdo jsi ty, muži, který jsi tak mírumilovně oplatil můj pozdrav?“

„Jsem hádží Abú Hafu ben Imám z kmene beni Šammárů,“ zněla hrdá odpověď.

Téměř s podlézavým přátelstvím bylo ihned dodáno:

„Beni Šammárové byli vždy přátelští.“

Nu, Nobody slyšel něco úplně jiného.

„Kdo jsi ty?“ pokračoval beduín.

„Jmenuji se Brian Aston.“

„Jsi Frank?“

„Inglíz.“

„Jsi engineer?“

Inženýr? Jak přišel beduín na takovou otázku?
Nobody si zároveň všiml napjatého výrazu v tváři beduína – a on uměl lidi odhadnout. Zdálo se, že pro beduína není setkání ani zdaleka nečekané.

Dobrá, proč by se nemohl Nobody vydávat chvíli za inženýra?

„Ano, jsem engineer.“

„Chceš zkoumat vodu bí’r ed Džanna?“

Vodu z Rajské studny? Nobody se rychle zorientoval. Tušil, co se zde děje, vytvořil si jistý úsudek – – – nebudeme se zdržovat vysvětlováním, raději se rovnou zmíníme, co bylo řečeno a uděláno.

„Je ta voda dobrá?“

„Je sladká jako skořice, kterou podávají v ráji hurisky pravověrným. Udělali jsme skutečně dobře, když jsme dříve mrtvou Šejtanovu studnici přejmenovali po obživnutí na Rajskou studnu.“

Šejtanova studnice, to znamená Ďábelská studna! Nyní připadal Nobodymu potápěčský oblek jako peříčko!

„Odkdy dává bí´r eš Šejtan opět vodu?“

„Už čtyři týdny, od doby, kdy se objevila Fatmé ed Džanna a vrátila studni sladkou vodu. Pak se pomodlila, aby do vody zase nevstoupil šejtán.“

Fatmé ed Džanna? To je skutečně celkem známé slovo Fatmé znamená víla. Fatmé ed Džanna, Víla ráje… zvláštní jméno!

Zde se jednalo o něco záhadného. Chce-li Nobody šťastně vydržet v roli očekávaného muže, musí být skutečně velice opatrný.

„Máš barmet() válího?“ zkoumal beduín dál.

„Samozřejmě, mám dokonce ferman padišáha,“ odpověděl důstojně Nobody.

Beduín se uklonil v sedle a přitiskl ruku k čelu.

„Kde jsou tví sluhové, sidi?“ ptal se dál, ale už ne tónem zkoušejícího, spíš v hluboké úctě.

„Přicházím sám.“

„Kde máš hedžína nebo koně?“

„Zlomil si nohu, tak jsem ho musel zastřelit.“

Beduín se dál nevyptával, zda Frank zabloudil nebo jak se dostal z cesty do pohoří – jakmile slyšel, že „engineer“ nemá koně ani hedžína, seskočil ze sedla.

„Dovol, sidi, abych ti nabídl svého koně; nesluší se, aby pán šel pěšky a sluha aby jel,“ pravil uctivě.

Nobody se nechal oslovovat jako sidi, pán, a hrdý beduín si dokonce naložil na záda jeho zavazadla!

„Kde leží stan tvého šejka?“

„Od doby, kdy čekáme na engineera od válího, táboříme u bí’r ed Džanna.“

Ach, další důležité vysvětlení, z něhož mohl Nobody leccos vyvodit. Takže byl vyslán vládní inženýr, který měl studnu prozkoumat… a důvod toho si Nobody dokázal snadno představit.

„Jak je odtud daleko k bí´r ed Džanna?“

„Půl hodiny cesty. Podívej, Konvej, to ušlechtilé zvíře, už cítí blízkost vody, která se stane požehnáním pro mnohé karavany.“

„Objevila se voda i v ostatních studnách?“

„Ó ne, sidi, pouze v té, kterou jsme donedávna nazývali bí´r r ed Šejtan. Jen díky Víle ráje můžeme děkovat Alláhovi za takovou radost.“

Nobody se vyptával sice opatrně, ale svým mistrným způsobem, takže se zanedlouho dozvěděl vše, aniž by si beduín všiml něčeho podezřelého.

Nejprve přicházela v úvahu báj. Je samozřejmé, že v životě obyvatel pouště, pro něž je voda nejvýznamnějším živlem, hrají velkou úlohu duchové studní. Každá řeka, každá studna má svého ducha, jemuž vděčí za vodu, a dokonce i ve skalní trhlině, kde jednou za čtvrt hodiny spadne kapka, žije duch. Je-li voda sladká, duch je dobrý, pokud je voda hořká, je duch považován za zlého – ne, za méně dobrého. Když je voda dokonce hořce slaná a vyvolává nejobtížnější průjmy – a tak je tomu u většiny pouštních studní – pak je duch této studně, který může být i ženského rodu, žádán v každodenních modlitbách, aby jakost vody zlepšil.

Pokud se ze studny voda vytratí, buď se dobrý duch zlobí, nebo byl odehnán zlým džinem, který nenávidí lidi. Arab se modlí, aby tento duch rychle odešel.

Že zmizela voda v celé této oblasti, znamenající pro beduíny svět, to mohlo být dílo jedině samotného šejtana, pána džehenny, a protože se voda již neobjevila, musel čert sedět dosud na prameni. Proto vybrali právě zmíněnou studnu, aby ji zasvětili jménu šejtana – Ďábelská studna.

Zhruba před čtyřmi týdny projížděl kolem Ďábelské studny Jusuf el Hamok. Nestačil ani zamumlat modlitbu, neboť měl příliš práce se splašeným koněm, který se mermomocí dral k obávané studni.

Tu se vynořila ženská postava, která v Jusufovi vyvolala největší překvapení a nedůvěru.

Zpívajíc tančila s rozevlátými pažemi kolem studny, kynula na jezdce, aby přistoupil blíž, a pak zpívala dál v řeči, jíž Jusuf nerozuměl.

„A nemohl by jí rozumět žádný pravověrný, protože mluvila řečí, která se lahodně nese Alláhovým rájem. Ona sama totiž je delherrá Fatmé z džanny. Mohamed – jestli to nebyl dokonce sám Alláh – ji seslal, aby vyhnala šejtana ze studně.

Podařilo se, zvítězila, a od toho dne studna přetéká nejsladší vodou. Nyní tudy opět poputují karavany od velké slané vody k velké sladké vodě. Beni Šammárové budou šťastní!“
Nobody se také dozvěděl, že šejk beni Šammárů vyslal několik poslů do Edfu k válímu, zástupci vlády, s hlášením, že v Údolí zmatků dává opět jedna studna vodu.

Pro znalce poměrů je jistě zřejmé, co tím zamýšleli a co chtěli získat.

„Pošlete engineera, ať se přesvědčí, jak je voda dobrá a jak dlouho vydrží, a pak můžou karavany s Alláhovým požehnáním opět procházet naším územím.“

To nechal vzkázat šejk válímu.

Beduíni si dobře pamatují, že tu byla kdysi velice užívaná a rušná obchodní cesta. Ale celá trasa od moře k Nilu je dlouhá čtyřicet mil, takže k jejímu překonání potřebuje plně naložený nákladní velbloud osm dní. Čtyři dny dokáže žíznit – takže stačí tato jediná studna uprostřed cesty, aby se dal celý provoz opět obnovit.

Ano, potom by se vrátily zpátky staré zlaté časy, kdy si beduíni vydělávali jako vůdci a ochránci karavan… a jako lupiči.

Arabové často přicházeli do civilizovanějších končin v povodí Nilu, takže dobře věděli, co je to inženýr, hlavně inženýr vodních staveb… otázka vody jako taková je ostatně nejprobíranější otázkou v Egyptě.

Jak bylo řečeno, pouštní studny jsou vždy více nebo méně slané – africká poušť byla kdysi mořským dnem. Sůl obsažená v zemi se pomalu rozpouští a znehodnocuje vodu nově vzniklé studny, pramene nebo i studny staré, v níž se po letech opět objeví vodní hladina. Tato voda je pochopitelně nevhodná k pití, vyvolává katary a jiná onemocnění a obtíže – v okolí takových studní a oáz to většinou vypadá mnohem odporněji, než jak bývá pery romantických spisovatelů popsáno.

Než se taková studna dá do veřejného užívání a než se kolem ní zavede využívaná karavanní cesta, musí být vždy prozkoumána vodním inženýrem. V Egyptě jsou většinou ve státních službách zaměstnáni angličtí a němečtí inženýři. Jen pomalu jsou nahrazováni Araby a Turky.

„Pošlu jednoho z našich enginerasů, aby se přesvědčil o kvalitě vody ve vaší studni.“

Beduíni stále věřili, že zboží, putující do Indie a Arábie, by opět cestovalo touto cestou přes poušť, která je skutečně mnohem kratší, než kdyby bylo zboží plaveno po celém Nilu do Alexandrie, což vlastně byla docela dobře omluvitelná naivita. Prostě doufali.

Teď se Nobody začal zajímat o onu ženu.

„Je to beduínka?“

„Je to delherrá Fatmé z ráje.“

Delherrá znamená svatá nebo… bláznivá!

Je skutečně zarážející, u jakého množství národů jsou blázni považováni za světce! U Indiánů a ostatních polodivokých ras se to dá ještě chápat, ale evropští Turci jsou se svou kulturou přece jen poněkud dál! V Cařihradu běhají blázni volně na ulici, jsou hýčkáni, starají se o ně, a teprve když začnou být nebezpeční, bývají zavřeni, ale jen na krátkou dobu – – –  a s dokonalou péčí.

Tato mánie považovat blázny za svaté se rozšiřuje i do těch nejkulturnějších zemí. Čím jiným jsou každodenní zakladatelé různých sekt a pochybných organizací, kteří se nechají nazývat proroky a svatými? Také oni patří vesměs do blázinců!

„Kde je nyní?“

„V našem táboře.“

„Co tam dělá?“

„Zpívá a tancuje. Je to moc hezké.“

„Jaké písně zpívá?“

„Písně džanny na počest Alláha a jeho Proroka.“

„Přece jsi říkal, že jí nikdo nerozumí!“

„To je pravda.“

„Jak tedy můžeš vědět, že jsou to písně na počest Alláha?“

„Jaké jiné písně by měla zpívat, sidi?“ zazněla naivní protiotázka.

„Arabsky tedy nemluví?“

„Ale ano, sidi, stejně dobře jako ty nebo já.“

„Co vám vypráví?“

„Je delherrá, sidi.“

Tentokrát bylo z beduínova tónu zřetelné, že slovem delherrá míní v tomto případě blázna, nikoliv světce.

„Přece musí říkat něco souvislého. Zkus mi opakovat některé její věty.“

„Ó, mluví velice souvisle, hlavně k dětem. Vypráví jim, jak krásné je to v džanně, jak jsou tam pravověrní oblažováni radostným hýčkáním od hurisek.“

Takže přece jen beduínka, která zřejmě při dlouhé cestě přišla o zdravý rozum. Vyprávět něco takového dětem může jen bláznivá žena, která se sama vrací do dětských let.

Ale ona mluvila ještě jinou řečí, které beduíni nerozuměli. 
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To bylo pro Nobodyho, který znal dobře beduínské zvyky a poměry, velice nepochopitelné. Neexistuje beduínský kmen, který by používal jinou řeč než některý z arabských dialektů.

Protože se jednalo o svatou, musel Nobody jednat velmi opatrně a nesměl dát najevo žádné pochyby.

„Ona sama tvrdí, že vystoupila ze studny?“

„Ano, to říká. Vypráví, jak tam dole bojovala s šejtanem, jak nad ním zvítězila, takže studna beni Šammárů, které Alláh miluje, dává nyní vodu v plné hojnosti.“

Nobodyho však v souvislosti s touto ženou napadlo něco úplně jiného, s čímž se budeme hned zabývat.

Nyní nemohl po svém průvodci chtít, aby mu dál vyprávěl o bláznivé ženě, protože jak zahnuli za ostroh, spatřili před sebou stanový tábor.

Nobody byl předveden před šejka duáru. Nadále se drze vydával za „engineera“, který sem nebyl vyslán jen zástupcem vlády v Edfu, válím, nýbrž se rovnou prohlásil za vyslance nejvyšších úřadů v Káhiře, který má prozkoumat vodní studny a kvalitu jejich vody.

Mohl se toho bez nebezpečí odvážit, neboť jej tento výmysl nemohl zahnat do úzkých. I kdyby se nyní objevil skutečný inženýr z Edfu v doprovodu svých mužů nebo dokonce samotného válího, nemohli nic proti drzému tvrzení cizince podniknout. Nobody měl díky místokrálovu fermanu moc ve svých rukou… ostatním nezbývalo než držet huby, a basta!

Beduíni, synové nekonečné pouště, jsou naprosto nezávislí. Jejich poslušnost vládě je pouze dobrovolná; například povinnost poskytnout jezdce v případě války je vlastně otázkou jejich cti – mohli by to udělat z dobré vůle, nikdo by si to nemohl vynutit.

Ale oni rádi poslouchají. Synové pouště jsou přísnými, pravověrnými muslimy. Považují sultána, neboli padišáha za zástupce Mohameda, jeho pravou ruku v Egyptě, místokrále, označují za hekimela misora, před nímž se klaní i šejk, který jindy kvůli své hrdosti ani nepokýve hlavou na pozdrav. Před místokrálovým fermanem je schopen vrhnout se na kolena a líbat zem.

Nobody si nechal nejdřív ukázat studnu, kolem níž rozestavěli beduíni své stany. Byla vyzděná s metr vysokým roubením.

V dřívějších dobách, za těch šťastných časů, kdy byl všude dostatek vody – tak to alespoň vyprávěl šejk – ležela hladina vody poměrně hluboko pod ústím studny. Voda se čerpala pomocí velké nádoby na dlouhém lanu. Vytažená voda se vylévala do širokého žlabu, který zde byl dodnes, aby se mohli velbloudi a koně napít.

Nyní to bylo jiné. Voda dosahovala až k hornímu roubení a dokonce přetékala ven, kde jako malý potůček brzy mizela ve skalní trhlině.

Tak to vypadalo před čtyřmi týdny – vyprávěl beduín – když objevili vzkříšení studny, nebo lépe řečeno, když delherrá Fatmé zvítězila nad ďáblem. Hladina vody se do dnešního dne nesnížila.

Tato voda byla úplně bez jakékoliv slané příchuti, chladná a čirá. Ale nebylo možné nahlédnout příliš hluboko pod hladinu.

Jaké tajemství tam dole Nobody objeví, ponoří-li se v potápěčském obleku?

„Kolikátá je tato studna v Údolí zmatků po pravé straně směrem od západu slunce?“

„Osmá, sidi,“ odpověděl šejk.

Osmá! Ďábelská studna, kterou hledal!

Nyní se zmíníme o myšlenkách, které se honily Nobodyho hlavou, když hleděl s jakousi posvátnou hrůzou do hlubiny.

Kdo byl ten záhadný tvor, slaboučký, kulhavý, špatně rostlý mužík, který má k dispozici naprosto neznámé vynálezy, málem kouzelné, a který si dokáže zařídit laboratoř v blízkosti severního pólu a vchod do svého podzemního obydlí má zde, ve studni v egyptské poušti?

Už to nemohl říci. Jeho mrtvola ležela v chladném sklepě Nobodyho domu, pro všechny případy preparovaná a chráněná před zetlením, jak to Nobody uměl. Pochopitelně, preparovat mrtvolu způsobem, který byl použitý u mladé mrtvé dívky z člunu, nebylo možné; tento tajemný způsob Nobody neznal. S jeho přípravkem se mrtvola za nějaký čas změní ve vyschlou mumii.

Pouze několik řádek po sobě sebevrah zanechal… a byly určeny právě muži, který jej vehnal v náručí dobrovolné smrti.

A nebylo toho málo, co nutilo Nobodyho k zamyšlení. Ony řádky mu vyprávěly mnohem víc, než kolik mohly říci obyčejnému smrtelníkovi.

Šílený génius tedy založil sektu, která dodnes existovala a od níž se nechal vzývat jako neviditelný bůh. Přibližně tak to bylo napsané v listu. Ale Nobodymu to řeklo ještě mnohem víc. Zde se dalo mimo jiné vyčíst, proč se tajemný, zmrzačený muž přiblížil ke španělské tanečnici jako špinavý žebrák.

Ještě jednou: šílený génius, který je nám znám jako monsieur Sinclaire, založil sektu, které vládl jako neviditelný bůh, což si Nobody dokázal docela živě představit. Člověk, který se dokázal udělat neviditelným a byl všude i nikde – tajné srazy, na nichž vystupoval jako neviditelné božstvo, jeho různé hokusy pokusy a tak dále – že by tento muž přijal do sekty každého, kdo tomu věřil a kdo ztratil zdravý rozum? Vždyť i sám Sinclaire se opovržlivě zmínil o jakési „bláznivé společnosti“.

Kde asi sídlila sekta, o jejíž existenci Nobody dosud nenašel jedinou stopu? V této studni měl Nobody najít rozluštění, tak to alespoň Sinclaire napsal.

Nyní ale něco jiného: Sinclaire přece nemohl v žádném případě vědět, že se studna naplnila vodou. Byla snad bláznivá žena členkou jeho sekty, bydlela v studniční šachtě, bylo její objevení v nějaké souvislosti s naplněním studny vodou? Byla z ní tímto způsobem vypuzena?

Odpověď na tyto otázky musel Nobody nechat budoucnosti, počítaje s pomocí šejka.

„Bylo zde někdy nějaké zemětřesení?“ zeptal se po chvíli.

Syn pouště, v níž každá sopečná činnost dávno navždy vyhasla, vůbec nevěděl, co to zemětřesení je. Z této okolnosti se dalo s jistotou usuzovat, že se zde nekonala žádná revoluce v nitru země, doprovázená hlukem a otřesy; jinak by o tom beduíni věděli, neboť něco takového by se neobešlo bez notné dávky strachu a hrůzy.

Podzemní vodní tepna se tedy neztratila a po mnoha letech si prorazila cestu právě do této studně.

Nobody se vrátil do šejkova stanu, kam byl přinesen oběd, složený z durry a slaného velbloudího mléka. Šejk se omluvil za chudobu. Nobody se nevyptával, kde jsou kmenové pastviny, jež nemohou být nijak chudé, neboť velbloudi a koně vypadali stejně jako dobře živení lidé. Spíše se rozhodl opatrně vyzvídat o bláznivé ženě.

Šejk mu vyprávěl totéž, co Nobody slyšel již od svého průvodce, a pak si opět vyslechl vyprávění o tom, že delherrá byla vyslána Prorokem z ráje do studny, aby tam bojovala s ďáblem, jak nad ním zvítězila a tak dále, a tak dále…

Stejná slova, která slyšeli od dobrotivé víly.

Je jisté, že Nobody takovým nesmyslům ani na okamžik nevěřil, a protože slova vyšla z úst bláznivé ženy, nezbývá než předpokládat, že byla skutečně nemocná na duchu.

Tohle byla jen dokonalá arabská pohádka, kterou dokáže bez uzardění vymyslet během okamžiku každý beduín, sedící večer před svým stanem… to pravé „beduínské“!

Ne, to vše nevyšlo z úst nemocné ženy! Beduíni sebrali různé útržky, poskládali je dohromady, a jelikož víla mohla přijít jen z ráje, dostala pohádka svou pevnou kostru. Nakonec své výmysly začali považovat za výmysly víly… až tomu nakonec sami uvěřili.

Nobody se vyptával i na jiné věci, změnil téma – – – a když si šejk právě chtěl hodit do úst plnou hrst durry, otočily se mu najednou oči nahoru a on klesl dozadu na stanovou tyč.

Byl hypnotizován.

„Byl v blízkosti této studny viděn v poslední době nějaký cizinec?“ začal po běžném úvodu Nobody s výslechem. Šejk odvětil záporně.

„Nebo snad víš, že by ve studni někdo bydlel?“

Ani v hypnotickém stavu nedokázal šejk potlačit údiv nad takovou otázkou.

U toho zůstalo. Šejk nemohl ani v hypnóze nic vyprávět, neskrývalo se zde žádné nepochopitelné tajemství, kromě náhlého vystoupení bláznivé ženy ze studny, pro které si beduín našel své vysvětlení, odpovídající fanatickému náboženství – víla, ráj, Mohamed… a stále dokola.

Nobody šejka opět probudil – – – a ten si hned hodil do úst vytoužené a dlouho odpírané sousto durry.

„Delherrá Fatmé je mladá?“

„Je to víla, krásná jako huriska ze sedmého Mohamedova nebe.“

Jistě, každá víla musí být mladá a krásná, tím spíš, když je hodná; v opačném případě by se jí muselo říkat čarodějnice. 
„Má černé vlasy?“

Také tato otázka Nobodyho byla nadbytečná. Černookou hurisku se světlými vlasy si nedokáže představit vůbec žádný Arab.

„Kde je teď?“

„V táboře, zřejmě ve stanu mé ženy.“

„Mohl bych ji vidět?“

Šejk chtěl odpovědět, ale nedostal se k tomu. Slovo mu uvízlo v krku, zvedl ruku.

„Teď!“ šeptal. „Slyšíš, jak zpívá? Je to rajský zpěv v řeči, v níž mluví hurisky k blaženým věřícím.“

Ano, Nobody slyšel jemný, sladký zpěv, znějící venku před stanem… a ztuhnul uprostřed pohybu.

Všemohoucí Bože! Ta píseň! Píseň jeho vlasti v mateřské řeči!

=
Na lípě ptáček švitořil

v teplé letní noci,

jak ve snu ke mně hovořil

byl jsem v jeho moci.

Vůně květin a ptáků zpěv,

když spojily se v jedno,

tu přepadl mne smutek, stesk,

já plakala, bylo mně bědno - - - 

=
Nobody vyskočil a vyběhl ze stanu.
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A tu ji spatřil: oblečena v beduínských šatech, roztažené ruce, pomalu se točila v kruhu a sladkým hlasem zpívala lidovou písničku.

„– – – já plakala, bylo mně bědno,“ opakovala refrén a vtančila do jednoho ženského stanu, dobře označeného, kam nemohl vejít žádný cizí muž.

Nobody měl dost času pozorovat její obličej: bledá, krásná dívčí tvář, sladká a smutná současně, právě jako v písni. Zpod závoje se draly černé vrkoče bohatých vlasů.

Beduínka nebo Evropanka? Nobody to nemohl s jistotou určit, ačkoliv se mu ta tvář vryla v prvním okamžiku nesmazatelně do paměti.

„To byla ona, delherrá Fatmé,“ zaznělo vedle něj šeptem.

Detektiv se rychle vzpamatoval. Do ženského stanu ji následovat nemohl. Ostatně, času měl dost. Utéci mu nemohla a v příhodném okamžiku se naskytne příležitost podívat se jí na zoubek.

Dříve však bude muset dolů, do tajemné studny, kam jej to hnalo vší silou!

Nechal si přinést zavazadla. Šejk překvapeně zíral na potápěčskou přílbu.

„Co je to?“

„Potápěčský oblek, ve kterém mohu dýchat i pod vodou. Abych mohl prozkoumat tuto studnu, musím se do ní ponořit.“

Šejk jej vůbec nechápal. Nobody mu předal vše, co si nemohl vzít s sebou pod vodu, zbraně, sextant, logaritmické tabulky a jiné věci. Pak si navlékl skafandr.

Člověk si nikdy nepředstaví poprask, který vznikl v důsledku Nobodyho potápěčského obleku mezi beduíny. To ještě nevěděli, že se chce ponořit pod hladinu.

„Alláh akbar, Alláh kerím!!!“ znělo kolem, a když se nyní potápěč přehoupl přes roubení studny a zmizel pod vodou, zaburácelo celým ležením:

„Šejtan, el dediel!! Čert, ďábel!! Znovu nás připraví o vodu!!“

Tato slova Nobody už neslyšel, ponořil se pod hladinu.

Zde v šachtě to vypadalo úplně jinak, než když se člověk díval shora. Voda byla průzračná, sluneční svit pronikal do hloubky, takže zde vládlo téměř denní světlo.

Pomalu, velice pomalu klesal Nobody ke dnu, stále se otáčel v kruhu, protože pátral po zmíněné páce – a skutečně! Manometr ukazoval hloubku sedmi metrů, když detektiv spatřil pod sebou krátkou tyč, vyčnívající ze zdi.

Jakmile se dotkl páky, prolétla mu hlavou myšlenka: co když ti ten muž poradil jen proto, aby tě pohybem páky vpravo zničil a právě tak aby nechal zmizet tajné podzemní obydlí? Pokud nezničila voda nálož, mohlo by dojít k obrovské explozi…

Ale ne! Tuto myšlenku nedostal Nobody poprvé, už častěji na to myslel. Věřil však geniálnímu muži, který jej jmenoval svým dědicem.

Takže otočil železnou pákou co nejvíc doprava, šlo to lehce. Pak klesal dál dolů.

Manometr ukazoval hloubku dvanácti, třinácti, čtrnácti, patnácti metrů – pak Nobody spatřil pod svýma nohama měkké dno.

Nahoře nad sebou viděl prodírající se sluneční paprsky, ale kolem něho vládla naprostá tma. Elektrickým spínačem rozsvítil potápěčskou lampu. Zde již studna nebyla vyzděna kameny, změnila se v přirozenou šachtu. Světlo dopadlo na trhlinu ve stěně, dost širokou, aby se jí protáhl člověk, a vysokou, že nebylo nutné se shýbat.

Nobody vnikl dovnitř. Záhy zmizel měkký, jemný písek, tvořící dno studny, Nobody kráčel po tvrdé skále. Tu dospěl k místu, kde šachta zahýbala a…

Oslepen, jakoby ve snu, zůstal Nobody nechápavě stát.

Jeho první vjem, který spatřil, bylo skutečně intenzivní světlo.

„Všemohoucí Bože! Elektrické světlo! Žárovka!“ šeptaly chvějící se rty v potápěčské přílbě.

Ano, bylo to tak! Před ním se otevřel rozsáhlý, vysoký sál, na jehož stropě viselo množství žárovek s bílým, oslňujícím světlem, které vznikalo mezi dvěma uhlíkovými tyčinkami. Takový jas nedokázaly vyvinout žádné zdroje světla známé v době našeho vyprávění.
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Mluvili jsme o oslňujícím světle. Přitom je nutné myslet na to, že potápěč právě obešel ohyb šachty a vystoupil z naprosté tmy. Také proto mu mohlo světlo připadat tak ostré.

Přesto bylo světlo vodou oslabeno – i když je voda čirá, absorbuje daleko víc světelných paprsků než vzduch – tak dokázalo osvětlit každý, i ten nejmenší předmět v nejzazším koutě.

Nobody na první pohled poznal, že tato prostora nebyla stále pod vodou a že muž, který si v této podzemní jeskyni zařídil bydlení, také nikdy nepočítal s tím, že by sem někdy mohla voda vniknout.

Mnoho nábytku zhotoveného ze dřeva – stoly, židle – plavalo u stropu, čímž se daly Nobodyho závěry snadno zdůvodnit.

Také další nábytek svědčil o tom, že zde nebydlel nějaký potápěč nebo tvor, který by byl schopen žít pod vodou. Pokud nevisely polštáře, čalounění, a přikrývky nahoře u stropu, bylo to jen kvůli tomu, že už se přespříliš nasákly vodou a klesly zpět. Potahové látky začínaly pomalu hnít.

Když si toho detektiv všiml, přepadlo jej zlé tušení. Kde byl ukrytý deník? Co když i on…

Brzy se mělo zlé tušení proměnit ve skutečnost.

Najednou byl Nobodyho pátrající zrak zaujat ostrým zábleskem, který mohl vycházet jedině z onoho záhadného kmene – tatáž nádherná hra barev, jakou vyzařoval Mefistofelův prsten. Tento jas byl však podstatně silnější a vycházel z knihy, která byla odložena na masivním psacím pultu.

Potápěč se tam ihned přesunul, nevěnoval pozornost nápisu, z něhož právě ono světlo vycházelo; jeho ruka se natáhla ke knize… a tento nepatrný pohyb stačil, aby se zpod desky rozvířil obláček bílé kašovité hmoty.

Jakmile zvedl silnou desku, vyplaval do výše bílý mrak.

Papírová kaše! Papír se několikatýdenním působením vody rozpadl na kašovitou hmotu, která se nyní rozplynula.

Pod potápěčskou přílbou zazněl tichý povzdech, zaskřípání zubů a něco jako potlačená nadávka.

Všechno pryč! Přišel příliš pozdě! Tam byly všechny klíče k nepochopitelným tajemstvím a záhadám… a nyní je po všem!

Ale také muž, jenž zde bydlel, byl jen pozemský člověk, který byl navzdory všem svým vynálezům vůči živlům bezmocný. Své vynálezy popsal na obyčejném, pozemském papíře, netuše, že by sem jednou mohla vniknout voda.

Nobody se těmto myšlenkám dlouho neoddával. Co bylo neměnné, tím se nemělo smysl více zabývat.

„Takhle tedy skončila ďáblova kouzelná kniha a už nezazpívá,“ pomyslel si nyní detektiv, pozoruje oblak rozpuštěného papíru, který se zvolna rozplýval. „Také dobře, vypadá to jako mléko, a nad rozlitým mlékem nemá sedlák naříkat – nu, krávu už podojit nelze, takže budu muset všechny ty záhady rozlousknout vlastními silami. Vlastně jsem docela rád, že to nebude tak snadné.“

Nyní obrátil Nobody veškerou pozornost na vše, co z knihy zbylo – na desky.

Už doma při prohlídce červeného prstenu za pomoci mikroskopu zjistil, že je uvnitř uzavřeno malé zrnko cizí látky, snad nějakého neznámého kovu, z něhož vycházel jasný svit, dokonce i v naprosté tmě.

A zde, na silných deskách knihy, byla vytištěna dvě slova, jejichž zlatá písmena byla osázena stejným kovem, takže vyzařovala značně silný svit.

Dvě slova zněla: Snorri Sturlusson.
Snorri Sturlusson! Docela známé jméno v historii Islandu, z dob, kdy měl ještě tento stát jistou moc a bojoval za určité postavení ve skandinávské světovládě. Muž, na kterého se dokonale hodila slova básníka Uhlanda o trubači Bertrandoci de Bronovi:

=
… který se pyšně chlubí,

že způle vystačí si svým duchem…

=
– – – totiž k tomu, aby pouhou písní svedl dceru knížete a druhou písní aby si udobřil jejího otce i bratry, kteří ho chtěli zavraždit. Ač se protloukal životem s písní na rtech, byl také jasnou hvězdou na vědeckém, učeném nebi… doktor Faust, podezřívaný z čarodějnictví, píšící knihy o morálce, dávající své zemi tu nejspravedlivější ústavu – – – které se pak sám vysmíval a zadupal ji do země, když při hádce o jednu malou venkovskou usedlost zavraždil vlastnoručně svého bratra…
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Víc o něm Nobody nevěděl, dokonce ani netušil, kdy tento mystický hrdina Islandu žil. Muselo to být někdy začátkem středověku.

Byl snad Snorri Sturlusson oním mužem, o kterém Sinclaire řekl, že mu vděčí za své vynálezy a objevy? Zdědil vše právě po tomto muži? Téměř to tak vypadalo.

Nobody si s tím nyní hlavu nelámal. Jeho myšlenky se točily kolem malého mrzáka, který zde bydlel a kterého osobně znal.

Ano, byl to pozemský člověk; ale co to muselo být za muže! Sledovat jeho další stopy mělo cenu života!

Nobody zvedl ještě jednou desky. Byly velmi těžké – – zřejmě kovový plát, potažený kůží. Kůží? Co by to bylo za zvláštní kůži? Nobody si přiložil desky těsně k přílbě.

„Ať mě naloží do láku, jestli tohle není vyčiněná lidská kůže!“ mumlal.

Tento objev ukazoval charakter a práci záhadného Mefistofela v úplně jiném světle. Nu ano, Nobody již získal dost důkazů, že se génius se svými bližními nijak nemazlil, protože na ně hleděl jako na pokusné králíky.

Pak obrátil detektiv pozornost k elektrickému světlu. Že by ty žárovky a obloukové lampy svítily stále? To asi těžko. Proud byl pravděpodobně zapnut otočením páky ve studni. Kde byl vlastně zdroj elektřiny? Hlavní kabel vedl ke dvěma velkým měděným cylindrům, asi tak dva metry vysokým a zdánlivě úplně naplněným menšími kousky azbestu. Uvnitř prvního cylindru byla zinková tyč, uvnitř druhého tyč z uhlíku.

Hm, takže opět jedna z těch záhadných baterií, tajemství kterých zůstávalo nevyřešeno, protože klíč k tomuto tajemství se změnil v bílou kaši.

Co se týče celé podzemní prostory, byla opět zařízena jako chemická laboratoř. Nobody spatřil vše, co potřebuje vědec a analyzátor ke své práci, přístroje, chemikálie, vše dobře uschováno ve skleněných lahvích se zabroušenými zátkami, dosud neporušenými, zatímco většina ostatních předmětů byla pobytem pod vodou znehodnocena.

Vedlejší sál byl zařízen jako dokonalá mechanická dílna se svěráky, soustruhem, s řezači závitů, bruska – a ne snad malá, jakou vidíme v mechanických dílnách, nýbrž velká, tovární. Soustruh byl šest metrů dlouhý, na jezdci by se daly obrábět pancéřované desky!

Jaká síla poháněla tyto mohutné stroje? Nobody spatřil u brusky páku… otočil ji. Jezdec se okamžitě rozběhl. Elektřina! Takže ty dva cylindry dokázaly vyrobit sílu nejméně čtyř koní!

Pro všechno na světě, proč byla laboratoř a mechanická dílna zařízena právě zde, ve studni v egyptské poušti?!

Nobody si tuto otázku pokládal už na severním pólu. Tam viděl sice jen laboratoř, ale nenavštívil všechny místnosti. Snad měl záhadný muž stejnou dílnu i za polárním kruhem.

Nahoře na severním pólu viděli telefon, jehož kabel mizel v šachtě, nepochybně spojené s mořem. Zde visel telefon na mohutné pancéřované skříni, jež byla napůl zapuštěna do skalní stěny. Drát mizel v ní.

Kam vedl tento telefon? S kým se mohl člověk spojit?

Byl zde elektrický zvonek a klička. Nobody by jí rád zatočil, ale neudělal to. V potápěčské přílbě nemohl mluvit ani poslouchat. Jaké tajemné síly mohly být tímto telefonem přivolány?

Můžeme klidně přiznat, že se Nobody necítil právě nejlépe. Jinak by ale ani nemohl být člověkem!

Co mohla skrývat pancéřovaná skříň? Sebevrah ve svém posledním dopise mluvil o dalším vstupu do podzemí.

Nepochybně se tento vchod nalézal zde. Pancéřové dveře byly tak vysoké a široké, že jimi člověk mohl pohodlně projít. Ve skříni mohly být části strojů, výrobky, prostě jak se říká, mohlo tam být „bůhvíco“.

Jak dveře otevřít? Byly opatřeny zámkem na heslo. V kruhovitém výřezu bylo rozloženo pětadvacet písmen abecedy, která se dala různě přemístit a sestavit. Jenom stačilo uhádnout to správné slovo, pak by se dveře určitě snadno otevřely samy.

Co to ale bylo za tajné slovo? Plavalo opodál v mléčném oblaku, rozpustilo se. Vsadit na náhodu a sestavit nějaké slovo? To už je snadnější vyhrát v loterii! Z pětadvaceti písmen abecedy lze zkombinovat několik milionů slov!

Nobody nejprve vyzkoušel pilku svého kapesního nože.

Pancéřové desky byly vyrobeny z té nejlepší oceli – – – zde pilka nic nepořídila.

Ve stejném okamžiku si detektiv vzpomněl na svého jasnovideckého přítele. Mohl by uhodnout heslo? Nobody tomu věřil. Musí počkat! Pouštní studna neuteče.

Potom Nobody pátral po přítoku, který plnil studnu. Brzy jej našel. V jednom rohu sálu, právě u podlahy, spatřil malý otvor, jímž by se dala prostrčit ještě tak ruka, nic víc. Z malých úlomků kamene bylo snadné usoudit, že byla provalena teprve nedávno. Voda lehce proudila, což si Nobody ověřil kouskem dřeva. Přitékalo sem právě tolik vody, kolik jí odtékalo přes roubení studny pryč.

Detektiv si prohlédl i ostatní zařízení sálu, stroje, přístroje a podobně. My se tím však nemusíme zdržovat.

Pohled na vodotěsné hodinky mu prozradil, že je ve studni téměř čtyři hodiny. Kyslíková bomba sice vystačila až na deset hodin, ale vězet čtyři hodiny v potápěčském obleku, když na člověka tlačí patnáctimetrový vodní sloupec, to už je pořádný výkon! Mimoto, Nobody zde již neměl co pohledávat. Co mohl objevit, objevil.

Vydal se na zpáteční cestu, nechávaje elektrické světlo rozsvícené v přesvědčení, že se zhasne v okamžiku, kdy vrátí páku ve studni do původní polohy.

Nebo ji nemá otočit zpět? To se musí pořádně zvážit. Dole nenašel ani stopy po výbušninách nebo pekelných strojích. Může tedy páku lépe prozkoumat. Zřejmě se tam ukrývá nějaký mechanizmus nebo vedení, které chtěl sledovat.

Zahnul za roh a ocitl se v tmavé chodbě. Lampičku již nerozsvěcoval. Světlo shora mu musí vystačit.

Vtom narazil na stěnu, která musela být již studniční šachtou, ale… světlo shora nespatřil!

Jak je to možné? Bylo něco kolem páté hodiny, takže muselo být stále ještě vidět! Rozsvítil lampičku, posvítil si kolem – ano, to byla studniční šachta! A nebylo vidět sebemenší světélko!

Potápěč připustil pod oblek vzduch z bomby, proplul kolem páky a… narazil přílbou na něco tvrdého.

Ve svitu lampy poznal, že je u okraje studny, přes který leží velká kamenná deska.

Snadno si domyslel ostatní.

Zajat! Beduíni zabarikádovali studnu!

Nebudeme se zdržovat myšlenkami, které se hnaly Nobodyho hlavou. Stejně vedlejší bylo, co donutilo beduíny, aby „engineera“ zavřeli ve studni.

Hlavně pryč z této smrtící vodní pasti! To bylo nejdůležitější.

Rukama se nemohl o desku zapřít. Proto sestoupil zpět dolů a vrátil se do sálu, odkud mu přátelsky svítilo vstříc elektrické světlo. Vzal si sochor, vystoupil opět nahoru a bušil sochorem do kamenné desky tak usilovně, že se jeho neprodyšný oblek začal plnit potem.

Kámen se ani nepohnul! Musíme si uvědomit, že se potápěč pohyboval volně ve vodě, poněvadž se neměl kde zapříčit.

Další čtyři hodiny přeskočíme. Ještě dvě hodiny, a pak bude detektiv bez vzduchu.

Nobodyho pocity nelze popsat, právě tak úsilí, které vynaložil, aby se dostal ven – nahoře i dole.

Necháme jej mluvit samotného prostřednictvím jeho pozdějšího záznamu do deníku:

Kdybych věděl určitě, že celá ta arabská banda vylétne do vzduchu, pak bych klidně otočením páky vyvolal výbuch… pokud by to ovšem fungovalo. Byl jsem hodně blízko zoufalství.

To by byl i každý jiný člověk. Ne, každý jiný člověk by si zoufal již od první chvíle. Naříkal by, modlil by se, rozdrásal by si ruce o zeď, pokud by nedal přednost odšroubování potápěčské přílby.

Na druhou stranu, s tím zoufalstvím to nemohlo být zase tak hrozné, když Nobody dokázal neúnavně pracovat na pokusu o vysvobození.

Nebyl to pouze vnitřní hlas, který mu našeptával, že naději na záchranu dává pouze pancéřovaná skříň, řekla mu to také jeho logika.

Ale ta nestvůra odolávala pilce i sochoru.

Už za hodinu mu dojde vzduch!

Nyní začal hrát loterii – chtěl vytáhnout správný los… vyjádřeno přesněji: začal kombinovat pětadvacet písmen.
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Nejdřív míchal a prohazoval písmena bez jakékoliv posloupnosti, ani nemusel tvořit slova – což ostatně není u takového zámku nutné – občas zacloumal dveřmi.

Marně! Odpočíval. Kolik mu ještě zbývá času? Půl hodiny. A potom… muselo přijít to, co se stane každému z nás.

Ale i loterii lze hrát organizovaně.

Nobody přemýšlel, pak začínal kombinovat:

Sinclaire – Victor – studna – severní pól – oblek neviditelnosti – maskovací čepice – člun – Persepolis – Nobody – ďábel…

Opět se zarazil a zhluboka se nadechl. Ještě deset minut, pak bude všemu konec!

Onen záhadný muž si říkal Mefistofeles. Nemohl snad použít toto slovo jako heslo, jímž by byl vytažen los, který vyhrává?

Nobody začal řadit písmena:

M-E-F-I-S-T-O-F-E-L-E-S

Těžké dveře se s duněním otevřely dovnitř.

Ale Nobody neměl čas na prohlídku nitra skříně, která neměla žádné dno.

Patnáctimetrový sloupec vody popadl detektiva a strhl jej v trychtýřovitém víru dolů do hloubky…
KAPITOLA PÁTÁ

Nové stopy

Edward Scott se nemýlil, Letící šíp skutečně kotvil ve smyrenském přístavu, aby nalodil náklad – docela zvláštní náklad.

Už několik týdnů běhali zprostředkovatelé a obchodní agenti po celém okolí, aby sháněli staré kosti a nahromadili jich nejméně 40 000 centů, což jsou dva tisíce tun, množství, které mělo být naloženo na Letící šíp. Za zákazníka ručila smyrenská banka.

Agenti zanedlouho sehnali požadované množství kostí — je nutno poznamenat, že Smyrna je hlavním skladištěm kostí, hadrů a podobně… odpadkový koš celé Malé Asie — na molu ležely pytle, narvané k prasknutí, připraveny k naložení. Byly zaplaceny deseti tisíci liber šterlinků v hotovosti.

Obrovská torpédovitá loď přirazila. Kapitán Větroplach stál na velitelském můstku a přehlížel svou kostěnou armádu jako dokonalý vojevůdce.

Několik pytlů prasklo. Zde se cenily dlouhé, žluté zuby velblouda, tamhle koukala přední noha nějakého koně, naproti vystrkoval bývalý pes svůj bývalý ocásek a – – – z jedné díry se dokonce šklebila lidská lebka.

K čemu kapitán Větroplach potřeboval dva tisíce tun kostí?

Nu, staré kosti nejsou nijak špatným prodejním artiklem, už mnohý na nich doslova zbohatl. Kdyby Větroplach nenabídl vysokou výkupní cenu – deset marek za metrický cent – nikdy by jich nesehnal takové množství za tak krátkou dobu.

Všude na světě, kde existují klihovary a kostní mlýny, je tento materiál vítaný víc než čerstvé housky. Zde je naprosto lhostejné, jedná-li se o velbloudí čelisti, koňské nohy nebo psí ocásky, vezme se zavděk i lidskou lebkou, aniž by se kdo staral, zda patřila Bohem nadanému básníkovi či oběšenému vrahovi – co na tom, tady stejně všechno skončí v jednom kotli.

Kapitán Větroplach ale žádné obchody nedělal. Ještě méně by vzal náklad na objednávku! Něco takového bylo u kapitána Letícího šípu a pána nad Sirným ostrovem naprosto vyloučeno!

K čemu potom dva tisíce tun starých kostí? To věděl pouze milý Bůh a kapitán Větroplach. Nu, asi opět dostal jeden ze svých geniálních nápadů.

Posádka se oddávala špatným vtipům, mluvila o kostech na vývar a podobně. Sám kapitán Větroplach, jak tady stál a pozoroval svou kostnatou armádu, kterou chtěl naložit coby pasažéry na palubu, nasadil zcela nevídanou grimasu, hlavně když začichal kolem sebe.

„Kdybych býval tušil, že to bude tak smrdět, nikdy bych na takový náklad nevzal svůj čistý Letící šíp“ vrčel.

Ano, páchlo to – – – hrozně!!!

Přístavní úřady mu poskytly tři dny k naložení nákladu. Po vypršení lhůty musí být mola čistá!

„A vůbec,“ vrčel kapitán dál, „kdybych tím tolik netratil, okamžitě bych ty smraďochy prodal dál!“

Dostavili se arabští a turečtí nosiči, začalo naloďování. První pytel se s rachotem vyprázdnil do prázdného kýlního prostoru lodi.

Při přebírání takového nákladu nelze palubu lodi uzavřít. Přicházejí a odcházejí různí makléři, obchodní agenti, písaři, občas dokonce nějaký ten úředníček v uniformě i v civilu.

„Mám tu čest hovořit s kapitánem Větroplachem?“

Jmenovaný se otočil a ocitl se tváří v tvář dvěma mužům, zhruba stejně vysokým a vzrostlým jako dva cedry – jeden s veselým pohledem, druhý s trudnomyslným výrazem.

„Jmenuji se Scott, Edward Scott.“

Kapitán Větroplach byl gentlemanem první třídy, gentlemana první třídy nyní viděl před sebou; ale náhodou byl v docela špatné náladě.

„Co chcete?“ zeptal se krátce, téměř přísně.
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„Vám dobře známý muž mně dal tohle, abych vám to předal,“ odvětil Scott podávaje mu s nedotčenou uctivostí lístek.

Větroplach jej převzal. Jakmile spatřil řadu číslic, přelétl přes jeho mrzutou tvář světlý paprsek.

„No – – – !“ vyrazil ze sebe jásavě.

Trochu se otočil stranou, četl tajné písmo – ani k tomu nepotřeboval šifrovací klíč – a když se obrátil zpět k cizincům, vypadal jeho obličej jako rozzářený měsíc.

„Pojďme trochu stranou!“

Zatáhl Scotta nedaleko pod velitelský můstek, kde byli naprosto sami. Každé další Větroplachovo slovo znělo jako veselé bublání potůčku.

„Nobody mne potřebuje?“

„Asi ano.“

„Jste Mr Edward Scott, jehož příkazům mám vyhovět?“

„To jsem.“

„Kouká z toho nějaké dobrodružství?“

„Nepochybně ano.“

„No konečně!!!“ zajásal Větroplach. „Pokud Nobody volá, jedná se vždy o něco extra! Co mám tedy udělat? Kam mám zamířit s Letícím šípem?“
„Do Suezského průplavu.“

„Teď hned?“

„Slyšel jsem a vidím, že přebíráte náklad – – –“

„Jen mluvte!“ přerušil Větroplach Scottovu řeč, zatímco jej sledoval s obavami v očích. „Pospíchá to? Má Letící šíp ihned odplout? Máte naspěch?!“

„Kdyby bylo možné zařídit, abyste ještě dnes – – –“

Ve stejném okamžiku, kdy se vysypal do kýlového prostoru třetí pytel kostí, přiskočil Větroplach k hlásné rouře.

„Stát! Stááát! Nechte všehóóó!!!“ řval. „Pryč s tím smradem, pryč, prryč, prrrryč!!!“

V příštím okamžiku se obrátil na nějakého muže s výrazem světoběžníka – na muže, který vypadá stejně v New Yorku, v Berlíně nebo kdekoliv jinde na světě a kterého potkáme vždy tam, kde se jedná o výhodný obchod. Také slova takového muže znějí vždy stejně.

„Pane, vy jste mně už jednou udělal nabídku, takže musíte mít něco v úmyslu – nu, co mi nabídnete za dva tisíce tun kostí?“

Muž s výrazem světoběžníka ještě víc pokřivil své křivé nožky, vrazil palce do nárameníků na vestě a vystrčil pupek co nejvíc dopředu.

„Jak se tak říká, s božím požehnáním – – –“ začal s delším kázáním.

Po pěti minutách byly dva tisíce tun kostí prodány za poloviční cenu, než kterou za ně zaplatil Větroplach, přesněji řečeno, kilogram za pět feniků.

Ano, kapitán Větroplach nebyl žádný obchodník. Na to vypadal příliš chytře… neuměl obchodovat, ale v pašování se mu nikdo nevyrovnal!

Je jisté, že kapitán kupoval takové množství kostí s jistým úmyslem, snad dostal geniální nápad hnojit jimi pustý Sirný ostrov. Když však měl kosti přímo před sebou, vstoupily mu příliš do nosu!

Co teď? Kapitán se nesmírně styděl, že by měl od svého páchnoucího obchodu upustit. Není chlapské něco velkého začít a hned v první fázi od toho kvůli „smradu“ utéci!

Tu mu přišel Nobodyho zplnomocněnec jako na zavolanou! Takže hned? Hned! Dobrá, pryč s těmi smraďochy! Nyní mohl své jednání omluvit. Nobody jej potřebuje, tak musí jít všechno stranou. Majitel perlového pole si mohl takový žertík dovolit.

O dalších pět minut později začal dlouhý doutníkovitý parník klesat – byly otevřeny ventily, aby loď byla zatížena slanou mořskou vodou.

„Máme vzít ještě něco s sebou?“ obrátil se nyní Větroplach na Scotta.

„Ne. Máte naloženo dost uhlí?“

„Uhlí patří k mému dennímu chlebu stejně jako žejdlík koňaku,“ dušoval se Větroplach s nejvyšší vážností.

„Také potravin a vody máme dost. – Vy pojedete s námi?“

„Jistě. Můj sluha také. Tamhle už stojí i s našimi zavazadly.“

„Potřebujete ještě něco vyřídit na pevnině?“

„Ne.“
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„Pak se musím omluvit a věnovat se svým povinnostem. – Bambulo, vykaž gentlemanovi nejlepší kajutu a postarej se o jeho sluhu.“

Paliva byl tedy dostatek.

Ordonance, pravá ruka kapitána, Jeremiah Bambula, který měl stále stejně křivé nohy – o jeho obrovském nosu ani nemluvě – zamával svýma sloníma ušima a ujmul se obou mužů.

„To bylo přijetí, které potěšilo mé srdce,“ pravil Scott sluhovi, když osaměli v luxusně zařízené kajutě. „Viděl jsi, Bruno, jaký dojem u kapitána vyvolalo Nobodyho přání?“

„Všiml jsem si. Jeho způsob jednání hovoří ještě jasněji.“

„Připomíná mi to doby starých anglických rytířů, jak je líčil můj jmenovec Walter Scott, když králův leník osedlal koně a na jediný pokyn se vrhl vstříc smrti, aniž by se ptal na důvody.“

„Nu, v naší písni o Nibelunzích je to vyjádřeno ještě lépe. Tam člověk slyší o pořádných chlapících,“ prohlásil německý sluha. „Ale,“ pokračoval potom, „už jste udal cíl cesty?“

„Suezský průplav.“

„Suezský průplav?“ opakoval Bruno se starostlivým výrazem. „Už jste se to dozvěděl určitě?“

„Ne, to dosud ne. Cítím však, že to bude na jihu. Později si o tom s kapitánem ještě jednou promluvím.“

„Udělejte to co nejdřív! Jedeme pod parou.“

Bylo to tak. Lodní pažení se chvělo pod otáčkami šroubů, které stále rostly.

Ozvalo se zaklepání. Vstoupil král nosů, jinými slovy Jeremiah Bambula.

„Pan kapitán se omlouvá, protože musí zůstat na velitelským můstku, aby vyvedl loď z přístavu. – Mr Scott bude muset pojíst sám,“ hlásil.

Scott poděkoval a upřeně hleděl na zvláštního chlapíka, který hned neodešel, ale zůstal stát, mžikaje vesele prasečími očky a mávaje sloníma ušima, zatímco se drbal na kotníku oběma rukama, které, jak známo, dokázal při chůzi táhnout po zemi za sebou.

„Přejete si ještě něco?“ ptal se Kanaďan.

„Ano. Nic ve zlým, ale myslel jsem – – –“

Bambula vytáhl z kapsy u kalhot porcelánovou nádobku, zvedl víčko – objevilo se nějaké červené mazivo.

„To je mejdlo, který vždycky používal master – kapitán mi vlastně neřekl, abych vám to donesl, ale myslel jsem si, protože – – –“

Položil nádobku s červeným mazlavým mýdlem na umyvadlo.

„Kdo je to, ten master?“

„No, Mr Nobody.“

„Ach tak! Děkuji vám.“

I když Scott hned nepoznal, jakou roli hrál Nobody na palubě Letícího šípu, měl příležitost krok za krokem pozorovat úctu k „masterovi“. Stejnou úctou byl nyní obklopen i Kanaďan, zástupce a zplnomocněnec detektiva. Člověk najde i v jednoduchém vyjadřování prostých námořníků cosi dojemného.

„Jídlo je připravené. Servíruje se v kajutě,“ hlásil po chvíli steward. „Kde bude jíst váš sluha?“

„Pokud je to možné, jí Bruno vždy u mého stolu. Mezi námi se nedělají rozdíly.“

„Tak je to i u mastera,“ pravil steward pochvalně.

Na stole v kajutě stál jemný čínský porcelán.

„To je nádobí našeho mastera pro jeho vlastní potřebu,“ vysvětloval steward hrdě.

Vedle talířů ležel stříbrný příbor, zatímco u menšího talířku ležela jednoduchá vidlička, nápadně malá, kdežto nůž byl značně velký, s dřevěnou, jemně vyřezávanou střenkou s motivem loveckého výjevu.

„Ne, sir, vy sedíte zde. To je vlastní příbor mastera, o který se vlastnoručně starám a čistím ho každý den,“ znělo vysvětlení. „Bohužel,“ zaznělo poté smutně, „bohužel zbytečně. Master se už nikdy nevrátí.“

A tak to bylo se vším a všude. Vždy a stále jen master, tedy Nobody, a tento cizinec byl jeho zplnomocněnec.

Po jídle se stáhl Scott se sluhou do kabiny. Uplynula půlhodina, než se první opět objevil. Vystoupil na palubu.

Parník ujížděl plnou rychlostí k jihu. Námořníci čistili palubu.

Následoval další důkaz mimořádné úcty.

Když Scott přicházel k velícímu můstku, na němž stál kapitán, musel projít po mokrých prknech.

Ihned přiskočil jeden z námořníků a vysušil palubu před jeho nohama.

„Je možné promluvit s panem kapitánem?“

„Kapitán je vám kdykoliv k dispozici,“ zněla odpověď.

Scott přistoupil ke schodům, vedoucím na můstek.

„Smím vystoupit na velící můstek?“ zvolal nahoru.

„Samozřejmě! Já jsem vlastně jen námořník, který se stará o loď, a musím poslouchat vaše rozkazy,“ odvětil Větroplach hlasitě, takže to slyšeli všichni členové posádky, kteří se právě zdržovali na palubě.

Na lístku muselo být určitě napsáno něco ještě úplně jiného!

Mladý Kanaďan vystoupil rychlými, svižnými kroky na můstek, ale jeho bujaré pohyby byly v naprostém protikladu s jeho ustaranou tváří.

„Prosím za prominutí, pane kapitáne.“

„Pročpak? Vy nemáte vůbec co prosit! Musíte velet a nařizovat celé posádce včetně kapitána!“ smál se Větroplach podávaje mu ruku, neboť neměli dosud čas k formálnímu pozdravu.

„Ale ano, musím prosit o prominutí. Jedete k jihu, což se stalo mou vinou. Rád bych nyní zamířil do Janova.“

Mluvčího stihl překvapený pohled. Větroplach také hned stáhl podávanou ruku zpět.

„Přece jste prve označil za cíl cesty Suezský průplav!“

„To jsem samozřejmě udělal. Proto vás také žádám o prominutí.“

„Pane, zřejmě nevíte, že Janov leží právě opačným směrem?!“

„To pochopitelně vím, ale změnil jsem svůj plán.“

„Plán? Změnil jste ho? Co je to za plán?“

„Jednám z příkazu jistého – – –“

Nedokončil větu, ale začal znovu: „Prosím vás, abyste nabral kurz na Janov. To je náš nejbližší cíl!“

Ještě jeden hodně překvapený, ne-li přímo nevěřícný pohled; potom Větroplach natáhl ruku a otočil signalizačním přístrojem.

„Dobrá, pojedeme na Janov. Jen doufejme, že se váš plán opět nezmění.“

Parník obrátil a zamířil právě opačným směrem.

Scott se procházel po palubě, a průzorem pozoroval práci obrovských strojů. Poté se odebral do lodní knihovny, plné vybraných titulů a zaměstnával se čtením.

Každopádně si musel všimnout změny, která se udála v chování posádky vůči němu. Již žádné další pozornosti, pouze promptní obsluha se nezměnila. Ordonance krátce ohlásila, že je servírována káva, steward jej mlčky obsloužil, aniž by omluvil kapitána.

Pokud Scott dosud nepochopil důvod rozdílného jednání posádky, dozvěděl se jej nyní. Neúmyslně vyslechl rozhovor dvou námořníků.

„No, něco takovýho! Nejdřív nás nechá jet dvě hodiny na jih a pak…! Byl snad ještě jednou na břehu, aby změnil svý rozhodnutí?“

„Ale kdepak! To říkal hned, sám jsem to slyšel. O deset minut pozdějc jsme už zvedli kotvy.“

„Takže změnil cíl cesty až na palubě. Něco takovýho!“

„Snad sám neví, co chce!“

„Jo, Nobody asi vzal na místo zástupce ňákou suchozemskou krysu. Nejdřív nás nechá jet dvě hodiny na jih!“

„No, podruhý už to kapitánovi udělat nesmí! On není z těch, který by se nechali tahat za nos!“

Nevíme, co si myslel Scott, když slyšel tato slova.

Teprve večer spatřil opět kapitána, když přišel do kajuty na večeři. Větroplach nijak nedával najevo, že by se něco stalo – byl rozená uctivost a ochota. Když později přece jen ochladl, byla to opět Scottova vina, protože musíme uvážit, jak byl Kanaďan tichý a mlčenlivý. A pak, měl ještě jiné důvody ke zdrženlivosti!

„Kde jste vlastně poznal svého přítele?“ začal Větroplach s rozhovorem.

„V New Yorku,“ zněla stručná odpověď.

„Už se s ním znáte dlouho?“

„Ne.“

„Kde je Nobody teď?“

„V Egyptě.“

Není divu, že se při takových odpovědích Větroplach přestal brzy vyptávat. Mlčky se zahloubal do talířů.

Ihned po večeři se Scott odebral do své kabiny.

Chvíli po půlnoci se opět objevil na palubě.

„Slyšel jsem, že kapitán je dosud na palubě?“ obrátil se na hlídkujícího námořníka.

„Kapitán je celou noc na svém můstku. Spí na kanapi v kajutě s mapama.“

Scott se beze slova odebral nahoru. U kormidla – lépe řečeno, u kormidelního kola – stál jeden z námořníků. Scott vrhl pohled na kompas, ukazující severozápadní směr.

V osvětlené místnosti, kde se uschovávají námořní mapy a přístroje, ležel na pohovce Větroplach, úplně oblečený, ve vysokých námořnických botách. Klidně pochrupoval. 
„Pane kapitáne!“

Nebylo nutné jím zatřást; Větroplach ihned vyskočil. 
„Co se děje? Ach, to jste vy! Přejete si?“
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„Musím vás požádat, abyste ještě jednou změnil kurz.“ Větroplach se prozatím spokojil s vytřeštěním očí. 
„Ještě jednou? Kam tedy zase?“

„Opět na jih, do Suezského průplavu.“ 
Nyní Větroplach pomalu vstal a přeměřil Scotta od hlavy k patě.

„Do Suezu?“

„Předběžně mohu pouze říci: do Suezského průplavu.“

„Pane, jste snad… co vlastně chcete v Suezském průplavu?“

„To ještě nevím.“

„Nechcete se odebrat do své kajuty? Hned za vámi přijdu.“

„Mohu vám vše vysvětlit přímo tady – – –“

„Opusťte velitelský můstek!“ nařídil Větroplach velitelským hlasem. „Jděte do své kajuty a počkejte na mě!“

Mladý Kanaďan se chladnokrevně obrátil, opustil velitelský můstek a vrátil se do kajuty. Ani zde nebylo vidět sebemenší rozrušení nad jednáním kapitána. Sáhl po knize a začal si číst.

Nemusel čekat dlouho. Brzy se objevil kapitán, v ruce lístek popsaný číslicemi, pod tím otisk palce.

„Ještě nevím, kdo vlastně jste,“ začal Větroplach. Scott ledabyle odložil knihu do knihovny. „Edward Scott z Québeku.“

„To mně nic neříká.“

„Víc vám nemohu říci, pouze bych vám chtěl vysvětlit – – –“

„Nechci žádné vysvětlení, ale něco úplně jiného!“ vpadl mu do řeči Větroplach. „Neřekl vám ten člověk, od kterého máte tento lístek, že máte vedle jeho otisku palce otisknout i svůj?“

„Tento je můj. Mr Nobody řekl, že mám svůj palec otisknout teprve před vašima očima, abych se tím legitimoval.“

Větroplach se trochu zarazil. Ten muž měl pravdu. Měl si ihned vyžádat otisk. Nyní tedy přišel sem, aby to dohonil.

Vytáhl z kapsy razítkovací polštářek.

„Prosím, budete tak laskav a navlhčíte si palec, abyste ho mohl otisknout vedle?“

„A kdybych to neudělal?“ zeptal se dobromyslně Scott.

Dopadl na něho výhrůžný pohled.

„Pak bych musel předpokládat, že jste… podvodník – jasně, podvodník, kterému se dostala náhodou do ruky tato plná moc, ale který ji rozluštil a nyní jí chce zneužít!“

„Jak zneužít?“

„Co já vím? Mně je to jedno! Nejsem vám ničím odpovědný. Chcete nebo ne… dobrovolně – – –“

„A když můj palec bude souhlasit s druhým otiskem?“

„Pak jste pravý vlastník této plné moci.“

„To vám však nedá vysvětlení pro mé jednání.“

„To je mi egal!“ opakoval Větroplach. „Pokud bude otisk souhlasit, jdete od Nobodyho. Budete velet, já poslouchat.“

„Ano, ale – – –“

„Žádné ale! Otisk palce!“

„Tak ukažte.“

Scott namočil palec a otiskl jej vedle prvního. Větroplach vzal lístek, porovnal oba otisky. Jeho obličej se přitom značně protáhl.

„Promiňte – na palubě je člověk, který to dokáže porovnat lépe než já. Hned se vrátím.“

Zanedlouho se vrátil. Jeho jednání se příliš nezměnilo, pouze slova zněla zvláštně.

„Ano, tato plná moc byla vystavena pro vás. Mezi milionem palců neexistují dva stejné, tak to tvrdí Nobody, a co říká on, je nakonec vždycky správné. Takže můžete klidně velet, pane! Mám ještě jednou změnit směr? Opět na jih? Po hodině zase na sever? Na západ? Na východ? Jestli si to přejete, poslechnu vás a budu tady celý rok kroužit dokola, aniž bych se vás na něco ptal.

Nobody vždycky dobře věděl, co dělá, i když jsme ho zpočátku považovali za úplného blázna, který neví, co chce. Nakonec měl však vždycky pravdu, pak nám nezbylo než valit oči. Nobody vás jmenoval zástupcem a jistě věděl, koho k tomu určuje. On se v lidech nemýlí. Chcete-li teď, abych loď navrtal a potopil ji – bude vám vyhověno!“

Scott mohl opravdu pouze zírat – – – uctivě zírat! Jak si ho tito lidé považovali! Existoval někde na světě podobný vztah? Ne, ale tato loď byla svým způsobem světem sama pro sebe.

„Nechte mne, abych vám vysvětlil – – –“

„Nic nevysvětlujte!“ přerušil jej Větroplach s odmítavým gestem. „Jste Nobodyho zástupcem, mluvíte jeho ústy. Vy nařizujete, my posloucháme! Basta!!“

„Prosím vás, abyste dobrovolně vyslechl mé vysvětlení. Velmi mně záleží na tom, abych si získal přátelství přítele mého přítele.“

„To je ovšem něco jiného. Nutné to ale není. Mimo jiné, řekl jste to velice dobře. Neumím si představit tři přátele, z nichž by jeden o druhém nic nevěděl.“

Větroplach se posadil; Scott vyšel ještě před dveře kajuty, pak se vrátil a usedl naproti.

„Nemůže nás tady někdo slyšet?“

„Ne:“

„Pak vám vysvětlím něco, co zatím ví pouze Nobody a můj sluha – jinak nikdo jiný.“

„Pokud chcete, rád se do vašeho spolku připojím.“

„Takže: mám somnambulistické vlohy.“

„Som – nam – bulis – tické?“ opakoval Větroplach a jeho jinak duchaplný obličej vypadal nyní velice hloupě.

Pak se srdečně rozesmál.

„Ach tak! Okamžik jsem si myslel, že se tím chcete označit za nějaké médium, které se dokáže dívat do dálky a do budoucnosti. Jednou jsem totiž takové médium potkal – hysterická ženská, která trpěla třesem po celém těle. Hlavně hlava se jí kývala na tenoučkém krčku strachuplně sem a tam – – – a nakonec se ukázalo, že to nebylo nic než podvod! Co ale míníte vy s tím vaším somnambulismem? Netušil jsem, že tohle slovo má dva významy.“

„To také nemá. Myslím tím přesně totéž. Jsem právě takové médium, které se občas podívá do dálky nebo dokonce do budoucnosti.“

Větroplach opět nasadil nepopsatelný obličej a ještě nepopsatelnější byl jeho pohled, kterým měřil obrovitého mladého Kanaďana.

„Ach – ach – ach nééééééé!!“ vyrazil ze sebe.

Světaznalý kapitán se nikdy nestaral o tyto nadpozemské věci. Patřil k oněm šťastným lidem, kteří nevěří na nic, na co si nemohou sáhnout vlastníma rukama – tito lidé se skutečně dají nazývat šťastnými lidmi, šťastnými lidmi ve své omezenosti – právě že jen jeden měl příležitost poznat tyto nezvyklé věci, a to na podvodnici, na hysterické ženské, jak sám řekl – – – a nyní tento zdravý, hromotlucký muž –

Větroplachova nedůvěra byla oprávněná.

„Mr Nobody dostal dost důkazů o mých jasnovideckých schopnostech,“ pravil Scott.

Najednou se Větroplachův výraz naprosto změnil.

„Nobody věří, že se můžete dívat do budoucnosti?“ zaznělo překvapeným hlasem.

„Jistě. Jak jsem řekl: je o tom přesvědčen.“

„Áááách, tak to je něco jiného!“ protáhl kapitán. „To jste měl říci hned. Pokud tomu věří i Nobody a je o tom dokonce přesvědčen, pak se proti tomu nedá nic dělat – než tomu také věřit. A vůbec, měl jsem vašim slovům věřit hned, protože Nobody tady poznamenal, že ve vás mám mít naprostou důvěru. Takže vy jste jasnovidec? Báječné!!“

Scott se musel v duchu usmát. Námořník si nad tím nijak nelámal hlavu, na nic se nevyptával. Nobody tomu věřil – pak tomu musel věřit i on… a tím to končí! Nobody byl v takových případech neomylný.

V tomto případě měl Scott o to snazší úlohu. Nemusel se zdržovat žádnými zdlouhavými příklady a vysvětlováním.

„Nobody – mohu mluvit i o mně – my dva jsme tedy našli stopu tajemného zločinu, nevysvětlitelné záhady. Prosím za prominutí, že nebudu mluvit o podrobnostech. Nobody mi k tomu nedal instrukce, nevím, zda smím – – –“

„Jistěže ne, a já to samozřejmě ani nechci vědět,“ bránil se Větroplach.

„Stopa vedla do Egypta, kam se Nobody hned vydal. Já jsem byl ovlivněn – nebo jak to říci – že se mám vydat do Smyrny, kde kotví Letící šíp.“
„Jak jste to mohl vědět?“

„To je právě to – – –“

„Ach tak, rozumím. Ano, ano, když je člověk jasnovidcem!“ mínil Větroplach a točil si prsty mlýnek.

Z nevěřícího Šavla se stal věřící Pavel.

„Objevil se jistý člověk, prostě osoba,“ pokračoval Scott, „která nám může pomoci sledovat naši stopu a dospět podstatně dál, než jsme nyní. Už nyní myslí tato osoba na Nobodyho, chce ho kvůli něčemu vyhledat a mluvit s ním.“

„Co je to za osobu?“

„Ano, pane kapitáne, to je právě ono! Nejsem asi takový jasnovidec, jak si snad myslíte. Já pouze cítím cizí vlivy. Zatím ani nevím, zda je to muž nebo žena. Je to prostě lidský tvor, který se již nějaký čas zabývá Nobodym, chce ho vyhledat, aby mu sdělil něco důležitého. Tento člověk se v této době nalézá jižně od nás. Ten nepochopitelný vliv přichází právě z jižního směru.“

„Ó ano, pane, i já věřím takovým pocitům,“ souhlasil Větroplach, který na to nyní hleděl úplně jinak. „Podívejte se, právě dneska ráno jsem dostal důkaz, že jsou možné věci, o kterých nám ve škole nic neříkali.

Víte, když jsem se ráno probudil, měl jsem takříkajíc neodbytný pocit: tobě se dneska něco stane, něco zlého, a to ještě dřív, než vypiješ kávu. A co myslíte, že se mně stalo?

Vstal jsem, chci vyjít z kabiny. Byl jsem ještě bos a… když jsem vystoupil ven, šlápl jsem do památky, kterou tam položil César, to psí hovado, a právě přede dveřmi!

Nu, co tomu říkáte? Vidíte, a já už něco takového předem tušil. To znamená,“ dodal prorok Větroplach skromně, „že nechci tvrdit nic o kvalitě mých somnambulistických vloh, nebo že bych se s vámi měl porovnávat.“

„Jak jsem řekl,“ pokračoval Scott po této mezihře, „jistá osoba jižním směrem od nás chce jít za Nobodym. Náš přítel ale nebude delší dobu v Londýně. Proto jsem jako první cíl naší cesty označil Suezský průplav. Jsem si jist, že se cestou s tím člověkem setkáme. Kde a jakým způsobem, to ovšem nemohu říci. Minout se nemůžeme. Měl-li jsem udat nějaký cíl, vybral jsem k tomu Suezský průplav. Poslední dobou se však objevují okamžiky, kdy cítím, že ta osoba nastoupila na parník směřující do Janova. Takže rychle do Janova. Rozumějte mi, pane kapitáne, jak musím být nerozhodný, ačkoliv jsem si svou věcí naprosto jistý.“

„Rozumím, naprosto vás chápu,“ ujišťoval jej Větroplach, třebaže, popravdě řečeno, nechápal vůbec nic.

Nobody, neomylný muž, takovým tajemstvím věřil – – proč by tedy o nich měl Větroplach pochybovat? 
„Nejsilnější vjemy přicházejí mezi půlnocí a první hodinou – což můžete označit za hodiny duchů. Náhoda nebo ne, prostě je to tak. Takové stavy jsou naprosto neúmyslné. Tu mi ono tajemné něco řeklo, že osoba nebo parník, na kterém pluje, do Janova nedojede, takže se tam nemůžeme setkat.

Osud určil naše setkání jižně od Suezského průplavu, který se nachází v Rudém moři. Tak jsem šel ještě jednou za vámi, abych vás poprosil o menší změnu kurzu. Nyní jsem si naprosto jist, že se s tím neznámým člověkem setkáme někde v Rudém moři. Nějaká jiná možnost je absolutně a naprosto vyloučena.“

Větroplach se zvedl.

„Nemáte co prosit, můžete jenom rozkazovat,“ zazněla téměř stejná slova, jaká řekl před nedávnem svému příteli i Nobody. „Takže zpátky na jih, a jestli budete chtít, tak to zase klidně obrátíme.“

Kurz se však již změnit neměl, alespoň ne v nejbližších třech dnech. 
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Letící šíp proplul Suezským průplavem a vplul do Rudého moře. Kam? Scott neudal určitý cíl. Zatím jej ještě sám neznal.

Dokonce ani s kapitánem příliš často nemluvil. Zůstal stále tím melancholickým mužem, který se nejraději zdržuje v kajutě a na procházku vychází jen tehdy, když je paluba prázdná.

Větroplach jistě nikomu nic neřekl, ale i přesto posádka Kanaďanovi tajně přezdívala „duchař“.

Jediné, co Scott kapitánovi prozradil, byly jeho somnambulistické vlastnosti. Jinak neřekl ani slovo o záhadném muži a ještě méně o tom, co všechno objevili, preparované mrtvoly a tak dále. Nezmínil se ani o neviditelných oblecích.

Přitom se hned zmíníme, co v této souvislosti nařídil a vykonal Nobody – věci, které svěřil pouze svému deníku…

~
Dokonalá prohlídka malých baterií neprozradila ale vůbec nic. Nobody se nemohl obrátit na špičkové vědce, pokud se nechtěl zesměšnit, což mu poradil přímo jeho elektrotechnik. Nikdo by nevěřil, že vodou nasáklý azbest dokáže vyrobit elektřinu.

Svítící prsten Nobody předal k prozkoumání profesorovi Cookesovi. Ten jej měl u sebe doma. Angličan Cookes byl v té době uznáván jako fyzik světového formátu. Ihned Nobodymu řekl, že se jedná o dosud neobjevený prvek s vlastním světelným zářením, jehož prozkoumání si vyžádá značně dlouhou dobu.

Příliš času k prozkoumání prstenu však profesor Cookes neměl. Brzy nato zemřel, aniž by o svém zkoumání zanechal nějakou písemnou zprávu. Nobody si vyžádal prsten zpět, neboť mu měl posloužit v mnoha případech, které zaujmou značnou část našich dalších vyprávění. Nakonec detektiv o prsten za záhadných okolností přijde.

Kdyby se to však nestalo, mohlo být lidstvo mnohem dříve oblaženo objevem takového prvku, jakým je radium.

Co se týče zneviditelňující látky, vyžádal si Nobody čestné slovo od Scotta i jeho sluhy, že o tom nikomu neřeknou. Také sám to nechtěl udělat, proto není divu, že maskovací obleky nepůjčil nikomu ke zkoumání.

Zkusme si to představit: podaří se zjistit původ této látky, vyrobit jí, nejdřív v malém, pak i ve velkém – nebesa, jak by to dopadlo, kdyby se každý člověk mohl udělat neviditelným?! Pak by začala éra všelijakých lotrů, záludná špionáž by našla otevřené všechny dveře i vrata. Pomysleme na válku, v níž by se daly do boje neviditelné regimenty… celý svět by se ocitl naruby!!

Ne! Nobody považoval za svatou povinnost držet v tajnosti tento objev, který ostatně učinil někdo úplně jiný. Musel jej ochránit před vědci, ba musel zabránit vyřešení této hádanky, protože takový vynález by nikdy všeobecnému lidskému dobru neprospěl.

Mimo jiné, Nobody se Scottem si vytvořili určité mínění, jak by snad bylo možné takovou látku vyrobit – – – ale je to jen a pouze hypotéza, dohad.

Právě v této době se množství fyziků všech národností začalo zabývat výzkumy stlačitelnosti plynů. Dospěli také ke zvláštním výsledkům. Doposud byl plyn vlastně jen plynem.

Každý plyn měl své skupenství – – – právě plynné.

Pak se najednou zjistilo, že velkým tlakem a chladem lze změnit skupenství plynu, zařadit jej mezi kapalné a tuhé látky. Dokonce i kysličník uhličitý lze tlakem přeměnit v led, který vyzařuje nesmírný chlad!

Nyní přijmeme následující hypotézu: vodu známe odpradávna ve třech skupenstvích – v plynném (pára), v tekutém (voda) a v pevném (led). Není možné, aby existovalo i čtvrté skupenství? Nedá se snad voda pod tlakem a nesmírným chladem změnit v něco úplně jiného než v pouhý led, jak to doposud známe a jak se s tím setkáváme v přírodě?

Každé skupenství má jiné schopnosti lomu světla. Vodní pára láme světelné paprsky naprosto odlišně než voda, ta zase zcela jinak než průhledný led. Není snad nadnesené očekávat od čtvrtého skupenství vody odlišné lomení světla? Proč by předmět, obalený tímto čtvrtým skupenstvím, nemohl zdánlivě zmizet pro lidský zrak?

Kdyby tedy bylo nějaké hedvábí tímto skupenstvím napuštěno – autor tohoto ovšem neví, jakým způsobem by to v praxi probíhalo – stalo by se neviditelným a s ním vše, co by se do něho zabalilo. Nyní by to ovšem nebyl žádný led, ale něco naprosto odlišného; nebylo by to studené a pevné, nikdy by to již neroztálo, je to dokonale poddajné, ačkoliv to nelze rukama roztrhnout, pouze to můžeme odstřihnout nůžkami…

To všechno jsou jen hypotézy, spíše fantazie – – –  ale odporuje to logice? Jistě ne!

Taková látka, která zneviditelní vše, co jí bude zabaleno – – – bude jednou vynalezena!!

A potom? Nenastane situace, kdy se všichni lumpové zahalí pod roušku neviditelnosti a každý zločinec vyrazí za svým lupem?

Ó ne! Milý Bůh se vždy postará, aby stromy nerostly až do nebe. Jakmile by bylo něco takového vynalezeno a vyráběno ve velkém, objevil by se nějaký redukční činitel – například kápě nebo brýle, přes které zase vše neviditelné uvidíme.

Například vynález plynového hořáku, který dokáže protavit každý plech, dokonce i tvrzenou ocel, zdál se být pohromou pro všechny peněžníky, používající ocelové trezory. Netrvalo ale dlouho, a objevil se materiál, kterým jsou vyplňovány duté stěny trezoru a s nímž si neporadí žádný plynový hořák.

Jaký účel tedy přinesl vynález plynového hořáku? Relativně vzato, pro obecné blaho lidstva vůbec žádný. Stejně neužitečné by bylo všeobecné zavedení obleků neviditelnosti.

Zde se však jednalo o ďábelský vynález šíleného génia, který předstihl vývoj lidstva o sto let. V jeho rukou byl takový vynález nebezpečím pro všechny. V dnešní době Nobodymu nezbylo, než aby něco takového ukrýval jako nejpřísnější tajemství.

Těmito slovy tuto záležitost ukončeme.

Část našich dalších vyprávění zřejmě nebude čtenářům Worldova týdeníku neznámá, ale protože se zde objeví některé závažné skutečnosti, které ve světovém týdeníku zveřejněny nebyly, nesmíme tento příběh zkrátit nebo zcela vypustit.

Ráno čtvrtého dne měl Letící šíp Suez daleko za sebou, protože plul stálou rychlostí šestnácti uzlů za hodinu.

Rudé moře je považováno za jedno z nejnebezpečnějších, a to nejen kvůli bouřím, které se tam vyskytují často a beze všech pravidel, ale hlavně kvůli nespočetným mělčinám. Proto si každá loď, plující těmito vodami, bere na palubu arabského lodivoda, který je zde jako doma. Letící šíp nemusel nikoho nalodit, neboť v jeho posádce byl Arab, který se na zdejším bouřlivém pobřeží narodil a procestoval Rudé moře křížem krážem.

Aby se vyhnuli nebezpečným místům, křižovali neustále od egyptského pobřeží k arabskému a zase zpátky, takříkajíc cik – cak. Pochopitelně se nejednalo o cestu, jež by byla zanesena v nějaké námořní mapě, ačkoliv byla značně využívána, protože arabští lodivodi vědí, kam se s lodí obrátit.

Už několik hodin plul Letící šíp podél arabského pobřeží, když proti nim přijížděl velký parník, který oproti plavidlům, která byla vidět západněji, považoval také tuto vodu za nejlepší.

Během plavby na otevřeném moři nevztyčovaly lodě žádné vlajky. Jakmile se však dvě plavidla přiblíží na dohled nebo se potkávají v živých vodách, pozdraví se vztyčením národní vlajky na zádi a ohlásí vlajkovými signály svá jména, domovské přístavy a cíle cesty.

Neexistuje předpis, který by to přímo nařizoval, ale počítá se to k takzvané „rutině“, jak námořníci označují zdvořilost, a pak, žádný kapitán neví, zda to není naposledy, co je jeho loď viděna na mořské hladině.

Také kapitán Větroplach nechal vztyčit vlajky a pozoroval signály z parníku, aby je porovnal se záznamy v knize, kde je každá loď na světě označena svým vlastním vlajkovým signálem.

Scott s Brunem stáli na zádi. I oni pozorovali signální vlajky vztyčené na parníku. Anglickou státní příslušnost plavidla poznali již dříve podle národní vlajky na jeho zádi. Ale další signály nemohli rozluštit a jméno parníku napsané na zádi nebylo kvůli vzdálenosti čitelné ani dalekohledem.

Už chvíli vypadal mladý Kanaďan velice neklidně, čehož si pochopitelně mohl všimnout pouze sluha, který svého pána dokonale znal.

„To je právě ten parník, který jsem hledal! Kvůli němu jsem se vydal do Rudého moře!“ vyrazil ze sebe najednou Scott.

„Nu, a co dotyčný muž?“ zeptal se Bruno.

„Není již na palubě. Dnes ráno kolem čtvrté hodiny jsem cítil, že došlo k nějaké změně. Náš muž v té době opustil palubu parníku, ale bohužel neznám důvody, které ho k tomu přinutily.“
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Bruno se víc nevyptával. Znal dobře svého pána a věděl, že v jeho slovech není nic nepravdivého. Scott se odebral k velitelskému můstku. 
„Pane kapitáne, co je to za parník?“

„Helvetia z Liverpoolu,“ oznamoval Větroplach. 
„Co signalizovali?“

„Připlouvají z Bombaje. Naposledy zastavili v Adenu a po projetí Suezského průplavu zamíří do Janova.“

Scott se vrátil k sluhovi a sdělil mu výsledek svých otázek.

„Není pochyb, že je to parník, na kterém plul náš člověk. Teď už tam ale není.“

„Kde tedy je? Necítíte nic?“

„Zatím ne, protože nenastala vhodná doba,“ mumlal si Scott, hledě se svraštěným čelem do moře. Pak zatřásl hlavou.

„Půjdu raději do kabiny a soustředím veškeré síly na tuto otázku. Cítím, že by se to mohlo zdařit.“ Zmizel v podpalubí.

Trvalo pět minut, než se opět objevil. Ihned se odebral zpět k velitelskému můstku a vystoupil nahoru. 
„Pane kapitáne, jaká je naše přesná poloha?“

„Okamžitě nechám změřit výšku slunce.“ 
Stalo se.

„26 stupňů, 43 minut, 9 vteřin severní šířky; 37 stupňů, 2 minuty, 11 vteřin východní délky,“ hlásil kormidelník.

„To je báječné!“ zvolal Scott. „Nemusíme se vůbec vracet. Kapitáne, nyní znám náš cíl: 26 stupňů, 38 minut, 14 vteřin, takže to leží na stejném šířkovém stupni, pouze trochu jižněji, ale zato na 35. délkovém stupni, přesně 25 minut a 32 vteřin.“

Scott už v kajutě napsal tuto zeměpisnou polohu na papír, který nyní podával kapitánovi.

„To ale bude na egyptské straně,“ řekl jakmile hodil na souřadnice zběžný pohled.

„Prosím, zamiřte tam!“

„Samozřejmě!“ odvětil Větroplach a nechal otočit kormidlem.

Parník opsal úzký půlkruh a zamířil přímo na západ, zanechávaje za sebou zpěněnou brázdu.

To bylo poprvé, co Scott vyslovil přímý rozkaz, třebaže začínal svým tradičním „prosím“. Větroplach mu bez otázek a údivu vyhověl.

Také my nebudeme od této chvíle předkládat úvody ke Scottovým jasnovideckým závěrům, pomineme jeho porady se sluhou i jeho vlastní úvahy, nebudeme popisovat Kanaďanovy odchody do samoty a tak dále. Necháme jej vystupovat jako muže, který dobře ví, jak budoucnost rozhodila kostky.

Tak to skutečně bylo – od nynější chvíle se vytratila Kanaďanova váhavost a nejistota, zda mu budou věřit nebo ne.

Otázky byly pochopitelně povoleny, ale byl to sám Scott, který s nimi začal, zůstávaje na velitelském můstku.

„Jak jsme daleko od udaného bodu?“

„Čtyřiašedesát námořních mil.“

„Jak rychle pluje Letící šíp?“
„Momentálně šestnáct uzlů za hodinu.“

„Lze zvýšit rychlost?“

„Až na dvaadvacet uzlů.“

„Plnou parou vpřed, plnou parou vpřed! Musíme tam být za tři hodiny!“ zvolal Scott dokonale velitelským hlasem.

Stalo se. Hřídele a osy mohutného stroje se rozběhly v šíleném běhu, až se přes palubu začaly přelévat vlny, vyvolané obrovskou rychlostí parníku.

Námořníci hleděli s obavami na velitelský můstek, kde stál jim dosud cizí cestující s dalekohledem před očima.

Co to mělo vlastně všechno znamenat? Nejdřív chce do Suezského průplavu, pak zase do Janova, nakonec zase do Suezského průplavu – takže cíl byl během půldne třikrát změněn – a nyní se rozběhl jako zajíc a žene parník plnou parou k západu, jako by jej chtěl hnát až do egyptského vnitrozemí!

Ano, také Větroplach by se rád dozvěděl něco bližšího. Nuže, otázky přece byly povoleny.

„V udaném bodě chcete najít muže, který již delší dobu hledá Nobodyho a chce s ním mluvit?“

„Nevím, je-li to muž. Je to člověk, osoba. Ano, tam se s ním setkáme, to vím úplně přesně.“

Scott držel stále před očima dalekohled a sledoval obzor, zatímco Větroplach studoval námořní mapu.

„Ten bod leží stále ještě v moři.“

„To je možné.“

„Ale docela blízko břehu, jen půl míle daleko. Vypadá to na nebezpečnou oblast, na mapě se to křížky jen hemží. Podle mě se tam nedostane žádná loď.“

„Pak musí dotyčná osoba plavat na vodě,“ odvětil Scott klidným hlasem.

Co měl Větroplach říci na tvrzení vyslovené tak jistým hlasem? Mohl si jenom přát, aby ty tři hodiny co nejrychleji uběhly… pak se uvidí, kolik na tom bylo pravdy.

Scott byl zanedlouho ze svého klidu vytržen. Prudce složil dalekohled a obrátil se na Větroplacha:

„Kolika uzly plujeme?“

„Jedenadvaceti,“ odečetl Větroplach z přístroje, který zaznamenával rychlost parníku.

„Myslel jsem, že jste mluvil o dvaadvaceti uzlech, které – – –“

„Tyto stroje jsou ovšem nastaveny do rychlosti dvaadvaceti uzlů, ale já sám jsem již několikrát plul rychlostí čtyřiadvaceti uzlů, když jsem si myslel – – –“

„Plnou parou vpřed, plnou parou vpřed!!!“ zvolal opět Scott, nyní s nejvyšším důrazem. „Ona osoba se dostala do velkého nebezpečí!“

„Nebezpečí? Jaké nebezpečí?!“

„To pochopitelně sám nevím. Cítím a tuším, že tomu člověku hrozí nebezpečí. Pokud se nedostaneme včas na místo, bude ztracen… samozřejmě i pro nás!“

Větroplach se dál nevyptával. Signálním přístrojem vydal rozkazy. Bylo uděláno vše, aby se rychlost ještě zvýšila. Záklopky byly zatíženy na nejvyšší míru. Dlouhá doutníkovitá loď plula takovou rychlostí, že by předjela i rychloparník.

Dvě hodiny trvala šílená jízda, při níž Scott neustále prohledával dalekohledem západní část obzoru. Nic nápadného nebylo vidět, ani pobřeží se dosud neukázalo.

Pak se objevila překážka, která znemožňovala další rychlou jízdu, pokud se loď neměla vrhnout do zkázy.

Už chvíli se měnila barevnost vodní plochy před nimi. Tmavší místa se střídala se světlejšími, která prozrazovala mělčiny. Brzy vzrostl jejich počet, takže každou chvíli se musí objevit první útesy. Parník se jim musel z bezpečnostních důvodů vyhýbat.

„Támhle je pobřeží!“ zvolal Kanaďan a ukazoval na pohoří vystupující z mlhy.

„Budeme muset zpomalit naší divokou jízdu,“ přikývl kapitán, „neboť hrozí nebezpečí, že uvízneme na mělčině. Také arabský lodivod vyslovil před chvílí varování.“

Loď snížila rychlost na polovinu.

„Kde jsme teď?“

Výpočtem zjistili, že jsou čtyři námořní míle, neboli jednu zeměpisnou míli od místa označeného Scottem.

Kam oko dohlédlo, nebylo vidět ani parník, ani plachtu. Sem se neodvažovala žádná větší loď, protože na všech mapách byly tyto pobřežní vody vyznačeny jako nebezpečné. Jen ploché arabské sambuky mohly touto mělčinou proplout, ale i ony upřednostňují hlubší vody. Zde na okraji Libyjské pouště nežije příliš mnoho obyvatel, proto i sambuk je v těchto místech vzácným jevem.

„Zdá se mi,“ prohlásil nyní s obavou Větroplach, ačkoliv neznal strach, „že tam před námi je proklatě mělko. Dokonce mám občas pocit, že jsem spatřil písek – – –“

„Ticho!“ zvolal Scott. „To musel být výstřel!“ 
Nikdo nic takového neslyšel.

Parník musel zastavit, neboť se ocitl před mělčinou, třebaže byla dosud pod vodní hladinou. Světle modrá barva mluvila srozumitelně.

„Proboha, to jsou výstřely!!“

Nyní všichni slyšeli vzdálené praskání. Konečně i dalekohled objevil několik malých bodů západním směrem.

„To jsou lodice, čluny!“ zvolal Scott. „Jsou v této oblasti námořní lupiči?“

Rájkal, arabský námořník, tvrdil, že ještě nikdy neslyšel o námořních lupičích, kteří by se zdržovali v této oblasti. Na koho by tu číhali, koho by přepadali? Sem nezabloudí žádná loď.

Větroplach, odvážný král pašeráků měl na věc jiný názor – – – a hned udeřil hřebík na hlavičku.

„Který přístav na egyptské straně je odtud nejblíž?“

„Kosseir.“

„Aha, správně, docela významné hnízdo! Je tam celnice? Samozřejmě, je tam! V Egyptě jsou zavedena značně vysoká cla, takže pašeráci riskují cokoliv. Pak se zde mohli potloukat piráti, kteří mají spadeno na pašeráky.“

Vysvětlení bylo všeobecně přijato.

„Kupředu! Musíme se tam bezpodmínečně dostat!“ volal netrpělivě Scott. „Právě na to místo jsme voláni!“

Posádka samozřejmě nechápala jeho tajemná slova, ale Větroplach dělal všechno možné, aby se dostali dál. Obepluli mělčinu a zamířili poloviční parou k pobřeží, dokud písečná bariéra nezabránila parníku se značným ponorem v další jízdě.

Nyní už však bylo možné zřetelně rozpoznat, co se stalo a co se dosud děje.

Velký arabský sambuk, otevřená plachetnice se značným plachtovím, byl skutečně napaden piráty. Ti zpozorovali příležitost k lupu z pobřeží a přiblížili se k sambuku ve čtyřech veslicích. Snad jich bylo ještě víc, protože energicky se bránící muži na sambuku mohli některou veslici potopit. Na sambuku neměli ani jedno dělo, což je ostatně na těchto lodích úplně normálním jevem, takže se bránili jen střelbou z pušek. Ale samozřejmě i kulkami z obyčejné pušky je možné veslici potopit.

Čluny, v nichž se to blýskalo zbraněmi, se chystaly na další útok proti sambuku, když vtom piráti zpozorovali parník, jehož příjezdu si v zápalu boje ani nevšimli. Pohled na torpédovou loď musel na piráty působit jako okamžik posledního soudu, tím spíš v těchto vodách, kam si obvykle žádné větší plavidlo netroufalo.

Muži z prvního člunu již šplhali na vysokou boční stěnu sambuku, – mnoho polonahých chlapíků drželo své zakřivené dýky mezi zuby – avšak tu se zřítili se zuřivým vytím hlava nehlava zpět do člunu, který se ihned připojil k ostatním, aby všechny čtyři ujížděly bláznivým úprkem k pobřeží.

Scott nemusel prosit ani nařizovat. Z Větroplachových úst hřměl jeden rozkaz za druhým. Zadrnčely kotvy, aby byl Letící šíp důkladně upevněn, na moře byl spuštěn člun s benzínovým motorem. Jakmile dopadl na hladinu, byl stažen obal, který zakrýval otáčecí dělo na přídi. Hned vedle ležela bedna s municí, s výbušnými kulkami a malými granáty –
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Kanaďan si musel pospíšit se sestupem do člunu, aby mu neodpluli. Vše šlo jako na drátku. Každý námořník věděl, kde je jeho místo. Ještě protáhnout řemeny, několik záběrů vesly… pak už přišel ke slovu motor. Člun se rozlétl šílenou rychlostí po hladině.

„Musím je dostat, musím je mít!!“ jásal Větroplach a rozčilením zrudl.

„Chcete snad následovat piráty?“ zeptal se Scott.
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„No jasně!“

„Nejdřív bych ale chtěl být vysazen na palubu sambuku.“

„To také budete. Také já si tam potřebuju zjistit pár věcí. Čluny nám tak jako tak neujedou. Pak zjistím, kde ti gauneři bydlí, jak se tam zařídili a čím se živí. Konečně pořádní námořní lupiči – hurrá!“

„Chcete je zajmout a předat sousedům k potrestání?“

Tazatele stihl překvapený, tázavý pohled, jako by mu kapitán vůbec nerozuměl.

„Já? Nee! Vydat námořní piráty soudu, aby byli pověšeni? Nee, něco takového není mým zvykem. Jak jsem řekl, chci jenom vědět, jak si zařídili svoje doupě a jak se jim vede při obchodech. Kdyby snad přitom mělo dojít na nějaké to kočkování, nebudu proti tomu nic namítat. Vybral bych si ty nejsilnější chlapíky, kteří by byli vítanou posilou na mém Sirném ostrově.“

Tak mohl mluvit jedině kapitán Větroplach, který už se jako dítě rozhodl jít na moře, a ne snad jako námořník, raději rovnou jako námořní lupič… a v době nejvyšší slávy to skutečně dotáhl až na kapitána podloudníků – dokud nedala známost s Nobodym jeho životu úplně jiný směr.

Přesto v něm dodnes klokotala trocha pirátské krve, která se při sebemenších příležitostech ozývala. Bylo zřejmé, že i dnes je mu námořní lupič sympatičtější než celní úředník.

Přirazili k velké plachetnici, kolébající se na vlnách. Přes palubní pažení se nakláněla hlava bělovlasého Evropana se zkrvaveným obvazem přes čelo.

„Hip, hip, hurrá!“ zaznělo vesele v angličtině. „Nebýt mě, vzdali by se ti hnědí pacholci bez jediného výstřelu z pušky! Nechali by se porážet jako jehňata! Ale sám bych loď neuhájil, brzy by nás dostali. Váš parník je anglický, he?“

Větroplach nechal zastavit, ale neodpověděl. Zajímalo jej něco jiného. Ve vodě spatřil rozbitý člun, ale žádné mrtvé.

„Potopili jste jim veslici?“ zeptal se rychle.

„Ne.“

„Nebrali jste zajatce? Vypadl některý pirát z člunu?“

„Také ne. Zraněných bylo dost, já sám jich mám na účtu dobrých půl tuctu; ale všichni mrtví a zranění zůstali v člunech, na palubu nevystoupila ani noha. Jakmile spatřili anglický parník, popadali jako hrušky zpátky.“

Větroplach slyšel dost. Zde nemohl zjistit, kde leží pirátské doupě, kdežto tamhle se rozprchly čtyři veslice do všech stran. Pokud se piráti nedomluvili předem, museli jednat instinktivně, s vědomím, že motorový člun může pronásledovat pouze jednu loďku – na kterou padne nenapravitelná smůla.

Ze sambuku bylo rychle spuštěno lano. Scott se ho zachytil a hbitě vyšplhal na palubu, zatímco motorový člun vyrazil za piráty.

Na palubě Scotta přivítal starý muž v bílém orientálním obleku. Jeho tvář však byla evropská, ačkoliv velice zvrásněná. Energické rysy a inteligentní oči dávaly muži výtečné vysvědčení.

Nyní se odehrála na palubě orientální bárky v Rudém moři zvláštní, neopakovatelná scéna, kterou zde chceme podrobně vylíčit, jak byla zapsána v Nobodyho deníku podle Scottových sdělení.

„Jmenuji se Edward Scott,“ představil se mladý Kanaďan, který ani v nejtěžších okamžicích nevynechal formální zdvořilost.

Starý muž uctivě pokýval obvázanou hlavou.

„Těší mne, že poznávám jméno našeho zachránce. Já jsem ras saglú Kasai z – – –“

Zarazil se, přes jeho temně opálenou tvář se rozprostřely jisté rozpaky.

„Ne, ne, vždyť stojím před Evropanem, nepochybně Angličanem! Mé jméno je Em… Em… Emma… Emma – – –“

Marně. Nemohl najít správné slovo. Vtom roztáhl starý obě paže s rukávy obarvenými prosakující krví; se slzami v očích pohlédl nahoru k nebesům a zvolal naříkavým hlasem, naplněným nejhlubší duševní bolestí:

„Ach, zapomněl jsem své jméno, úplně jsem zapomněl své jméno! Kdybyste se tak se mnou mohl domluvit švýcarským dialektem!! Ach, pak bych si jistě vzpomněl!“

„Proč ne, vždyť jsem často pobýval v Alpách,“ řekl Scott němčinou, kterou se mluví ve švýcarských Alpách. „Myslel jste snad jméno Emanuel?“

Slzy přestaly téci, přes zvrásněný obličej přelétl paprsek radosti. Zazněl jásavý výskot, starý udělal pohyb, jako by se chtěl vrhnout Scottovi kolem krku.

„Emanuel Kreuzbacher, Emanuel Kreuzbacher z Curychu, Emanuel, Emanuel, Emanuel – – –!“

Nemohl se svého jména nabažit, zpíval je, výskal a volal ve všech tóninách, až se to rozléhalo po celém okolí.

Skutečně, Edward Scott by nepotřeboval ani své citlivé srdce, aby tím byl hluboce otřesen.

Na palubě hulákalo asi dvacet Arabů, kteří si vzájemně vyprávěli o hrdinských činech (kterých se ovšem nikdy nezúčastnili). Přitom divoce mávali doutnákovými puškami, sarsary a dýkami, nyní by pochopitelně zvítězili nad piráty sami – už jen svými řečmi. Majitel lodě a kapitán, špinavý vrabčák s tváří vhodnou pro oprátku, se tlačil k cizímu sidimu. Zdálo se, že nemá čisté svědomí, jelikož okamžitě začal švitořit, že je skrznaskrz čestným mužem.

Mimořádnou výjimkou mezi těmito tlučhuby byl herkulovský černoch, který obvazoval zakrvácenou paži Araba s odvážnými rysy, ačkoliv jemu samotnému byly ustřeleny dva prsty na ruce.

„Jak jste se dostal na tento sambuk, Mr Kreuzbachere?“

„Následujte mne do kajuty, kde vám budu všechno vyprávět.“

Scott ještě nařídil arabskému kapitánovi, aby vyhodil kotvy, čemuž bylo ihned vyhověno. Scott mluvil s kapitánem arabsky, neboť již několikrát navštívil černý kontinent, kde se této řeči dostatečně naučil.

Motorový člun kapitána Větroplacha zatím dostihl první veslici a zajal její posádku. Zdálo se, že se piráti bez odporu vzdávají. Pak byla loďka vlečena za předhůří, uzavírající zátoku, zatímco ostatní tři čluny pokračovaly v útěku ke břehu a zčásti se ukryly za útesy.

Scott vrhl do těch míst ještě jeden pohled a pak následoval starého muže do kajuty, jejíž původně značně omšelý vzhled byl nyní odstraněn množstvím vzácných koberců.

Kreuzbacher začal vyprávět, jak se stalo, že zapomněl své jméno, ale o své osobě se zatím blíže nezmiňoval.

Předevčírem večer nastoupil se třemi sluhy na palubu anglického parníku Helvetia, který kotvil v Adenu. Chtěl plout do Janova. Minulou noc jeden z jeho sluhů vážně onemocněl. Jednalo se zřejmě o úplavici, ale mohla se z toho vyklubat i cholera nebo něco podobného.

Je skutečně hrozné, vypukne-li na palubě lodi byť i jediný případ cholery nebo nějaké jiné epidemie. Pak nesmí vystoupit nikdo na pobřeží, loď se musí před vplutím do přístavu podrobit čtrnáctidenní karanténě. Totéž platí o vjezdu do Suezského průplavu. Úředníkům stačí sebemenší podezření. Majitel lodi je důsledkem něčeho takového postižen nevyčíslitelnou škodou.

Krátce a dobře, kapitán požádal pána nemocného sluhy – málem za pomoci kopanců – ať proboha opustí jeho loď. Na jiný parník pochopitelně nemohl, ale potkávali dost arabských bárek, z nichž jednu zavolali. Muž sice nebyl nemocný cholerou, pouze jej trápil střevní katar, ale co když…

Dobrá, Kreuzbacher s tím byl srozuměn. Bylo to nakonec i pro jeho vlastní dobro, poněvadž také on by musel zůstat v karanténě.

Ještě téže noci byl přivolán sambuk, který se s parníkem setkal.

Kam? – Do Suezu. – Vezmete s sebou čtyři cestující? – Jistě, pokud dostatečně zaplatí.

Výtečně! Při příznivém větru stačily bárce na cestu do Suezu pouhé dva dny… a pak bylo všem pomoženo.

Ještě před rozbřeskem, kolem čtvrté hodiny, přešli muži z paluby na palubu, aniž by se někdo dozvěděl, že je jeden z cestujících nemocen.

„Můj věrný Sukkha je už téměř zdráv. Boje se samozřejmě zúčastnit nemohl, protože stále dosud leží v malé kajutě. V žádném případě se ale nejednalo o choleru.“

Starý pán vyprávěl, že mu bylo chování posádky sambuku už od začátku podezřelé. Vůbec nechápal, co chtěli hledat v těchto nebezpečných vodách – že by to byli podloudní pašeráci?

Později vyjely z úkrytu za předhůřím čtyři pirátské veslice. Při pohledu na ně arabští námořníci ihned skasali plachty; muž se marně snažil přemluvit je k boji.

„Pustil jsem se do boje sám, pouze mí dva sluhové mně pomáhali. Teprve když byl odražen první útok, chopili se tihle zbabělci svých starých doutnákových pušek. Kdybyste ale nepřipluli, museli bychom na každý pád podlehnout.“

Scott poslouchal jeho líčení pouze na půl ucha. Můžeme si představit, jaké myšlenky mu při tom létaly hlavou.

Muž opustil ráno ve čtyři hodiny Helvetii plující do Janova – – – jak to Scott předpokládal. Také na bárku narazili právě na udaném místě.

Zázrak se vyplnil! Pro Scotta to ovšem nebyl žádný zázrak, nýbrž něco naprosto běžného.

Ano, ale v jakém vztahu je tento starý muž k Nobodymu? Má se Scott zeptat přímo? To by mohlo být příliš nápadné.

Ukázalo se, že mladý muž se zasněnýma očima umí být skvělým diplomatem.

„Prosím – prve jste uvedl jména, která mně nejsou docela tak neznámá. Ras saglú – není to titul habešského prvního ministra?“

Přes inteligentní tvář starce přelétly mírné rozpaky. Brzy se ale sebral.

„Máte pravdu,“ odvětil důstojně, nikoliv však hrdě, „jsem prvním ministrem něguše Menelika. Jako takový se jmenuji Kasai.“

„Ach, to je zvláštní!“ zvolal Scott. „Pak byste mně mohl na oplátku prokázat malou službu. Se svým přítelem Nobodym chceme navštívit Habeš a… co je vám?“

Na starého muže zapůsobil zvuk jména jako zaklínadlo. Sedě po orientálním způsobu na překřížených nohou se naklonil kupředu a hleděl na Kanaďana velkýma vyvalenýma očima.

„No – body?!“ vyrazil ze sebe překvapeně.

„Ano, Nobody. Znáte snad toho slavného detektiva? Nu ano, jistě že ho znáte. Kdo by ho také neznal, když –“

„Ne, ne!“ vpadl mu stařec do řeči. „Já jsem sice už dvacet osm let nevytáhl paty z Habeše, ale jméno tohoto detektiva proniklo až k nám. Divím se jen tomu, že jste nazval Nobodyho svým přítelem.“

„Ano, je to můj nejlepší přítel. Jsem na to pochopitelně hrdý, ale nechápu, proč se tomu tak divíte.“

„Protože… protože… Bože, vždyť jste jeho přítel! Klidně vám to mohu říci. Nic na tom není… koneckonců, jsem právě na cestě do Anglie, abych Mr Nobodyho navštívil.“

Už je to tady! Ale ve flegmatickém obličeji Kanaďana se nezachvěl jediný sval.

„Co říkáte? Snad pro něho nemá něguš nějaký úkol?“

„Jasně, jasně! Kde je Mr Nobody nyní?“

„V současné době se zdržuje v Egyptě. Nemohl bych se dozvědět něco bližšího o vašich zájmech? Nejedná se snad o nemístnou zvědavost – – –“

„Proč ne? Vždyť jste jeho přítel. Vlastně mi to připadá jako řízení nebe, že se zde slavný detektiv objevil. Znáte habešské poměry podrobněji?“

„Ne tak docela. Akorát jsem něco vyčetl z cestopisů. Sám jsem tam dosud nebyl.“

„Víte snad, co znamená slovo haval… slovo haval – – –“

„Albín, v lidové řeči zvaný také kakerlak,“ přišel mu na pomoc Scott, čímž prozradil, že částečně rozumí etiopskému dialektu, jímž se v Habeši běžně mluví. „To je člověk, který má od narození bílé vlasy a rudé oči a liší se od normálního člověka ještě dalšími drobnostmi. Mezi zvířaty se s albíny setkáme častěji – bílé myši, bílí havrani, bílí sloni. Dokonce i koně Izabely patří mezi albíny. Mezi lidmi je tato hříčka přírody poměrně řídká.“

„Správně. Tito lidé jsou u nás nazýváni havali. Haval je muž, havalan žena. To je etiopsky, nebo jak říkáme my, muronsky. Víte, že všichni albíni patří habešskému císaři?“

„Dobře vím, že i mezi černochy se tu a tam narodí albín, ale ostatní vaše slova jsou pro mne novinkou.“

„Je to tak. Každé dítě, které se narodí jako albín, ať děvče nebo chlapec, přijde k něgušovu dvoru, kde je vychováno jako sluha, řekněme rovnou otrok… ale ne, to není ten správný výraz – tito slabí tvorové se přece nehodí pro žádnou namáhavou práci. Jsou to více méně lidské drahokamy, které něguš rozdává na znamení přízně. Snad vám to připadá zvláštní, ale – – –“

„Ale vůbec ne!“ přispěl Scott starému, který opět trochu zrozpačitěl. „Něco podobného se donedávna dělo i v Evropě. Například ve Španělsku zabírali všechny koně Izabely pro krále, který je pak rozdával na znamení přízně.

Zde se sice jedná o lidi, ale v žádném případě se dotyčným nevede zle. Inu, vždyť jsme v africké Habeši.

Ostatně, podobný příklad mohu uvést i z Německa, hlavně z Pruska, kde byli zase nadprůměrně vzrostlí mladíci zabavováni z příkazu krále, aby byli zneužiti v armádě – – – takoví vzrostlí grenadýři byli šperky pruského vojska.“

„Máte pravdu,“ přikývl starý pohnutě. „Nebudeme kvůli tomu černochy odsuzovat. Jsem vám za vaše slova vděčný. Vidím v tom vaši snahu omluvit mě, že se mi nepodařilo tento zlozvyk u dvora něguše Menelika zrušit.

Ano, vlastnictví albínů je habešskou hrdostí, kterou nelze vyvážit počtem stád ani truhlicemi diamantů a šperků.

Rodiče, kterým se narodí albín, jsou uctíváni a získají velká práva. Také ze sousedních zemí něguš vykupuje albíny, a to za nesmírné ceny. Klidně dá tisícihlavé stádo skotu, což činí, vyjádřeno v penězích, dva tisíce liber šterlinků.

Nyní najdete v celé Habeši pouze sto čtyřicet tři albínů, z nichž sto osm slouží u něgušova dvora. Je to zaviněno jednak velkou úmrtností tohoto slabého lidského druhu, a za druhé… snad víte, že albíni jsou neplodní?“

„Jako lidé ano. Ale bílé myši, sloni i koně Izabely se množí. Z toho se usuzuje, že albinismus u lidí vzniká na úplně odlišných základech.“

„U nás však k tomuto případu došlo.“

„Albínka se stala matkou nebo albín otcem?“

„Obojí. Albínům samozřejmě nic nebrání v uzavření manželského svazku. Není vůbec pravda, že by albínky sloužily něgušovi k ukojení jeho mužských chtíčů. O sňatcích albínů pojednává dokonce prastará báj, jejíž původ se už nedá přesně určit. Když totiž havalan zplodí dítě, vrátí se do těžce zkoušené Habeše lepší časy.

Tento případ se stal právě před šesti týdny. Zanaida, mladá albínka, porodila naprosto zdravé děvčátko s bílými vlasy a rudýma očima. Také její otec je čistý albín.“

„To je skutečně mimořádný případ!!“

„Ano. Tato událost byla pozdravena nesmírným jásotem, ale radost netrvala dlouho. Před čtyřmi týdny byla Zanaida i se svou dcerkou unesena.“

Kreuzbacher popsal zmizení matky s dítětem velice podrobně, ale my se k tomu vrátíme až v Nobodyho přítomnosti.

„Nemohu vám vylíčit, co všechno bylo podniknuto, aby žena s dítětem byla nalezena,“ pokračoval stařec. „Všechno, všechno bylo marné. Jako by se propadly do země. Zde se táhla stopa matky, zde musela ještě před okamžikem stát – a najednou byla pryč i s dítětem.

Něguš truchlil a s ním naříkal celý národ. Tu dostal nápad, který vylíčím jen krátkými slovy. V rezidenci Gondar byla nedávno ubytována vysoká italská státní návštěva. Zanechala tam po sobě různé noviny a časopisy, které byly přineseny něgušovi. Ten si je přečetl a v jednom z nich našel několik článků o světoznámém detektivovi Nobodym, který byl díky svým činům jmenován baronetem a poctěn doktorátem Oxfordské univerzity. Ihned jsem byl předvolán před císaře, ve kterém se probudily obrovské naděje – – –“

Nemusíme být příliš podrobní. Ctěný čtenář si jistě domyslí, jak vše probíhalo.

Mladý Kanaďan si pouze myslel:

„Hrome, Nobodyho jméno má pořádný okruh působnosti!!“

Během starcova vyprávění jej však napadla ještě jedna věc:

„Jak může souviset tento stařec nebo něguš Menelik se záhadným cizincem, který si říkal Sinclaire? Je snad zmizení albínky a její dcerky spojovacím článkem?“

„Nemělo by smysl,“ mluvil stařec dál, „rozmluvit černému Veličenstvu jeho úmysl a přinutit ho k pochopení, že slavný detektiv nikdy nebyl v Habeši, takže zde stěží pochodí. Byla to prostě něgušova poslední šance.

U nás jsou náboženské obřady kněží doprovázeny různými pochybnými rituály – i když jsem proti tomu hodně bojoval – a dotázaný orakel něgušovo rozhodnutí potvrdil. Dobrá! Habeš už není jen obyčejnou černou zemičkou, začíná vyvíjet značný politický vliv až do Evropy, ačkoliv je tam často označována za jablko sváru mezi evropskými mocnostmi. Měli být vysláni poslové do Anglie.

Pak jsem si na něco vzpomněl… zmocnil se mě stesk po domově. Jak se mohl dostat rozený Švýcar před několika desetiletími do Habeše a stát se něgušovým ministrem, to vám budu vyprávět později. Zatím jsem požádal, aby byla tato mise svěřena do mých rukou. Stalo se a já – – –“
Tvrdý náraz otřásl sambukem. Scott se vrhl rychle na palubu. Vedle bárky se kolébal motorový člun, obsazený pouze třemi námořníky. U kormidla seděl Jeremiah Bambula.

„Mám se zeptat, jestli chcete s náma…“

„Kam?“

„Nejdřív na Letící šíp.“
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„Kde zůstal kapitán a ostatní?“

„Zůstali v jeskyni, kde mají piráti ženy, děti a ostatní krámy. Mám vyzvednout na lodi potápěčský oblek.“

„K čemu potápěčský oblek?“

„Kapitán upustil do vody zlatou tužku, kterou mu dala stará… jeho milostivá princezna, chtěl jsem říct, která je jeho manželčičkou a dala mu zlatou tužku darem. Jestli by jí ovšem ztratil, budou se mu ženit čerti na zádech – – – takže musí někdo dolů do vody. Vlastně tam není víc jak deset metrů hloubky.“

Scottův zasněný zrak zvolna klouzal po blízkém hornatém pobřeží.

„Piráti se skrývali v jeskyni?“

„Jasně, v jeskyni, kterou vymlelo moře. Měli by se docela dobře, jen kdyby to tam tak nesmrdělo. A nedaleko odtud jsou zříceniny ňákýho velkýho města.“

„Zříceniny?“

„Zříceniny nebo rozvaliny, to je fuk. Kapitán říkal, že je to stará Berenice.“

Berenice!!! Scott se dosud nestaral, kam vlastně dorazili. Najednou spatřil svým duševním pohledem mapu, cestu z Edfu do Berenice, směr, kterým měl jet Nobody. On s sebou měl potápěčský oblek, zde se má vyzvednout druhý…

„Chcete tedy na loď?“

„Jedu s vámi!“ zvolal Scott a skočil do člunu. „Vezmeme to na palubu a pak rychle do jeskyně!!“

~
Větroplachova radost byla předčasná. Kdepak, není to ono, nenajdeme-li na světě už ani pořádné piráty!

Když poslední veslice zjistila, že se zaměřili právě na ní a že nemůže rychlému motorovému člunu uniknout, stáhli hnědí lupiči vesla a v pokleku se sepjatýma rukama očekávali pronásledovatele.

„Kitagazi, kitagazi – milost, milost!“ zaznělo dvanáctihlasně naříkavým tónem, za doprovodu desítek Alláhových a Prorokových jmen.

„Vy proklatí psi!“ zlobil se Větroplach, že mu pokazili veškerou legraci. „Nemůžete na nás vystřelit aspoň z jedné pušky?!“

„Jo, víte, kapitáne,“ mínil sloní chobot, „já si hned myslel, že jsme to dělo měli nechat zakrytý.“

„Kitagazi, kitagazi!“ znělo stále dokola.

Co si počít se snědými, polonahými chlapíky, kteří i přes svalnaté ruce a odvážně vyhlížející obličeje byli zbabělci první třídy? Jistě, svou roli zde sehrála přítomnost nezvykle vypadající torpédové lodě, a také motorový člun u nich budil hrůzu. Byli doslova ochrnuti, nikdo nepomyslel na záchranu plaváním.

„Nepojedeme za ostatníma?“

„Ach, nechte tu chátru běžet! Možná se vrátí do svého doupěte. – Kde máte přístav a brloh? Kam ukrýváte naloupené zboží?“ obrátil se v čisté arabštině na nejbližšího chlapíka.

„Kitagazi, kitagazi! Jsme počestní rybáři a – – –“
Větroplach jej přerušil slušným záhlavcem. 
„No? Kde máte doupě?“

Vůbec nebylo nutné přiložit Arabovi revolver k hlavě nebo sahat po podobných prostředcích. 
„Tam, tam! Kitagazi, kitagazi!“
„Za těmi kopci, které lemují zátoku?“

„Ano, sidi, v jedné jeskyni. Milost, milost, slitování!!“

„Hybaj na loď! Ostatní vezmeme do vleku. Ó, ty pse, ty klidně prozradíš úkryt kamarádů? Kdepak, chlapče, s tebou bych koně nekradl! Nee, ty se na můj Sirný ostrov nedostaneš!“

Veslice s piráty, drženými v šachu jediným revolverem, byla zapražena za motorový člun a tažena k pobřeží. Moře bylo stále mělčí a nebezpečnější i pro malý člun, ale zajatý Arab byl výtečný lodivod a neodvážil se použít nějaké lsti.

Zabočili za předhůří a spatřili na druhé straně nepříliš dlouhé zátoky sutiny dávného velkého města. Větroplach věděl, že zde kdysi ležela Berenice, protože nosil námořní mapu dokonale v hlavě. Scott mu dosud nepodal žádné podrobnější informace, dokonce se zatím nezmínil, v které části Egypta by se měl Nobody nalézat.

Propluli zátokou, plnou písečných mělčin, a pak čekalo na zkušené námořníky nemalé překvapení. Těsně vedle pobřeží se táhl snad kilometr široký pás hluboké vody, což se dalo poznat podle tmavěmodrého odstínu.

Lodivod jim pod pohrůžkou ukázal, kde mají přirazit ke břehu. Ještě obepluli jeden výběžek – pak se před nimi otevřela vysoká, hluboká jeskyně, která byla za dlouhá staletí vymleta příbojem.

Takové jeskyně bývají zdobeny galeriemi, dokonce se dá říci ochozy, vytvořenými přílivem a odlivem. Protože se výška hladiny v různých obdobích existence naší planety značně měnila, setkáme se vesměs s galeriemi v několika vrstvách nad sebou.

Stejné to bylo i tady. Galerie byly naplněny bednami a soudky, vedle kterých vedly dost idylický život ženy s dětmi.

Ty se právě chystaly přivítat přicházející s velkým jásotem – kdo jiný by to mohl přijíždět než bratři, otcové a synové, kteří přemohli posádku sambuku a vracejí se s kořistí? 
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Tyto milé bytosti ani nepomyslely, že by se jednání jejich mužských bratří mohlo setkat s nezdarem. Nu, právě dnes se něco takového přihodilo!

Když nyní spatřily motorový člun obsazený „bledými tvářemi“, zadrhl se jim výskot a jásot v hrdlech.

Větroplach se s tím příliš nepáral. Sem si stoupnout a tiše stát! Kdo by se snad pohnul, bude zastřelen! Jinak ani nepovažoval za nutné sebrat pirátům jejich zbraně.

Pak se vydal na prohlídku nashromážděného zboží. Káva, čaj, cukr, trochu tabáku a jiné krámy.

„Vždyť tady nemají ani sloní kly, s nimiž by se mohl člověk vychloubat, že je sebral arabským pirátům!“ nadával Větroplach, který už považoval nalezený lup za svůj majetek.

Ale pro všechny případy chtěl zboží sepsat. Přitom mu vypadla zlatá tužka a zmizela pod vodou.

„Zatracená práce… teď už je fuč dokonce i tužka od Turandot!!“

Jak bylo zjištěno, hloubka vody činila kolem jedenácti metrů. Do takové hloubky se nepotopí bez potápěčského vybavení žádný člověk – – – pokud někdo četl něco jiného, neměl by tomu věřit.

Lov na tužku za pomoci speciálních hrabiček byl bezvýsledný.

Větroplach se rozpačitě drbal za ušima. Zlatou tužku dostal darem od své ženy. Byla pěkně dlouhá – tužka, ne žena, ta byla naopak velice malá, ale… vysoký Větroplach měl před svou malinkou ženou pekelnou úctu. Kdyby náhodou zjistila, že už nemá tužku, pak… „zase jsi ji dal nějaké holce, viď?!!!!“

„Doufám, že jste všichni viděli spadnout tužku sem do vody?“ obrátil se na své muže.

„Jasně, pane kapitáne – se ví, kapitáne!“ odpověděli všichni poslušně (včetně těch, kteří nic neviděli).

I přesto se Větroplach drbal dál za ušima. Nee, nee, námořníky přece nemohl přivést jako svědky před svou malou Turandot. Oni by přece udělali pro svého kapitána cokoliv, křivou přísahu nevyjímaje… a to Turandot dobře věděla.

„Nedá se nic dělat, tužka musí zase na světlo boží! Bambulo, zajeď na loď pro skafandr a zastav se na sambuku, jestli nebude chtít Mr Scott na palubu!“

Král nosů si vzal dva námořníky a vydal se na cestu. Také Větroplach dostal od Nobodyho několik potápěčských obleků, kterým říkal jednoduše skafandry na počest jistého prorockého spisovatele.

Kapitán zatím pokračoval v prohlídce nahromaděného zboží. Káva a cukr bylo nejlepší, co našel. V ostatních pytlích se ukrývala sůl, sůl a zase sůl.

Zde se skutečně jednalo o piráty, kteří se zabývali olupováním podloudnických lodí. Sůl je v Egyptě žádaným zbožím, libra soli stojí kolem pětadvaceti feniků… jen díky celním poplatkům.

Větroplach se samozřejmě nevyptával, jak a kam bude tato sůl dopravena; jeho nejvíc štvalo, že je to právě jen sůl, a pak – – – bál se o svou zlatou tužku.

Motorový člun se vrátil s Kanaďanem na palubu.

„No, tak koho jste našel na palubě sambuku?“

Zatímco si školený námořník oblékal potápěčský oblek, odvedl Scott kapitána kousek stranou a vyprávěl mu o svém rozhovoru se šťastným ministrem habešského panovníka.

„Báječně, báječně!“ mumlal Větroplach a pokyvoval hlavou.

Jak tak vrhal po mluvícím kosé pohledy, dostávaly jeho oči stále bázlivější výraz. Ano, takové jasnovidectví, to je něco nepochopitelného, to přesahuje, jak se říká, stužku od klobouku. Proto si polekaně pomyslel:

„Zatraceně, kdyby tak Turandot uměla jasnovidět! V tu ránu by byl konec s veselým životem!“

Potápěč se svítilnou zmizel v temné vodě. Ubíhaly minuty, ale muž se nevracel. Zdálo se, že nebude snadné tužku najít, ačkoliv olovnice narazila na kamenité dno.

„Jestli ji nenajde,“ dumal Větroplach, který někdy uměl být také velice bojácný, „budu muset ženě říct, že…“

Přerušil tok myšlenek a zahleděl se na Kanaďana, který stál se zkříženýma rukama na okraji galerie a díval se dolů do vody.

Proboha, jak ten mladý muž zbledl! Vždyť vypadá jako mrtvola!

„Není vám dobře, Mr Scotte?“

Scott sebou trhl, otočil se stranou a v následujícím okamžiku se vrátila do jeho obličeje barva.

„Ale ano, je mi docela dobře,“ usmíval se, což se dalo označit za značně nezvyklé.

Větroplach se tím dál nezabýval, myslel, že se ve špatném světle přehlédl.

Uběhlo dalších pět minut. To je celá věčnost pro člověka, který stále hledí na jedno místo a čeká na něčí příchod. Potápěčská přílba ne a ne se objevit.

„Kde ten chlap vězí?! Buď tam zachrápal nebo se muchluje s nějakou mořskou vílou! Ale to vám říkám,“ obrátil se nyní zlostně na Araby, kteří při pohledu na potápěče ztuhli hrůzou, „jestli se mému Anokovi něco stalo, vezmu vás s sebou na Sirný ostrov, a byl by v tom čert – – –“
Kapitán nemusel dokončit výhrůžku, neboť v tom okamžiku se vynořila Anokova ruka se zlatou tužkou. Poté následovala přílba. Větroplach se nejprve natáhl po svém „skvostu“, teprve potom popadl potápěče za ruce a vytáhl jej jako panenku na suchou zem.

„Cos tam dělal tak dlouho, Anoku?“ zeptal se, když námořník odšrouboval přílbu. „Přece jsi tu lesklou tužku nemohl hledat takovou dobu?!“

„Ano, áno, nee, neeé, kapitáne, ta věc nebyla nijak snadná. Protože je dole velkej proud, zakutálela se tužka pěkně daleko, takže jsem ji tam musel honit.“

Větroplach se nevěřícně podíval na hladinu hladkou jako zrcadlo.

„Velký proud? Hele, Anoku, nevyprávěj mi tady pohádky! Kde by se tam dole vzal proud? Tys tam prostě chrápal!“

„Ano, áno, nee, neeé, kapitáne, dole je velká díra, odkud teče voda. Sám jsem na to byl zvědavej, proto jsem se tam mrknul. Ano, áno, nee, neeé!“

„U všech čertů, kde by se tu vzal proud – – –?“
Přerušil se, poněvadž zaslechl otázku, s níž se obrátil Scott na jednoho z pirátů a která jej docela překvapila.

„Odkud berete pitnou vodu?“
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Bylo vlastně divné, že na tuto otázku dosud nikdo nepřišel. Jinak by zde piráti nemohli žít.

Arab ukázal na tmavou vodní hladinu. „Sladká,“ prohodil lakonicky. 
„Hlouposti!“ zvolal Větroplach.

Scott uchopil dřevěné vědro, přivázané k lanu. Nabral vodu a ochutnal ji – pitná voda bez sebemenší slané příchutě.

„Tady dole vyráží ze skály podzemní řeka,“ vysvětloval Scott. „Sladká voda je podstatně lehčí než slaná, proto je vynášena k hladině.“

Stejné vysvětlení by našel každý námořník, protože je všeobecně známo, že uprostřed moří vyráží sladké prameny, kde lze bez obtíží čerpat pitnou vodu. Hojně se s nimi setkáme například při pobřeží Mexika.

Pro geologa by bylo tvrzení o podzemní řece pod Libyjskou pouští velice zajímavé. Stejný zájem projevil ještě někdo jiný – Scott hleděl na potápěčský úbor, který Anok svlékl.

„Myslíte, že bych jej mohl obléknout?“

„Ne, je pro vás příliš malý,“ odporoval Větroplach. „Ale na palubě je ještě jeden, který by vám jistě padl. Mám pro něj poslat?“

„Rád vás o to prosím. Chtěl bych prozkoumat ústí podzemní řeky osobně. –  Počkejte!!“

Tímto zvoláním zadržel krále nosů a dva námořníky, kteří nastupovali opět do člunu – – – nyní vytřeštěně pozorovali změnu, která se udála s Kanaďanem, jak tomu bylo i před chvílí.

Mladý muž zbledl, přímo zesinal. Zaclonil si oči rukou a zhruba minutu stál bez sebemenšího pohledu. Nikdo se neodvážil ani hlesnout, dokonce ani dýchat. Proč, to není snadné zjistit. Snad všichni cítili, že se s mladým mužem děje něco nepřirozeného, tajuplného.

Pak nechal paži klesnout, do tváří se mu vrátila barva. Beze slov popadl sochor, ležící na zemi, a vstoupil do jeskyně. Po několika krocích ale zastavil, otočil se, přelétl zasněnýma očima piráty i námořníky, odhodil sochor a vrátil se.

„Pane kapitáne!“

Odvedl Větroplacha trochu stranou. 
„Mohu naprosto důvěřovat vašim lidem?“

„Naprosto.“

„Umí mlčet?“

„Jako hrob, jako já sám. Má žena se například nesmí dozvědět, že jsem… nevermind! Nic nevyžvaní.“

„Ať zde tedy zůstanou. Beztak je budu nutně potřebovat. Ale Araby s jejich ženami a dětmi bych rád poslal pryč.“

„Proč?“

„Něco jsem zahlédl – objevil – – – v duchu. Stanete se očitými… svědky. Jaké úmysly máte s piráty?“

„Žádné. Ti ubozí nekňubové nejsou k ničemu.“

„Necháte je jednoduše běžet?“

„Jasně.“

„Ať tedy hned zmizí a vezmou ženy s dětmi s sebou. Mohou odjet ve svých veslicích. Pouze jednoho muže bych si tady rád nechal.“

Scott přistoupil k pirátům a prohlížel si je. Jeho pohled spočinul na muži středního věku s poměrně inteligentními rysy ve tváři.

„Jak se jmenuješ?“

„Selek ben Eski, sidi.“

„Jsi šejkem, náčelníkem těchto lupičů?“

„Ne, sidi. Šejk se jmenuje Barbarek, ale utekl s ostatními. Já jsem jeho bratr a podšejk.“

Zasněné oči Kanaďana se tedy nemýlily.

„Jsi ženatý?“

„Sehenna, radost mého života, zemřela loni.“

„Pak se mi hodíš nejlépe. Zůstaneš s námi. Ostatní jsou svobodni a mohou jít.“

Chvíli trvalo, než pirátům došlo, že mohou nastoupit do člunů v pozadí a odjet, kam se jim zlíbí. Pak se jim konečně rozbřesklo. S velkým jásotem vyrazili ke člunům. Bylo jim dovoleno naložit soudek s vodou, tvrdý chléb a několik pytlíků durry. Zbraně museli zanechat zde.

„A co já, sidi? Co se mnou chceš dělat?“ ptal se Selek.

„Nezkřivíme ti ani vlásek. Také ty budeš propuštěn na svobodu a setkáš se s tvými bližními. Pokud se nepokusíš o útěk, nebudeš litovat.“

Veslice se rychle vzdálily a zmizely za ostrohem. Posádka motorového člunu a šejkův bratr osaměli v jeskyni. Vládlo hluboké ticho. I ti nejotrlejší námořníci cítili, že nyní přijde něco zvláštního, záhadného. S napjatým očekáváním hleděli na mladého Kanaďana.

Ten opět přistoupil k Selekovi.

„Odpověz pravdivě na mé otázky a nic nezatajuj!“

„Nemám co tajit, sidi.“

„Víš něco o vodě, která proudí do této jeskyně a je pitná, ačkoliv je ve spojení s mořem?“

„Alláh akbar!() Miluje zázraky a nechává na dně pramenit pitnou vodu, která úplně zatlačí slanou vodu moře.“

„Nemohla by tam dole vyvěrat řeka?“

Arab pokýval s nevěřícím úsměvem hlavou.

„Zde, v poušti, která se táhne až k západu slunce? Ne, sidi, tam není žádná voda. Všechny studny vyschly.“

Prve se mluvilo anglicky, takže Arab nerozuměl jejich vysvětlením.

Scott ostře pohlédl na muže a poznal, že mluví pravdu. Nevěděl o podzemní řece, věřil na pramen v mořském dně. Mimo jiné, Anokovo tvrzení se muselo nejdřív ověřit – nebylo zatím vyloučeno, že má šejk se svým názorem pravdu.

Alespoň tak si to myslel Větroplach a jeho muži, kteří byli schopni samostatného myšlení.

„Jak dlouho žiješ v této jeskyni?“ ptal se Scott dál.

Už pět let. Banda se dala dohromady již dřív, aby rabovala podloudnické lodě, plující ke Kosseiru. Zde klovala vrána vráně oči, neboli: větší lupič sebral kořist svému slabšímu kolegovi. Inu, to se nakonec v životě stává často. Dřív měli piráti skrýš daleko jižněji, kde z jedné skalní trhliny kapala voda, dostačující sotva k uhašení žízně. Proto měli spadeno hlavně na sudy s vodou z přepadených plavidel.

Pak zapracovala náhoda – nebo vůle Alláhova – jeden pirát zjistil, že v této jeskyni je sladká voda. Tak se sem celá banda přestěhovala.

Bylo tomu tak odjakživa? To Arab nemohl říci. Jistě to tak nebylo, alespoň ne v dobách, kdy byla Berenice v plném rozkvětu. Jinak by obyvatelé brali pitnou vodu v této jeskyni. Vždyť to ani nebylo nijak daleko, a vždy se najde někdo, kdo by dříve nebo později zjistil, že jeskyně obsahuje pitnou vodu…

Čtenář už to jistě tuší: opuštění Berenice a vyschnutí všech studní v Libyjské poušti východně od Nilu nepochybně souviselo s touto pobřežní jeskyní. Zde se podzemní vodní tepna, plnící dosud pouštní studnice, provalila do moře.

Muži se nyní nezdržovali podobnými dohady.

„Nuže, muži, ozbrojte se sochory a následujte mne! Také Selek půjde s námi.“

Námořníci poslechli, aniž by tušili, co má v úmyslu. Jeskyně, asi dvacet metrů široká, zasahovala do skály stejně hluboko, lemována pravidelnými ochozy, táhnoucími se podél stěn.

U zadní stěny Scott zastavil. Světlo zvenčí sice dopadlo až sem, ale Kanaďan přesto zapálil lampu a osvětlil místo, které nebylo zataraseno pytli a bednami. Zkusil stěnu nehtem.

„Co je to za kámen?“ obrátil se na Větroplacha.

„To bude… ten tmavě šedý? Hm! To by opravdu mohl být čedič.“

„Čedič? Ale ostatní stěny jsou ze skvrnité žuly.“

„Hm, to je pravda, zřejmě tady vzadu prochází několik různých žil, což je v horách běžné.“

„To je cement, umělý cement!“

„Kde by se tu vzal? Ach, už chápu! Piráti sem něco zazdili. Odkud ale víte – – –?“
Větroplach si pomyslel, že tento mladý muž předvedl i jiné báječné věci… otázky byly zbytečné. Stejně zvláštní bylo, že Scott vyrukoval se sochory, ačkoliv zde vzadu ještě vůbec nebyl.

„Seleku,“ obrátil se Scott na Araba, „nevíš, co je tady zazděno?“

Významu slova zazděno – arabsky filere – rozuměl Selek velice dobře. V Egyptě se zdilo a stavělo už od pradávných časů. Nyní se však díval pirát naprosto nechápavě – – a to byla také odpověď. Nevěděl nic.

„Odstraňte pytle a bedny!“ nařídil Scott.

Brzy byla stěna volná. Okamžitě se kanadský obr opřel sochorem do stěny. Cement byl tvrdý, musel být odsekáván po kouscích. Šlo to docela dobře, neboť ho byla jen tenká vrstva. Pod ním se objevila žula a potom… se objevily spáry! V místech, kde zapracovaly sochory šesti námořníků, se objevily žulové kvádry.

Žula je značně tvrdý kámen a kdo mohl vědět, jak hluboko jsou kvádry zasazeny?

„Na palubě máme odvrtávací mechanizmus s elektrickým pohonem,“ navrhoval Větroplach, „nebo bysme to mohli odstřelit.“

V tom okamžiku se Scott rozpřáhl k mocnému úderu, sochor projel skrz zeď, vyvalil tři kvádry dovnitř… zaslechli zažbluňkání.

Ale nešlo to nijak snadno. Sochory byly krátké a žádné vhodnější beranidlo po ruce neměli.

Motorový člun se vrátil k parníku, aby přivezl vhodný nástroj a ještě jiné potřebné věci. Ujal se toho sám Větroplach, aniž by prozradil, co zvláštního má v úmyslu.

Scott zatím rozšiřoval otvor, dokud jím nedokázal protáhnout celou horní část těla. Hleděl do tmy. Paprsky potápěčské lampy ozářily žulové stěny a dole mírně tekoucí vodní hladinu.

Zanedlouho se člun vrátil a přivezl kromě beranidla i větší potápěčský úbor a trhavinu. Větroplach zůstal na palubě. Chtěl se pokusit proplout s Letícím šípem do pásu hluboké vody, který se táhl podél pobřeží, aby se dostal až před jeskyni.

Zatím se na palubu Letícího šípu přemístil i starý muž a jeho tři sluhové; sambuk mohl pokračovat v cestě.

Scott téměř nemluvil. Pouze si nechal vysvětlit činnost skafandru, pak jej navlékl a vstoupil klidně do záhadných vod, aniž by si dělal starosti s vodním sloupcem deseti metrů, který na něho bude na dně tlačit.

Proud dole nebyl tak silný, aby odvalil zlatou tužku, ale dno se mírně svažovalo k moři, což práci proudu usnadnilo.

Scottovi šlo hlavně o zjištění, jak daleko sahá zadní stěna do vody. Byly to čtyři metry, dost, aby otvor nebyl i při velkém odlivu objeven. Celá stěna byla postavena ze žulových kvádrů, práce, jakou mohli vykonat jedině potápěči. Spodní zaoblená část by se musela brzy zřítit, kdyby nebyla zpevněna novými příčkami.

Pod stěnou byl sedm metrů vysoký otvor, naprosto zaplněný vodou podzemní řeky. Jelikož se ústí zužovalo, vytvářel se zde poněkud silnější proud, který však o několik metrů dál ustával.

Vtom byl Scottův pohled upoután na zeď. Tam se zhruba dva metry nad zemí táhla hluboká rýha v naprosto hladké žulové stěně. Jen velice tvrdý předmět hnaný obrovskou silou mohl něco takového dokázat.

Scott se shýbl a vytáhl zpod olověné podrážky nějaký předmět – – – kus železa, místo lomu bylo dosud ještě jasně znatelné. Tento úlomek sem určitě nemohl spadnout shora z jeskyně, která ležela trochu dál a navíc směrem po proudu!

Kanaďan kráčel dál. Brzy se ocitl v dešti kamení, který se uvolňoval pod nárazy beranidla. Tyto úlomky nebyly Scottovi nebezpečné, neboť ve vodě se jejich váha nesmírně snížila – samozřejmě, jen relativně; kvádr o několika centech mohl rozdrtit člověka i pod vodou.

Tu dopadl paprsek lampy na válcový předmět, ležící na kamenitém dně… vědro! Z jakého bylo kovu, že je pod vodou tak lesklé? Zkoumal nádobu holou rukou, zkoušel ji nehtem.

Mohl to být jedině hliník, který byl v této době již zpracováván, ale byl příliš drahý, třebaže už ne tolik, jako v době svého objevu, kdy převyšoval cenou i zlato. Dnes se z něj vyráběly některé luxusní předměty – vědra ovšem ještě zdaleka ne! Jeho cena by musela převýšit sto marek.

Jak se mohlo dostat hliníkové vědro do těchto míst? Nu, Scott už měl jistý názor na tuto záhadu. Hluboký vryp v žulové stěně mu vyprávěl celý příběh.

Po čtvrthodině se Kanaďan vynořil. Letící šíp již kotvil před jeskyní. Zkraťme to: skála byla trhána dynamitem, do soumraku zmizela celá zadní stěna. Proud podzemní řeky vtékal volně do moře. Ústí proudu bylo tak vysoké, že do něj mohl vplout celý Letící šíp, pochopitelně se sklopenými stožáry.

„Pane kapitáne, dáte mi k dispozici motorový člun s několika muži? Rád bych ještě dnešní noci proniknul do podzemí, do království věčné tmy.“

Ach, člověk by se divil, kolik bylo během dne vytvořeno mezi námořníky a důstojníky teorií, co se tady vlastně děje, co to má všechno znamenat.

Kdyby si člověk měl nad každou záhadou rozbíjet hlavu – – – už by neměl ani jeden z nich lebku vcelku… a Větroplach by neměl vůbec žádnou.

Mladý Kanaďan víc neřekl. Se stisknutými rty se vrhl do práce. Na jeho chování bylo cosi zvláštního, nedefinovatelného, což odradilo i samotného Větroplacha, aby se na něco vyptával.

Mimo jiné, Větroplach by si rád nad touto záhadou rozbil hlavu, ačkoliv nepatřil k lidem, kteří by nad něčím moc dlouho dumali. Na to byl příliš živý a energický. Dnes to bylo poprvé, co celý den uvažoval nad jedinou otázkou… ale zde neměl možnost rozseknout gordický uzel rázným máchnutím meče!

„Půjdu samozřejmě s vámi!“ zvolal teď. „Něco takového si nenechám ujít! Cesta v člunu pod Libyjskou pouští!! Ach, kdyby tu byl s námi Nobody! On se rád nazývá skalním krtkem, a kdykoliv narazí na podobný podzemní labyrint, cítí se naprosto šťastný. Nee, bude ho pěkně mrzet, že u toho nebyl.“

„Však se toho také zúčastní.“

„Snad ano, ale neodpustí nám, že jsme mu tenhle objev vyfoukli.“

Na cestu chtěli vyrazit hned. Kromě Scotta a Větroplacha měli jet ještě dva námořníci, král nosů a Anok, pak lodní lékař Letícího šípu, doktor Wolfram, muž s rozsáhlými znalostmi, který se rád plavil pod kapitánem Větroplachem – časté cesty mu poskytovaly příležitost k rozšíření znalostí a obohacení vědomostí. Jinak by také nemohl navštívit desítky záhadných míst, kam se lidé jinak nedostanou, což tento příklad zářně dokazoval.

Motorový člun byl značně velký a potřeboval být kvůli stabilitě dostatečně zatížen. Proto muži naložili kromě pitné vody a benzínu několik soudků petroleje k topení a značné množství potravin.

„Vypadá to, jako bysme chtěli podplout celou Afriku!“ podotkl Bambula, což potvrdil Anok svým záporným souhlasem.

Větroplach vydal rozkazy pro Letící šíp a pak vyrazili na cestu ve světle obrovské petrolejové lampy s reflexním zrcadlem na přídi.

O jejich plavbě se nedá nic zvláštního vyprávět. Vlevo žulová stěna, vpravo žulová stěna, nad nimi žulový strop. Zdálo se, že to tak zůstane i nadále. Pomineme také odborné teorie dr. Wolframa o jejich cestě, jeho proč, kde, jak a co.

Budou sledovat vodní tok kam až to půjde, pak snad budou moci vyvodit nějaké závěry. To znamená, až spotřebují polovinu benzínu a potravin, budou muset obrátit zpět. Zatím měli všeho dost na týdenní cestu vpřed.

Týden sledovat podzemní proud?!!! Ne, s takovými myšlenkami se teď nesměli zaobírat, jinak by se hodinový strojek v jejich hlavách s uctivým mrazením v zádech zastavil.

Důležité bylo, že mají dostatek čerstvého vzduchu, třebaže skalní stěny neukazovaly žádné trhliny, kudy by sem proudil. Pro doktora Wolframa to nebyla žádná záhada, voda jednoduše vypouštěla atmosférický vzduch, který absorbovala na povrchu země.

Člun klouzal rychlostí dvou námořních mil za hodinu, takže se nepohyboval rychleji než pomalý chodec. Protože světlo lampy bylo nedostatečné, nemohli vědět, jaké překážky jim stojí v cestě. Každá ostrá hrana, každý útes mohly zapříčinit potopení lodě, a na této podzemní řece by byli trosečníci ztraceni bez naděje na záchranu.

Ano, i když to nikdo neřekl nahlas, všichni počítali s nějakou zkázonosnou překážkou! Kdo vlastně zazdil jeskyni? Proč to udělal? Všichni se rozhlíželi a pečlivě pozorovali okolí.

Kolem půlnoci za sebou měli dvanáct mil cesty pod Egyptem. Samozřejmě museli brát zřetel na četné zatáčky, jejichž sledování a zaznamenání se brzy vymklo kontrole. Větroplach, který byl výtečným nautikem a v matematických vědomostech se mohl měřit s leckterým astronomem, chtěl měřit zatáčky za pomoci kompasu a složitých logaritmických výpočtů.

Brzy musel těchto pokusů zanechat. Zde dole takové výpočty neplatily. I kdyby to bylo proveditelné, musel by mít po ruce všechny potřebné pomůcky, úhloměr a hlavně měřící pásmo.

Dosud byl proud široký osmnáct až dvacet metrů, také výška tunelu se neměnila.

V těchto místech se tok dělil. Silnější proud opisoval oblouk vlevo, tedy jižně, zatímco vpředu se skalní stěny zužovaly, aniž by mezi nimi tekla voda rychleji. Muselo se jednat o vedlejší rameno.

Neradili se, zda mají zamířit vlevo nebo vpravo. Kdo by také v jejich postavení mohl radit?!

„Chcete jet rovně nebo širším proudem?“

„Jak chcete – jak chcete.“

Větroplach zatočil do levého proudu, který mířil k jihu.

Jednotvárná scenerie se neměnila. Žula, nic víc než žula, a pod nimi černá, líně tekoucí voda.

Pojedli a postupně se střídali ve spánku.

Větroplach byl probuzen ráno ve tři hodiny, ačkoliv měl spát do čtyř. Hleděl do rozčilené tváře lékaře.

„Dostali jsme se do zlaté oblasti!“ šeptal tento bez dechu. „Už jsme projeli několika zlatonosnými křemičitými pásmy, která jsou stále častější a bohatší. Proto jsem vás probudil.“

Větroplach jako majitel perlonosného pole a lecčeho jiného žádné zlato nepotřeboval, ale v každém případě má slovo „zlato“ jakýsi záhadný přízvuk, takže ani kapitán se příliš nezlobil, že jej probudili o hodinu dřív.

Po obou stranách štoly sestupovaly od stropu metr široké pruhy křemene protkaného mohutnými žilami zlatého kovu. Lesklo se to, třpytilo a jiskřilo, jako by to bylo čisté zlato, což pochopitelně nebyla pravda. Názory na výskyt čistého zlata jsou všeobecně falešné.

Jistě, lze se setkat i s čistými kusy zlata; v Kalifornii našli velké valouny o hmotnosti několika kilogramů, stejně tak i v Austrálii. Také na Aljašce jsou dodnes těženy značně velké kusy kovu – – – ale to vše jsou jen výjimky. Obsahuje-li křemen alespoň tři procenta zlata, může být majitel spokojen. Pak se ještě vyplatí drtit kameny na suť a vypírat kov pod vodou. Může být také dobýván za pomocí rtutě, nebo ještě modernější metodou – s použitím cyankáli. Obě tyto látky jsou však značně nebezpečné.

Tato křemenná žíla mohla obsahovat tak deset procent kovu. Bylo těžké vylomit kus kamene na zkoušku, protože proud se v těchto místech velmi zúžil, takže voda tekla daleko rychleji. Museli jet rychlostí čtyř uzlů, aby pronikli o dva dopředu. Po obvodu hladkých stěn nebylo místo k vystoupení, právě tak nebylo možné spustit kotvu, jež by se na hladkém dně vůbec nezachytila.

Skalní stěny se k sobě stále blížily, rychlost a dravost proudu rostla. Motorový člun se jen s obtížemi dral kupředu.

Žíly však stále houstly, až se veškerá žula změnila v křemen, všude protkaný zlatem, i když jen spoře. Snad by ani nemělo cenu kov dobývat. Práce by stála víc, než kolik by bylo vytěženo kovu. Ještě méně zlata bylo vidět při podrobném pohledu zblízka. Muži zjistili, že propadli klamu – paprsky lampy způsobily, že žilky kovu jiskřily jako ohony komet, ačkoliv byly velice řídké.

Právě chtěli vzdát boj proti silnému proudu a obrátit, když tu náhle natáhl Anok ruku a zvolal:

„Ano, áno, nee, nee, tam je žebřík!!“
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Byly tam dokonce dva, jeden vlevo a druhý vpravo. Na každé stěně kovový žebřík, který vedl až k hladině! Probojovali se až k místu, kde byly připevněny. Člun nemusel být připevněn k žebříku, k tomu účelu tam byl zapuštěn velký železný kruh. Vedle byly vytesány rozměrné výklenky.

„Ty žebříky tu nejsou jen tak,“ mínil Větroplach. „Musím se na to mrknout. Nebo chcete jít první, Mr Scotte?“

Mladý Kanaďan zase jednou snil s otevřenýma očima, takže otázku úplně přeslechl.

Větroplach si oblékl větší skafandr, doktor Wolfram se navlékl do menšího, který měl na sobě prve Anok. Oba se nechali z opatrnosti připoutat k lanům, i když chtěli k sestupu použít žebřík.

Pokud si mysleli, že brzy dosáhnou dna, velmi se zmýlili. Manometr již ukazoval hloubku osmnácti metrů, ale žebříky pokračovaly dál dolů. Paprsek lampy objevil zlatou čáru, vedoucí z jedné stěny na druhou. Tu ještě museli prozkoumat. O několik metrů níž narazili na dno.

Na dně se tyčila do výše jednoho metru jakási zábrana, vybudovaná lidskýma rukama z cementu, a před ní se nashromáždil až nahoru zlatý prach, dole spíše hrubší zrnka.

Může-li člověk využít k praní zlata proud, jako byl tento, pak je kov získán velice lacino!

Kdo byl člověk, který zde postavil bariéru? Zřejmě zde již delší dobu nevybíral. Zlatý pramen přetékal – to je nejvýstižnější vyjádření – protože zlatý prach, vymletý dravým pramenem, byl přeplaven přes haldu za zábranou a bez užitku mizel pryč.

Oba byli plně zaměstnáni svými úvahami, když bylo silně zataženo za lana, která je spojovala s motorovým člunem. Oba muži se snažili vystoupit co nejrychleji nahoru. Museli se držet žebříku, aby nebyli strženi proudem.

Přes průzory potápěčských příleb zpozorovali, že šrouby motoru běží na plné obrátky. Sotva se přehoupli přes pažení, uvolnil Scott člun, který se šílenou rychlostí rozlétl zpět.

„Co se děje, co se stalo?“ ptal se překvapený Větroplach, jakmile odšrouboval přílbu. 
„Sledujeme jiný cíl.“

„Jaký?“

„To ještě nevím.“

„Ano, ale – – –“
„Žádné ale!!!“ zaznělo tím nejtvrdším hlasem. Vida! Tady v podzemí zněl hlas flegmatického Kanaďana úplně jinak!

Větroplach se přizpůsobil. Věděl, že jeho host a přítel neudělá nic neuváženého.

Mimoto, Scott k tomu tichým hlasem dodal:

„Víte… něco mne nutí zajet do toho druhého kanálu. Proč, to sám nevím. Zjistíme to až tam.“

Tato poznámka ani nebyla nutná. Větroplach by se neodvážil odporovat.

Mladý muž pochopitelně zatížil své průvodce velmi silnou zkouškou trpělivosti. Nyní vystupoval on v roli nekompromisního kapitána, který nemusí nikomu skládat své účty… a který ani sám nezná cíl.

Jako kapitán byl Scott dokonalý. V jedné ruce kormidlo, v druhé rychlostní páku, ujížděl rychlostí dvanácti mil za hodinu. Zlaté paprsky podnícené světlem lampy jim létaly jako šípy vstříc, aby zmizely za nimi, nahrazeny novými. Ďábelská rychlost v podzemním kanálu za nedostatku světla! Ten mladý Kanaďan nemohl nikdy trpět pocity nebezpečí!

Při takové jízdě stojí vlasy na hlavě hrůzou! Budiž pouze zmíněno, že nikdo nepomyslel na jídlo, doktor Wolfram nepřestal svírat stěnu člunu, král nosů nechal uši nadobro svěšené. Anokovi se zadrhlo v krku jeho věčné záporné přitakání a kapitán Větroplach se teprve později přiznal, že při této bláznivé jízdě už požehnal všemu pozemskému.

Scott seděl klidně u kormidla, v jeho snědém obličeji se nepohnul jediný sval. Melancholický výraz jeho očí se úplně ztratil – nyní se v nich zračilo něco odvážného, šíleně neochvějného.

Když člun zahnul do druhého kanálu, vedoucího na západ, položil se na bok, jako by měl nabrat vodu. Rychle se ale vyrovnal. V tomto vedlejším rameni byla jízda podstatně méně nebezpečná. Průplav byl skoro přímočarý, nezužoval se, ačkoliv měl podstatně méně vody.

Zběsilá jízda trvala téměř devět hodin. Pozdě si všimli, že nádrž na benzín je téměř prázdná. Museli zastavit a přelít do ní obsah několika soudků.

„Už jsme se dostali podstatně dál než při té dřívější jízdě rychlostí šneka,“ prohlásil Scott.

„Aby vás nebesa bombardovala!“ vzdychl Větroplach. „Člověče, vy ale máte nervy!! Jste námořník?“

„Ne, ale řídil jsem kromě motorových člunů na kanadských jezerech také plachetní saně, a k tomu je zapotřebí trošku víc. Při plachtění na ledě sice nenarazíte na překážky, ale i tak potřebujete pevnou ruku a jistý odhad.“

„Ano, áno, nee, neeé, ledový plachtění,“ prohlásil Anok zamyšleně. „To se dá dělat i pod zemí?“

I Scott se musel připojit ke všeobecnému smíchu.

Jak dlouhou cestu mohli urazit? Trochu počítali – snad osmdesát námořních mil, neboli dvacet zeměpisných.

„Můj ty svatej zázraku!“ sténal král nosů a mával sloníma ušima. „To budeme brzo na druhý straně Afriky a vyjedeme zase ven.“

Bylo mu vysvětleno, že něco takového zdaleka nehrozí. Ujedou-li ještě stejný kus cesty, dostanou se teprve pod Nil.

Rozhlíželi se kolem. Žula, samá žula. Zde však byly ve stropu trhliny, tu a tam dokonce velké díry.

„Jak asi vznikly tyto díry, pane doktore?“ ptal se Scott. „Mohou to snad být kanály, které vymlela dešťová voda nebo pouštní prameny během tisíciletí?“

„Hned vám to vysvětlím.“

S těmito slovy učenec vstal, ukázal ke stropu, a zatímco člun pomalu ujížděl dál, spustil pedagogickým hlasem:

„S vodou nemá vznik těchto kolmých šachet nic společného. Vidíte například tuhle díru, pod níž právě projíždíme – z této díry ještě nikdy neukápla kapka vody a také nikdy neukápne – – –“
Hlouposti, žvásty, nesmysly!!!

Přednášejícího zasáhla nejen kapička, ale rovnou celý vodopád! Proud vody z trhliny jej srazil přímo na dno člunu.
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Kdyby člun neplul, byl by to jeho konec. Takto zasáhl vodní proud pouze zadní část.

Nezůstalo však jen u pouhého vodopádu.

„Nevystřelilo odtamtud ještě něco jiného?“ šeptal Scott. „Něco jako – jako – – – jako lidská postava. Tam, tam, tam – – –“
Stranou od vodopádu, který stále ještě padal, se náhle vynořila v tmavých vodách nějaká lesklá koule… snad potápěčská přílba…

Zatímco ostatní dosud nevěřili svým očím, začal Scott s člunem pomalu couvat, sáhl do vody, cosi uchopil a vtáhl to obrovskou silou do člunu…

Větroplach si zuřivě mnul čelo.

„Cože – s ním snad?“ mumlal. „To je – přece – – – člověk – muž – – – ve – skafandru?!“

Jistě, byl to muž ve skafandru.

Scott popadl lampu a nechal její paprsek proniknout průzorem. Rozpoznal tvář nehnuté ležícího člověka.

„Všemohoucí Bože, Nobody!!!“

„Nobody?!“ zaznělo kolem nevěřícným hlasem.

Scott rychle odšrouboval přílbu. Zde musela zmizet každá nedůvěra. Byl to on! Ležel tu se zavřenýma očima, ale v příštím okamžiku je otevřel, napřímil se a rozhlížel se překvapenými pohledy kolem sebe.

„Kde jsem? Kdo jste?“

„To jsem já – Edward Scott – a tenhle je kapitán Větroplach. Plujeme po podzemní řece, ke které jsme čirou náhodou našli vjezd od pobřeží Rudého moře. Připluli jsme do těchto míst právě v okamžiku, kdy jste se zřítil s vodopádem.“

Nobody si třel rukama spánky a hleděl nahoru ke stropu, který zde nahrazoval nebe.

„Náhoda, náhoda!!“ zvolal, nic víc.

Pouze těmito slovy vyjádřil překvapení a… pak se opět změnil v Nobodyho, kterého nedokáže nic vyvést z míry. Podle toho vypadala první detektivova otázka:

„Nemáte tu něco k jídlu? Víc jak deset hodin jsem nejedl. Není divu, že mi v žaludku už čtyři hodiny zpívá. Nejdřív ale pít, pít!!“

Byl týrán nesmírnou žízní, ačkoliv vězel deset hodin ve studniční vodě. Bylo mu řečeno, že všude kolem teče sladká voda; podali mu pohár, stačilo nabrat. Nobody to hned udělal; když měl ale možnost, dokázal se změnit v docela rafinovaného gurmána; i přes trýznivou žízeň ochutnal pouze jednou a přitom šilhal po zlatavých hrdlech lahví, které vykukovaly z bedny – – – teprve když vylepšil chuť vody zpolovice vínem, uhasil dokonale žízeň.

To se stalo v prvním okamžiku. O chvilku déle již konejšil hlad mohutnými sousty z konzerv. Zároveň vyzval přátele, aby mu vyprávěli, jak sem připluli.

Stalo se. Informoval jej Scott, sice v krátkosti, ale tak, aby nevynechal nic podstatného. Nobody se také dozvěděl, že pokud přivede zmizelou albínku a její dceru, dostane za ženu nejmladší dceru něguše Menelika s běžným věnem, čímž bude povýšen na habešského prince a dokonce se nestane princem bez království. Na ruce Menelikovy sestry visela jako přívěšek provincie, do níž by se několikrát vešlo celé Sasko.

„Hm, to by nebylo špatné!“ smál se Nobody. „Z toho by měla největší radost moje žena.“

Během svých slov kreslil lidský obličej. Byly to rysy bláznivé ženy od Ďábelské studny, které nyní svěřoval papíru. Ačkoliv viděl její obličej jen na okamžik, dokázal jej výtečně zachytit, v čemž mu velice pomohla jeho neporovnatelná paměť na lidské tváře. Koho jednou spatřil, toho si navždy zanesl do paměti tak dokonale, že mohl ihned namalovat jeho portrét. Mohly se objevit pochopitelně také výjimky, ale pak jen proto, aby potvrdily pravidlo.

Zatímco kreslil, stále žvýkal, a přitom ještě poslouchal vyprávění přátel. Neuniklo mu ani slovo z jejich vyprávění… a to měl ještě čas přemýšlet o dalších věcech!

O velkém Caesarovi se vyprávělo, že byl také schopen poslouchat hlášení, zároveň číst dopis a přitom psát hned odpověď. Existují i jiní lidé, kteří dostali do vínku takové umění. Nobody při tom stihl ještě tišit hlad a občas prohodit vtip.

Jeho myšlenky se také vracely k beduínům, kteří jej tak lstivě zavřeli do studně.

Bylo by skvělé, kdyby se mu teď podařilo vylézt jinou studní zpět na zemský povrch, aby Arabům za jejich uskok poděkoval. Pak by se mohl také zabývat záhadou, která souvisela s pomatenou ženou.

Ale… to se muselo promyslet. Nyní vlastně připravil beduíny o opětně nalezenou vodu, a… musí být vzaty v úvahu i jiné okolnosti. Má snad možnost vystoupit na zemský povrch? To byla další otázka.

Scott uzavřel vyprávění a Nobody skončil s kreslením. Uschoval obrázek do náprsní kapsy, aniž by jej někomu ukázal. Jak se ukáže později, byla to velká chyba!

Pak se svlékl z potápěčského obleku, pod nímž měl modrý oděv, v němž se mohl nechat vidět i ve společnosti. Při cestě pouští byl chráněn beduínským burnusem.

Na zemském povrchu zůstaly detektivovy střelné zbraně s municí, sextant a logaritmické tabulky. Ostatní měl u sebe, když vstupoval do studny. Neprodyšný skafandr vše ochránil před vlhkostí.

„Takže nám nejdřív pověz, jak ses dostal ven z téhle díry,“ prohodil Větroplach.

„Sám jsi viděl, jak jsem se dostal ven, a to ostatní, milý Větroplachu, to ani nemusíš vědět,“ odvětil Nobody s bezohledností sobě vlastní, kterou mu nikdo nevyčítal. „Až se jednou naskytne víc času, tak ti o tom budu vyprávět. Kdyby se snad mělo něco přihodit, tak si to přečteš v mém deníku, až bude zveřejněn – ale budeš si ho muset sám koupit. Výtisky zdarma se nepovedou.

Abych ale ukojil tvou dětskou zvědavost, prozradím ti, že jsem v Libyjské poušti prohledával studnu, v níž byl jistý poklop. Ten jsem zvedl… a vodní tlak mě protlačil dírou ven. Teď všechno víš, takže se můžeme porozhlédnout kolem.“

Člun plul pomalu zpět.

Přiblížili se opět k díře, odkud dosud vytékala voda. Už se to ale nedalo srovnávat s první vlnou, která vyplnila celý otvor a podobala se skutečnému vodopádu o několikametrovém průměru. Současný výtok nebyl silnější než pramen z vodního potrubí.

Bylo to stejné množství vody, jaké přitékalo do Ďábelské studny. Ano, teď bylo jasné, že tento tok nemá s přítokem do studní nic společného, to znamená: přijal sice jejich vodu, ale nedoplňoval ji.

Nobody se pečlivě rozhlížel. Jeho přátelé, kteří to dělali dřív, si nevšimli dvou zelených drátů, vycházejících z trhliny a vedoucích podél stěny dolů, kde mizely v tmavé vodě.

Detektiv je upozornil na svůj objev.

„Nono!“ zvolal překvapeně Větroplach. „K čemu jsou tu ty dráty?!“

„I to si přečteš jednou v mém deníku,“ opakoval Nobody klidně. „Teď budu muset ještě jednou do potápěčského obleku.“

Navlékl na sebe gumový oblek a vyměnil vzduchovou bombu, kterých byl v člunu dostatek jako rezervy ke skafandrům z Letícího šípu. Poté se spustil do vody, a při tom sledoval drátové vedení.

Na dno narazil v hloubce šesti metrů. Dráty končily v malé kovové krabici – zřejmě hliníkové – která byla připevněna nahoře na stěně.

I když tato bedýnka nepřipomínala telefon, jaký byl připevněn nahoře na pancéřované skříni nebo jaký našel v sopce nedaleko severního pólu, muselo se nepochybně jednat o tento přístroj, neboť zde viselo sluchátko a z bedýnky koukala klička zvláštní konstrukce, zřejmě k použití pod vodou.

Ano, záhadný muž sice bydlel ve vyschlé studni, ale i pod vodou se musel cítit jako doma, protože zaručeně vlastnil i jiné přístroje, než které Nobody dosud spatřil.

Nic jiného Nobody neobjevil – – – přece!!

Na tvrdém žulovém dně podzemní řeky se táhly rýhy, podobající se vyjetým kolejím, jaké se během několika let vtisknou i do nejtvrdší skály. Můžeme se s nimi setkat hlavně na skalnatých horských cestách, kde musí být povozy přibrzďovány.

Horští průvodci vyprávějí, že tyto stopy pochází od děl, která tam byla v dávných dobách dopravována – – – ale to je lež, sloužící k povzbuzení zájmu návštěvníků. Byly to jen a jen horské povozy.

Podobné stopy se ukázaly i zde. Nevypadaly přímo jako stopy od kol, neboť byly spíše trojhranné. Nejhlubší byly právě v blízkosti telefonu, který byl spojen se studnou.

Jak zde Nobody stál, zmocnil se ho pocit, který si neuměl hned vysvětlit. Cítil otřesy, které mohly vycházet z okolní vody. Celé jeho tělo se zmítalo v otřesech. Brzy se všechno zase uklidnilo.

V předtuše neštěstí se rychle vrhnul k hladině.

Člun se houpal na svém místě, ale čtyři muži v něm neseděli. Leželi na dně s tvářemi přitisknutými k dřevěným rohožím a s rukama přitisklýma na uších.

Zachvácen neblahým tušením odšrouboval detektiv rychle přílbu a skočil do člunu, a přidržoval se jednou rukou okraje. Když je slyšel mluvit, trochu se uklidnil.

„Ó Bože, Bože!“ sténal doktor Wolfram.

„Proklatě, proklatě!“ klel Větroplach.

„Nee, taková sprosťárna!“ skučel Jeremiah Bambula.

„Ano, áno, nee, neeé,“ souhlasil Anok.

První se vzpřímil Scott, který se nechal také konečně slyšet:

„To byla exploze!“

Nobody něco takového předpokládal. Také slyšel ve vodě rachot, který však zněl jaksi nepřirozeně. Jistě, ačkoliv vede voda zvuky lépe než vzduch, dochází k jejich zkreslení. K tomu ještě potápěčská přílba – – – krátce a dobře, nemohl tvrdit, že se jednalo právě o výbuch, třebaže pocítil chvění a vibrace.

Nyní viděl následky zde dole. V díře na stropě vězel velký kamenný blok, voda protékala jen spárami kolem, velice pomalu, odnášejíc malé úlomky.

V bezvodé studniční šachtě muselo dojít k výbuchu. Bylo jisté, že jej nezpůsobil detektiv. Ihned však našel vysvětlení, každopádně správné. Nebyl-li to beduín, pak vstoupil do studně vodní inženýr z Asuánu, který musel mezitím dorazit. Zapracovala šílencova pojistka.

„Výtečně!“ pomyslel si detektiv spokojeně. „Teď už nemůže nikdo odhalit mé tajemství, protože geniální muž učinil opatření, aby se jeho tajemství nezmocnila nepovolaná osoba. Výbuch pravděpodobně všechno zničil, protože monsieur Victor Sinclaire nedělal nic polovičaté. Pokud při tom někdo přišel o život, je to smutné, ale nenesu na tom sebemenší vinu.“

Teď ztratil detektiv možnost vystoupit na zemský povrch šachtou studně. Ta byla jistě zaplněna v celé své výši úlomky skal a drtí. Jiná cesta neexistovala.

Díry ve stropě nad podzemním tokem se za chvíli zužovaly a brzy končily. To je v žulových masívech poměrně častým jevem.

Nechceme se zde zabývat dlouhodechými vysvětleními doktora Wolframa. Bylo jisté, že šachta do studně byla vytesána lidskýma rukama v jednom takovém trychtýři, což se dalo zjevně rozpoznat na jeho vyústění.

Muži byli sraženi tlakem vzduchu. Naštěstí se vše obešlo bez zranění. Dokonce jim ani nepraskly ušní bubínky, jak radostně konstatoval ušatý král nosů.

Aby zaznělo nějaké vysvětlení, Nobody řekl, že zanechal ve studni s vodou dynamitovou nálož, která splnila svůj účel. Vše ostatní jim vysvětlí později.

„Teď je před námi otázka, kam se obrátíme. To záleží na tom, jak jste vybavili člun zásobami.“

„Máme tu zásoby na čtrnáct dní,“ ujišťoval Větroplach. „Dáme ti sice také najíst, ale nebude toho tolik, jako před chvílí!“

Nobody se s jeho ujištěním nespokojil a sám se porozhlédl v člunu. Došel k závěru, že by potraviny dokázaly vydržet i tři týdny. Totéž platilo o zásobě benzínu.

„Nechal jsi na lodi vzkaz, kdy se chceš vrátit?“

„Mluvil jsem o čtrnácti dnech. Pokud se do té doby neobjevíme na palubě, bude vyslán druhý motorový člun, který nás vyhledá.“

„Napadlo vás, že tento podzemní tok může vést pod celou Afrikou?“
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„O tom jsme neuvažovali. Dobu návratu jsem však označil podle množství potravin, které jsme vzali s sebou. Až bude po nich, nu, pak nebude co jíst. Proto nám budou muset něco poslat. Nic dalšího jsem nepřikázal, protože jsem k tomu neměl důvod. Záleží ještě na tom, jestli ten důvod neměl někdo jiný – – –“
Při těchto slovech vrhl Větroplach pohled na Kanaďana. Tento pohled Nobodymu řekl, že Scott vyprávěl kapitánovi o svých jasnovideckých schopnostech.

Nobody tomu nyní nevěnoval pozornost.

„Takže, kupředu!“ zvolal. „Ale skutečně kupředu, proti proudu! Tato podzemní řeka musí mít nějaký pramen nebo musí vystupovat na zemský povrch. Tohle místo musíme najít! Máme na to deset dní, pak budeme muset obrátit. Pokud o nás budou mít starost, ať nasednou do druhého člunu a jedou nám vstříc!“

Dobrodružná cesta pokračovala. S Nobodyho uměním vyhledávat dobrodružství měla brzy dostat tajemný obrat, obrat k lepšímu.
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() Nebesa 


() Pach rybího tuku


() To je skutečnost, to je fakt


(() Starý pán


() Nevadí


() Jméno slavného vědce zůstává zachováno v původní transkripci, zatímco v obecném slova smyslu se už delší dobu běžně používá fonetický tvar


() Tato informace dávno neplatí


() Arabská guma





() Pas s doporučením (arab.)





() Bůh je velký (arabsky)
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